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לאנר. ווערטה pe‏ רעס געלד | קלענערע מסבעות. Pe‏ 
מטבע. pe‏ ריא פעראיינינסע | ועלכע ויא גרעסערע 
שטאאטען. בעשטעהען. 
ענגלאַנד פונט סטערלינג 4.86.6 0 שיללינגס 
עסטרייך pryde‏ 39.8 0 קרייצערס 
עקװאַראָר פּעסאָ 80.6 0 צענטאַװאָס 
פּאָרטונאַל מילרעאיס 1.08 0 רעאיס 
פּערו סאָל 80.6 0 צענטאַװאָס 
פּראַנקרייך PIR WD‏ 19.3 0 סאַנטיטס 
ײענטראַליאַמער.| פּעסאָ 83.6 0 צענטאַװאָס 
קאַלומבּיאַ פּעסאָ 80.6 0 צענטאַװאָס 
v ud‏ 64.5 0 קאָפּיקעס 
שוויירען קראָן 26.8 0 אָרע 
שווייץ פּראַנק 19.3 0 פאַנטימס 
r‏ פּעסעטאַ 19.3 60 צענטיטעם 
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מאבעלע np‏ אויסלענדישע געלרער 
פערנליכען מיט דעם Toys‏ פון דיא פעראיינינטע שטאאטען, 


ווערטה אין דעם n‏ קלענערע מטבּעות, po‏ 
לאנר. םטבע. פון דיא פעראיינינטע | וועלכע די גרעסערע 
שטאַאטען. - | בעשטעהען. 
אינדיען en‏ 38 סי 6 Naa‏ 
איטאליען לירא 19.3 .| 100 טשענטימעס 
ארגענטעא פּעסא 100 8 ראַלעס 
בּאליוויא באליוויאנא 80.6 0 רעאַלעס 
dy‏ פראנק 19.3 0 סאַנטים 
בּראזיליען מילרעאים 54.6 0 רעאיס 
כּריטיש-אמעריקאן ראללאר 1.00 0 סענטען 
גריכענלאנר דראכמא 19.3 0 סאנטיטס 
דייטשלאנר מארק 23.8 0 פעניג 
דענמארק קראן 26.8 0 אֶרע 
האללאנד פלארין 40.2 0 צענטען 
האוואי ראללאר 100 0 סענטען 
“DID‏ פּיאסטער 44 100 DYSON‏ 
טריפּאלי מאהנוב 72.7 0 פּיאַסטערס 
See‏ פּעסא 91.2 0 צענטאַװאָס 
TREN‏ יען 99.7 0 פען 
ליבּעריא ראללאר 100 0 סענמען 
מעקסיקא ראל, אר. פּעסאן ‏ 87.5 0 צענמאַװאָס 
נארווענען קראן 29.8 0 אָרע 
vy‏ פונם 4.97.4 0 פּיאַסטערס 


ie בע‎ 8 
22 — 
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ASSIGNMENT OF AN INSURANCE POLICY. 


Know all men by these presents, that I, A. B., &c., in the 
annexed policy named, for and in consideration of the sum of 
one dollar, to me in hand paid by 0. D., of, &c., the receipt 
whereof is hereby acknowledged, have sold, assigned, trans- 
ferred and set over, and by these presents do sell, assign, 
transfer and set over, unto the said 0. D., the annexed policy 
of insurance, and all sum and sums of money, interest, benefit 
and advantage, whatsoever, now due, or hereafter to arise, or 
to be had or made, by virtue thereof; to have and to hold the 
same unto the said 0. D. and his assigns, forever. 

In witness, &c. 


A. B. 
The above assignment is approved. 


M. R. President (or Secretary) 
of the. . . . . Insurance Company. 


איבּערגעבּונג פון 8 פעהיכערונגם פּאָליסי, 

n איך, א. ב., פו, אוֹ. אַז.‎ ONT אַלע דורף דיזעס שרייבען,‎ wom Om 
PR דער בעצייכענטער אין דער ביינעלענטער פּאָליסי, האב פיר דיא סומע פון‎ 
DEW WH In אַז.‎ AN דאָללאַר, וועלכע איך האב ערהאַלטען פון {, ך., פון,‎ 
דורך דיזעס שרייבען פערקויף איך, ניב איבער און טראָג איבער‎ px איבערנענעבּען‎ 
POD אַלע‎ PR ד., דיא ביינעלענטע פערזיכערוננס פּאָליסי,‎ A צו דעם נענאַנטען‎ 
שפּעטער קוסטן, זיק,‎ WN OND נוצען, וועלכע זיינען יעצט דאָ, אָרער‎ de געלד‎ 
דיא גענאַנטע פּאָליסי, דאָס דער גענאַנטער ג. ר,‎ N אָדער נעמאַכט װערען‎ 
האַלטען פיר אימער.‎ PR און זיינע איבערנעהמער זאָל דיא זעלבינע בעזיצען‎ 

דאָס u‏ בעציינען, או. אַז. Nn‏ 


ריזעס איבערנעבונפרפּאַפּיער PR‏ אַנערקענט. 


2, ר., פּרעזירענט (אָדער: פעקרעטער) 
p‏ . פערזיכערונם נעזעלשאמ. 


א ב. 


בּוכהאלטונן מיױ A‏ 1 


FORM OF A BOND. 


Know all men by these presents, that I, Nathan Benson, 
of the City, County and State of New York, am held and firmly 
bound, unto Charles Klein, of the said place, in the sum of 
one thousand dollars, lawful money of the United States. to 
be paid to the said Charles Klein, his executors, admini- 
sirators, or assigns; for which payment, well and truly to be 
made, I bind myself, my heirs, executors, and administrators, 
firmly by these presents. ' 

Sealed with my seal. Dated the 18th day of May, 1901. 


Sealed and delivered Nathan B = 
in the presence of deo. Man. ens 


ASSIGNMENT OF A DEBT, OR WAGES. 


Know all men by these presents, that I, A. B., of, &., tor 
and in consideration of the sum of. dollars, to me paid, 
by O. D., of, &c., the receipt whereof is hereby acknowledged, 
have sold, and 5 these presents do sell, assign, transfer and 
set over, unto the said C. D., a certain debt due me from E. F., 
amounting to the sum of dollars, for goods sold and deliv. 
ered, (or work, labor and services) with full power to sue for, 
collect and discharge, or sell and assign the same, in my name, - 
but at his own costs and charges; and 1 do hereby covenant, - 
that the said sum of dollars, is justly due as aforesaid, and 
that I have not done, and will not do, any act to hinder, or 
prevent, the collection of the same by the said 1 D. 

In witness, &0. 


. 


1 בּוכהאַלסוננ פיר יידעף 


PD OWS‏ אַ פערפליכטתג. 


זייט wom‏ אַלע דורף דיזעס שרייבען, דאס איף, נײטהאַן בענפאָן, פון דער 
שטאָדט, בעצירק און שטאאַט ניו יאָרק, fa‏ פּעסט פערפליכטעם צו טשאַרלן 
קליין, פון דעם woos?‏ אָרט, אין דער סומע pe‏ טויזענר דאָללאַר, געזעצליכעס 
נעלר פון דיא פעראיינינטע שטאַאַטען, װאָס דאַרף נעצאָהלט װערען צו דעם נע- 
נאַנטען טשארלז קליין, צו זיינע אַפּטרופּסים, פּערװאַלטער, אָדער איבערנעהטער} 
און דיא צאַהלונג pp‏ דער גענאַנטער סומע Oy‏ און ריכטיג צו ערפילען פערפליכט 
איך מיך, מיינע יורשים, אַפּטרופּסים px‏ פּערװאַלטער פעסט רורף דיזעס 


שרייבען. 
געזיענעלט מיט מיין זיענעל. דאַטירט דעם 18 מאַי, 1901 =F‏ 
נעצייכענט און איבערגענעבּען נייטה בּענסאָן 

אין דער גענענװאַרט פון ver;‏ * אַן * 


איבּערנעבּונג פון אַ am‏ אָדער לוינעעלד, 


זייט oN‏ אַלע דורף דיזעס שרייבען, דאס איך, N‏ ב., MS n PD‏ 
vn ayn‏ דיא סומע AS‏ ---- דאָללאַר, וועלכע PR‏ האָב ערהאַלטען pet de‏ 
פון, או. אַז. „n‏ פערקויפט PX‏ דורך דיזעס שרייבען פערקויף PR PX PR‏ ניב 
איבער PX‏ טראָג איבער צו דעם גענאַנטען {. ד., אַ נעוויסען חוב, den‏ קומט 
he v‏ ה. „N‏ אין דעם בעטרעף he‏ דער yor‏ פון---- דאָללאַר, פיר en‏ 
װאָס איז פערקויפט px‏ נעליעפערט נעװאָרען, (אָדער : פיר אַרבײט px‏ דיענסטע,) 
מיט דער פולער מאַכט געריכטליף צו פּערפאָלנען, איינצומאָהנען w de‏ בעפרייטן, 
אָדער צוֹ פערקויפען PR‏ איבערצונעבען דעם זעלבינען MO PR‏ נאָמען, אָבער אױף 
זיינע איינענע קאָסטען PR‏ שפּעזען; PR PX‏ פערזיכער היערטיט, דאס דיא נע- 
נאַנטע סומע pp‏ ---- דאָללאַר קוסט ריכטינ, װיא want‏ נעזאָגט, PR‏ דאָס איך 
a‏ נים נעטהאָן dyn pe‏ ניט טהאָן mp‏ שום yer‏ װאָס זאָל שטערען (. ר., 
איינצומאָהנען דיא גענאַנטע סומע. 

ONT‏ צו בעציינען, או. אַז. װ. 


בּוכהאַלסונג פיר יירען Tv‏ 


FORM OF AN ASSIGNMENT, 


Know all men by these presents, that I, Samuel Gold, 
of the City, County and State of New York, for value re- 
ceived, have sold, and by these presents do grant, assign, and 
convey, unto Gershon Blumenthal, of the City and County of 
Philadelphia, State of Pennsylvania, all the notes, accounts, 
dues, debts and demands, specified in the schedule hereunto 
annexed, marked “Schedule A,” to have and to hold the same 
unto the said Gershon Blumenthal, and his execntors, admi- 
nistrators and assigns, forever, to and for the use of the said 
Gershon Blumenthal; hereby constituting and appointing the 
said Gershon Blumenthal my true and lawful attorney, irrevo- 
cable, in my name, place, and stead, for the purpose afore- 
said, to ask, demand, sue for, sttach, levy, recover and receive, 
all such sum and sums of money which now are, or may 
hereafter become due, owing and payable, for, or on account 
of, all or any of the notes, accounts, dues, debts and demands, 
above assigned; giving and granting unto my said attorney, 
full power and authority, to do and perform all and every act 
and thing, whatsoever, requisite and necessary, as fully, to all 
intents and purposes, as I might or could do, if personally 
present, with full power of substitution and revocation; hereby 
ratifying and confirming all that the said attorney, or his 
substitute, shall lawfully do, or cause to be done, by virtue 
thereof. 


In witness whereof I have hereunto set my hand and seal, 
the 15th day of August, 1899. 


Signed, sealed and delivered 


Samuel Gold, 
in the preaence of 


John Hart 


* 


16 בוכהאלטוננ , 4% 


OWS‏ פון אַן איבערטראָגונגם-צעטעל. 


(א צעפעל, warn m‏ זאכען װערען איבערגענעבען pe‏ איינעם u‏ אן אנדערן.) 


אַלע wom per‏ דורף דיזעס שרייבען, דאָס איך, סאַמיועל נאָלד, פון דער 
שטאָדט, בעצירק און שטאַאַט ניו יאָרק, האָב פיר דיא ערהאַלטענע yp yor‏ 
קויפט און דורף דיזעס שרייבען ניב PR‏ איבער de‏ טראָג איבער צו נרשון בלר 


מענטהאַל, פון דער שטאָדש px‏ בעצירק פילאַדעלפיאַ, שטאַאַט .> . 


yds‏ װועקסלען, רעכנונגען, קומעדינע נעלמען, שולדען און פּאָרדערוננען, 
un‏ אױסנערעכענט ru‏ דעם צעטעל, dn‏ װערט דאָ צנעזעצט, בּעצײבענט / 


אצעטעל 4," דאָס דער נענאַנטער pe‏ בלומענטהאַל be‏ זיינע — | 


פערוואַלטער און איבערנעהמער זאָל צו זיינע איינענע נוצען בּעהאַלטען און n‏ 
צען; און PR‏ בעשטים pe‏ ערנען דעם נענאַנטען גרשון בלומענטהאַל אַלס mo‏ 
ריכטינען און נעזעצליכען פערטרעטער פיר אימער אין מיין נאָמען, אױף מיין פּלאַץ 
pe‏ אָרט צו פּערלאַנגען, פּאָרדערן, געריכטליך פּערפאָלנען, נעהמען px‏ בּעשלאָו, 
ערהעבען, צוריק קריענען px‏ ערהאַלטען, יעדע סומע און אַלע wor‏ נעלד, yon‏ 
דאַרפען יעצט בעצאָהלט pow‏ אָדער וועלכע yom‏ שפּעטער דאַרפען בעצאָהלט וערען, 
וועלכע קומען px‏ דאַרפען בעצאַהלם װערען פיר אָדער אױף דיא רעכּנונג PE‏ 
אַלע אָדער yo:‏ ועקסלען, רעכנונען, שולדען א פּאָרדערוננען ויא אױבע 
נעזאָגט; pe‏ איך ניעב איבער צו מיין גענאנטען בעפּאָלמעכטינטען דיא פולע קראַפּט - 
און רעכט צו טהאָן dee‏ פערריכטען יעדע ART‏ און אַלעס, ru dyn‏ 
דעדליך now px‏ אַזױ פאָלשטענדיג yoy px‏ הינזיכטען, ויא איך poe‏ װאָלט 
עס נעטהאָן, PR pm‏ װאָלט פּערזענליך py?‏ דערביי, מיט פולער מאַכט צו * 
כען פערטרעטער de‏ זײ dur‏ צורופען; PR be‏ בעשטעטיג אַלעס, װאָס דער 
גענאַנטער בעפּאָלמעכטינטער, אָדער זיין פערטרעטער װעט אױפ'ן נעזעצליכען an‏ 
טהאָן NN‏ לאָזען טהאָן דורך דיא קראַפט pe‏ דיזען Wes‏ 

דאָס צו בעציינען PR zen‏ נעלענט מיין en‏ און PD Www‏ חתומח, 
דעם 16טען טאָג pe‏ אױנוסט, 1899. 


עצייכענט און א 
דזשאהן האָרט. 
אִין דער גענענװאַרט Po‏ סאַמיועל Oy‏ 
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REVOCATION OF A POWER OF ATTORNEY. 


Know all men by these presents, that whereas I, Abraham 
Adler, of the City, County and State of New York, in and 
by my letter of attorney, bearing date first day of May, in 
the year one thousand eight hundred and ninety eight, did 
make, constitute and appoint Morris Goodman, of the City 
and County of Philadelphia, State of Pennsylvania, my attor- 
ney to purchase and sell goods, transfer stocks, make and 
accept drafts, sign notes, checks, etc, as by the aforesaid 
letter of attorney may more fully and at large appear. Now 
know ye, that I, the said Abraham Adler have revoked, 
countermanded, annulled and made void, and by these pres 
sents do revoke, countermand, annul and make void, the 
said power of attorney above mentioned, and all power and 
authority thereby given, or intended to have been given to 
the said Morris Goodman. 

In witness whereof I have hereunto set my hand and 
seal, this tenth day of November, in the year one thousand 
eight hundrerd and ninety nine. 


Sealed and delivered 
in the presence of 


e Coben Abraham Adler 


1 בוֹכהאַלשוננ פיו יירען 


דיא צוריקרופונג פון & פאָלמאַכט. 


זיים yds wom‏ מענשען, דורך דיזעס שרייבען, OST‏ אַזױ ויא איך, אײיבראַהאַם J‏ 


אַדלער, ps‏ דער שטאָרט, בעצירק PX‏ שטאַאַט vo‏ יאָרק, האָב דורך PD‏ געשרער 


בּענע פאָלמאַכט, b‏ טראָנט דיא דאַטע 1סטער מאַי, טױזענר אַכט הונדעום - 
אַכט און אַכצינ, נעמאַכט, כעשטעלט he‏ בעשטיסט מאָרריס נורמאן, pe‏ דער ' 
שטאָדט px‏ בעצירק פילאַרװלפיאַ, שטאַאַט פּעננסילװײניאַ, אלס mo‏ בעפאָלסעב- 
טינטען w‏ קױפען און Warp‏ װאַאַרע, איבערנעבּען קאַפּיטאַל, מאַכען און nN‏ 
מען אָנװײזונגען, אונטערשרייבען OPIN‏ טשעקס, AR‏ אַז. RM n‏ עס PR‏ 
פיעללייכט דייטליכער אױסנערעדט אין D‏ אױבענ"גענאַנטער נעשריעבענער פֹאָל" / 
מאַכט. יעצט WON OT‏ דאָס PR‏ דער גענאַנטער אײבראַהאַם אַדלער nn‏ 
צוריקגערופען, אָבבעשטעלט, אוננילטיג נעמאַכט, און דורך דיזעס שרייבען רוף * איך : 


we 


צוריק, שטעל אָב pr‏ און מאַך אוגילטיג דיא אױבּעניגענאנטע פאָלמאַכט / 


און יעדע PR Hwy‏ רעכט, dn‏ איז דורך יענעס נענעבען נעװאָרען, = 
האָט נגעזאָלט גענעבען PIM‏ צו דעם נענאַנטען טאָרריס נורטאַן. 
דאָס צו בעצײנען האָב איך דאָ נעלענט PO de un PD‏ התימה, 
pm‏ צעהנטען טאָג פון wp‏ אין דעם יאָהר O28 WMO‏ הונרערס PR‏ 


ניין און ניינציג. 


נעזיענעלט e‏ איבערגענעבען א אײכראַהאַס אַדלער. 
אין דער געגעַנװאָרט PE‏ 


27 
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POWER OF ATTORNEY. 


Know all men, by these presents, that I, Isaac Kaplan, 
of the City, County and State of New York, have made con- 
stituted and appointed, and by these presents do make, con- 
stitute and appoint Daniel Meltzer, of the City and County 
of Philadelphia, State of Pennsylvania, a true and lawful 
attorney for me and in my name, place and stead, to— — 
(Here insert the things that Daniel Meltzer is authorized by 
this instrument to do, whether to lease, purchase, sell and 
convey real estate, settle claims, purchase or sell goods, 
transfer stocks, make or accept drafts, notes, checks or } 
other commercial paper,) giving and granting unto my said 
attorney full power and authority to do and perform all and 
every act and thing whatsoever requisite and necessary to be 
done in and about the premises, as fully to all intents and 
purposes as I might or could do if personally present with 
fall power of substitution and revocation, hereby ratifying 
and confirming all that my said attorney or his substitute 
shall lawfully do or cause to be done by virtue hereof. 


In witness whereof, I have hereunto set my hand and 
seal the Ist day of May, in the year 1899. 


Sealed ma, u. aco) Hart he Kaplan, 


in the presence of 


ee ne . 
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OWE‏ פון N‏ פאָלמאַכט. 


אַלע זאָלען WON‏ דורף דיזעס שרייבען, דאָס איף אייזעק קאַפּלאן, pe‏ רער 


שטאָדט, בעצירק e‏ שטאַאַט ניו יאָרק, האָב געמאַכט, בעשטעלט px‏ בעשטיסט, 
pe‏ איך ayo‏ בעשטעל be‏ בעשטים דורך opm‏ שריבען רניאל מעלצער pp‏ 


דער שטאָדט pe‏ בעצירק פּילאַדעלפיצַ, פּעננסילװויניא שטאַאט, אַלס אַ ריכּטינען 


n און אָנשטאָט‎ hD POPS AN PO Ve נעזעצליכען פערטרעטער,‎ pe 


Bp דאָרפען העריינגעשריעבען װערען ריא זאַכען, וועלכע דניאל מעלצעו אי רורך‎ v 
PR בעפאָלמעכטינט צו טהאָן: צו פעודינגען היזער, צו קױפען צו פערקױפען‎ pwn 


איבּעתּגעבען. גרונד-אייגענטהום, צו קוויסירען תביעות. צו ENP‏ אָרער פערקױפען enn‏ 
איבערצוגעפּען סחורה. צו מאַכען אָדער אָננעהמען אָנװײוונגען װעקסלען. טשעקס אוער / 


mys‏ האַנדעלס-פּאַפּיערען) Pu be‏ ניעב צו מיין גענאַנטען פערטרעטער דיא פולע 
מאכט px‏ ערלױבניס ww‏ טהאָן אלעם און יעדע זאך, dn‏ איז ערפּאָרדערליך pe‏ 
נויטהינ, אין אלע הינזיכטען אזוי פאָלשטענדיג ויא איך װאָלט זי po‏ נעטהאָן, 
pM‏ איף װאָלם pm‏ דערביי, מיט כּולער מאכט צו מאכען אימעצען אלס זי 
פערטרעטער OFX pe‏ צוריקצורופען, PR PR‏ בעשטעטיג דורך דיזעס PIM‏ 
אלעס po dyn‏ נענאנטער בעפאָלמעכטינטער אָדער זיין פערטרעטער װעט הורף 
דיא קראפט פון דיזען ves‏ טהאָן אָדער לאָזען טהאָן. 

דאָס צו בעציינען האָב איף נענעבען po‏ אונטערשריפט דעם WD Pol‏ 
PR‏ דעם יאָהר 1899. 


אַזײיעק a‏ נעזעינעלט pre‏ איבערנענעבען 


px‏ דער גענעטאַורט פון 


333098313 פיר יידען Tl‏ 


BILL OF SALE. 


Know all men by these presents:—That I, Samuel Gordon, 
of the City and State of New York of the first part, for and 
in consideration of the sum of seven hundred and forty dollars, 
lawful money of the United States, to me paid by Nathan 
Klein, of said city and State, of the second part, the receipt 
whereof is hereby acknowleged, have bargained and sold, and 
by these presents do grant and convey, unto the said party 
of the second part, his executors, administrators and assigns 
the bookstore located at 640 Broadway, in the City of New 
York, now belonging to me, and now in my possession, at 
the place last aforesaid; to have and to hold the same unto 
the said party of the second part, his executors, administra- 
tors and assigns, forever. And I do, for myself, my heirs, 
executors and administrators, covenant and gree, to and with 
the said party of the second part, his executors, administra- 
tors and assigns, to warrant and defend the sale of the said 
property and goods hereby made, unto the said party of the 
second part, his executors, administrators and assigns, against 
all and every person and persons whomsoever. 

In witness whereof, I haye hereunto set my hand and 
seal, this 15th day of July, 1899. 


,) Chas. Green, Samuel Gordon, 
We 1 Geo. Feldman. Nathan Klein. 


| 
3 : 


6 א‎ we 
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פאָרם פון אַ פערקויפ'ס-קאָנטראַקט (שפי {rrp‏ 


אלע pyr‏ װיסען רורף PI‏ קאָנטראַקט,--דאָס PR‏ סאַמיעל נאָרראָן פון 
רער שטאָרט און DT‏ שטאַאַט ניו יאָרק, PD‏ איין „n‏ האָב YD‏ ריא d‏ 
pe‏ זיעבען הונדערט px‏ פערצינ דאָללאַר נעזעצליכעס נעלר pp‏ דיא פעראיינינטע 
שטאאַטען, װעלכע איף ayn‏ ערהאַלטען pp‏ נײטהאַן קליין, פון רער נענאַנטער 
שטאָרט און גענאַנטען שטאַאַט, פון דער אַנדערער זייט, האָב פּערהאַנדעלט און 
פערקויפט px‏ גיעב איבער דורך דיזען קאָנטראַקט צו דעם נענאַנטען צד פון דער 
צווייטער זיים, צו זיינע אפּטרופּסים, פּערװאַלטער px‏ איבערנעהמער, דיא בוכ- 
האַנדלונג, וועלכע געפינם זיך PR Nn 640 r*‏ דער שטאָדט v‏ יאָרק, וועלבע 
געהערט צו מיר px‏ נעפינט זיך Mo PR‏ בעזיץ PR‏ רעם עבענ-גענאַנטען אָרט, -- 
צו אייננען px‏ צו pen‏ צו דעם OMY ory‏ צר, צו זיינע אַפּטרופּסים, 
פּערװאַלטער px‏ איבּערנעהמער, אױף אימער. און Pee‏ וויליג איין, פיר מיף זעלבסט, 
פיר yD‏ יורשים, אפּטרופּסים און פערװאַלטער, מיט דעם גענאַנטען yo NY‏ צר, 
DD‏ זיינע אפּטרופּסים, פּערװאַלטער px‏ איבערנעהמער, w‏ שיצען PR‏ פערטהי" 
רינען דעם פערקויף פון דעם גענאַנטען איינענטהום Px‏ װאַאַרע, וועלכער Dun‏ 
געמאַכט דורך דיזען קאָנטראַקט צו דעם גענאַנטען צווייטען צד, צו זיינע אַפּטרופּסים, 
פּערװאַלטער px‏ איבערנעהמער, נענען אַלע פּערזאָנען Wi dee‏ פּערזאָן. 

דאָס צו בעציינען zen‏ איף דאָ נעלענט px monn PD‏ גענעבּען PO‏ 
אונטערשריפט pm‏ 15טען יולי, 1899. 


{ טשאַרלז ru‏ סאַמיעל נאָרדאָג 
ß‏ {דשאָררוש פעלרפאן. ניטהאַן Pop‏ 
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And it is agreed by and between the said parties, that there 
shall be had and kept at all times during their copartnership per- 
fect, just and true books of account, wherein each of the said 
copartners shall enter and set down all money by them or either 
of them received, paid and expended in and about the said busi- 
ness, also all goods, wares, commodities and merchandise by them 
either of them bought or sold on account of the said business, and 
or all other matters and things whatsoever to the said business 
and the management thereof in any wise belonging; which said 
books shall be used in common between the said copartners, so 
that either of them may have access thereto, without any interrup- 
tion or hindrance of the other. 


And also the said copartners, once in each and every year, or 
oftener if necessary, shall render each to the other a true, just and 
perfect inventory and account of all profits and losses by them, or 
either of them, made or sustained; and all other things by them 
done or suffered in this said copartnership and business, and shall 
pay and deliver, each to the orher, at the time, their share of 
said profits. 


And the said parties hereby mutually covenant and agree 
to and with each other, that during said copartnership neither of 
them shall nor will indorse any note, or otherwise become surety 
for any person or persons whomsoever, without the consent of the 
other of the said copartners. And at the end, or other sooner 
termination of their copartnership, the said copartners, each te 
the other, shall and will make a true, just and final account of all 
things relating to their said business, and in all things truly adjust 
the same; and what shall remain, either in money, or otherwise, 
shall be divided between them, share and share alike, 


In witness whereof the said parties have hereunto set their 
hands, the day and year first above written. 


(Isaac Goldman, David Brook, 
mn. , Fine 


= ערע יע" 
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WU אָבנעמאַכט צווישען דיא נענאַנטע /פּאַרטײען, דאָס צו‎ dn עס‎ h 
זאָלען נעפיהרט װערען ריכטינע ביכעה, אין וועלכע יערע-‎ meme oy צייט פון‎ 
/אָרער יערערער‎ den רער פון ריא שותפים זאָל הערײינטראָנען אַלע נעלטען,‎ 
דעם גענאַנטען 'געשעסט,‎ W פון זי האָט ערהאַלטען, בעצאָהלט אָדער אוסנענעבען‎ 
געקויפט‎ en פון זי‎ Wr אױף אַלע װאַאַרען און אַרטיקלען, װאָס זייא אָרער‎ 
=p אַלע אַנדערע זאַכען, וועלכע‎ px נעשעפט‎ poy: דעם‎ pp אָדער פערקויפט‎ 
דיזע ביכּער זאָל‎ w dee צו זיין פּערװאַלטונג;‎ de הערען צו דעם דאָזינען נעשעפט‎ 
יערערער פון דיא שותפים נלײף װעוען צנעלאָזען, אָהן קיין שום שטערונג פן‎ 
דעם אַנדערן.‎ 


אױך זאָלען דיא נענאַנטע שותפים יעדען AA‏ אָרער FEI i PM‏ 
עפטער, אָבגעבען איינער דעם אַנדערן אַ ריכטינען px‏ פּאָלקאָמענעם צעכעל און 
pawn‏ פון אַלע פּראָפיטען pe‏ היזקות ON‏ זי אָדער יערערער פון זי ben‏ נעמאַכט, 
און de‏ אַלע אַנדערע זאַכען, װאָס זי האָבען נעטהאָן pry‏ נעליטען אין דער דאָר 


זינער שותפות, און זי זאָלען איינער דעם. אַנדערן אויסצאָהלען צו דיזער צייט דעם / 


טהייל פון דעם פּראָפּיט, װאָס יערערן קומט. 
און דיא נענאַנטע פּאַרטײען מאַכען TNT‏ רזען קאָנטראַקט אָב wren nee‏ 


איין, דאָס ru‏ דער צייט פון זייער meme‏ זאָל קיינער פון זי ניט בעשטעטינען / 


pp‏ וועקסעל, אָדער wan‏ ערבות פֿיר POM‏ עס r‏ אָהן דער צושטימונג פון 


דעם אַנדערן w de AMY‏ ענרע פון דער אָבנעמאַכטער צייט פון W‏ שותפות, ‏ 


אָרער un‏ פריהעררינער m Ors‏ זיי שטימען PR‏ דיא שותפות אױפצונעכען 
פריהער, זאָלען דיא נענאנטע שותפים איינער דעם אַנדערן אָבנעבען אַ ריכטינען 
חשבון פון אַלעס, dyn‏ האָט צו טהאָן טיט oy‏ נעשעפם, px‏ אַלעס ברייננען אין 
ריכטינע אָרדנונג; px‏ אלעס Dy dn‏ איבערבלייבען, pe vo‏ געלד, סיי אין עפּעס 
אַנדערס, זאָל צוטהיילט pom‏ צווישען זי eda‏ אױף oda‏ 


WORK N דיא נענאַנטע פּאַרטײען‎ wan דאָס אַלעס צו בעציינען‎ OW 
אױבען אנגענעבען.‎ OWN װאָס‎ ANY דעם‎ px טאָג‎ OT געשריעבען אין‎ 


prs tr אַיזעק גאָלרמאן,‎ 


un דושײיקאָב‎ Sova spony 
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FORM OF PARTNERSHIP AGREEMENT, 


ARTICLES OF AGREEMENT made this 15th day of June, one 
thousand eight hundred and ninety eight, between David Brook, 
of the city of New York, State of New York, and Jacob Fine, 
of said city aud State. 

Witnesseth, that the parties aforesaid have agreed to be- 
come copartners in the business of buying and selling stationery, 
and do hereby agree to be copartners under and by the firm 
name of Brook & Fine, in the buying, selling and vending of 
all sorts of goods and merchandise to the business aforesaid 
appertaining, their partnership to commence upon the 15th day 
of June, 1899, and to continue for three years from that date; 
and to that end and purpose the said David Brook & Jacob 
Fine have each contributed the sum of five hundred dollars 
as capital stock, to be employed in common between them in 
the management and support of the business aforesaid for their 
mutual benefit and interest. אי‎ 

It is agreed by and between the parties aforesaid, that they 
and each of them will give attendance upon, and their best 
endeavor to the fullest extent of their skill and ability to promote 
the joint interest, advantage and profit of their joint stock. 
And also that they will at all times during their partnership 
bear, pay and discharge all obligations and debts, rents and 
other expenses pertaining to the business equally between 
them, and all gains and profits that shall come, grow and arise 
therefrom, they will divide equally between them ;and all loss that 
shall occur from said joint business by bad debtsor 8 
shall be shared equally. 


ריא PP OWS‏ & שותפות-קאָנטראַקט. 


קאָנטראַקט געשלאָסען pols pm‏ יוני, 1899 TE pes.‏ ברוק, פו 
ער שטאָדט ניו יאָרק, שטאַאַט ניו יאָרק, און דזשייקאָב open‏ פון דער n‏ 
;ער שטאָרט און דעם זעלבינען שטאַאַט, בעציינט - 

ראָס דיא אױבענ-נענאַנטע drm‏ האָבען אייננעוילינם w‏ װערען שותפים ‏ 
אין רעם שרייב-טאַטעריאַלען נעשעפט, און זי שטימען איין רורף דיזען קאָנטראַקט 
צוּ זיין שותפים אונטער דעם פירמעינאָמען ברוק און SED‏ אין דעם BOP‏ 
px‏ פערקויפען אַלע סאָרטען װאַאַרע, den‏ נעהערען צו דעם אױבענ"נענאַנטען 
נעישעמט, de‏ אָנצופאַנגען . mame‏ דעם px ,1899 „ old‏ זיא אָנצוהאַל- 
Ve pO‏ דרײ יאָהר פון WM‏ דאַטע; PX‏ צו דיזען pri‏ האָבען ריא גענאָנטע 
רייוויד ברוק pu‏ דזשייקאָבּ PS‏ יעדערער בינעשטייערט דיא סוממע PD‏ פתף 
הונדערט דאָללאַר ods‏ קאַפּיטאַל pp‏ נעשעפט, װעלכעס זאָל בענוצט pom‏ צוו 
שען זי בײידען בשותפות פיר דיא פיהרונג px‏ אונטערהאלטונג pp‏ דעם נענאַנטען 
געשעפט פיר זייערע ביירענ'ס נוצען אין פּראָפיטען. דיא גענאַנטע ONT‏ מאַכּען 
אָב, דאָס זי און יעדערער פון זי wn‏ נעבען זייער מיטווירקונג און זייער סטע 
מיהע px‏ פעהינקייט פיר דיא נוצען פון זייערע ביירענ'ס אינטערעסען Bw PK‏ 
פיטען אין WT‏ ביידענ'ס; איינענטהום. און אוך, ראָס זייא ועלען צוּ יעדער ציים 
de‏ זייער שותפות טראָנען pe‏ ערפּילען yds‏ פערפליכטונגען און צאָהלען אַלע שולרען, 
רענטען און אַנדערע אױסנאַכען, den‏ נעהערען 1 דעם נעשעפט, נלייף perms‏ 
זי בּיידען, px‏ אַלע פערדיענסטען און פּראָפטען, dyn‏ װעלען POP‏ פון זיער / 
געשעפט, זאָלען זי צוטהיילען צווישען זי נלייך אױף נלײך; און אַלע שאָרענס, | 
װאָס װעלען פאָרקומען PR‏ רעם גענאַנטען שותפישען נעשעפט I‏ שלעבטע / 
תובות W‏ אַנרערע זאַכען, זאָלען זי טראָנען ביירע n‏ . 
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דיא דאַסע OFT ND‏ קאָנטראַקט רעכענט OF VD FT‏ אָנפאַנג ND‏ דער 
שותפות, סיידען עס PR OWN‏ איהם WOM‏ אָנגענעבען אַן OVS WIE‏ ראַפיר-- 
אַ פריהערינע WIE‏ אַ שפּעטעררינע. 

דער קאָנטראַקט ND‏ דייטליף אָננעבען den‏ פיר x‏ טהייל קאַפּיטאַל יערער 
שותף נים צום נעשעפט n PR‏ פיר אַ Np Send‏ דיא פּראָפיטען ער דאַרף קריענען. 

אַ קאָנטראַקט האָט קיין נעזעצליכען ווערטה ניט, PN‏ ער איז Dep., my‏ 
דעריישאָן,"" דאָס הייסט, װען עס װערט dme PR‏ ניט אָנגענעבען דיא התחייבוח 
פון איין שותף צום צווייטען. אַ שותפות OY OWN‏ גערעכענט פיר MP‏ שותפות. 
BM‏ איין שותף נים ניט עפּעס נענען דעם װאָס דער אַנדערער AMY‏ ניט. עס 
מאַכט ניט אױס TWINK OID‏ נים צו דעם נעשעפט--נעלד, אַרבײט D' WIE‏ 
קייט--דאָס nD‏ אױסדריקליף אָנגענעבען PR PN‏ דעם קאָנטראַקט. װען דער 
קאָנטראַקט זאָגט, אַז יענער px‏ יענער ניט אָדער פערפליכטעט זיך צו טהאָן ראָס 
de‏ דאָס, e‏ פון דעם אַנדערן, den‏ שטעהט PR‏ קאָנטראקט אַלס שותף, DIN‏ 
אַזױנס נאָר ניט דערמאָהנט, איז דער קאָנטראַקט Spa‏ ומבוטל. 

אַ קאָנטראַקט, OWN ON‏ נעשלאָסען מיט אַ מ טונענער פּערזאָן, האט d‏ 
ווערטה ניט. אױף OD bsp MP OFA‏ אַ קאָנטראַקט, dyn‏ װערט נעמאַכט 
due‏ זאָנטאַג. 

4 ,ניט נעוואוסטיי PR‏ קיין תירוץ נים JID WE‏ 


pon‏ שרייבען & קאָנטראַקט. 


פין נעזעץ איז קיין מניעה ניט צו שרייבען אַ קאָנטראַקט װיא מען װיל; עס 
איז נאָר e INOW‏ זאַך--אַז דיא פּונקטען, ועלכע ווערען אָנגענעבען, זאָלען זיין 
קלאָר און דייטליף. דיא ערנסטע זאַכען r‏ קאָנטראַקט זיינען צוויי'דייטינע ווערטער, 
דאָס הייסט, אַזעלכע װערטער, den‏ מען קען אױסלענען אזױ און אַנדערס. רער 
װאָס bn‏ בעטרינען לאָזט אָפּט בכיוון העריינשרייבען אַזעלכע װערטער, כרי זיין שותף 
זאָל מיט איהם נאָרנישט קענען טהאָן PN‏ ער װעט פון איהם PAN‏ בעשווינרעלט. 
אַטען העלפען אַזעלכע בעטרינער זעהר אָפט צו אין אַזעלכע שווינרלען. 
- אַ קאָנטראַקט Wp‏ נעשריעבען PN‏ פון יערען, װאָס קען ריא שפּראַך in pe‏ 
dyn‏ אַ קאָנטראַקט zr‏ אָבער ue‏ איז גלייכער זיך צו u W PIN‏ פּערזאָן, 
װאָס Oy‏ זיך ספּעציעל טיט דעם אָב, NN‏ אַן אַדװאָקאַט אָדער אַ נאָטאַרי פּאָבליק. 
Sep any pe‏ דאַרף מען זיך װענדען צו אַן עע הרליכען נעבילרעטען מענשען. 
אום FED‏ זיכערער צו זיין, איז נלייף, אַז wo‏ זאָל דעם אױפגעשריעבענעם “BP‏ 
טראַקט, PO WR‏ האָט איהם נאָף אונטערגעשריעבען, PIN‏ אַ פערשטענרינען 
בעקאַנטען. 
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שותמים קענען TT‏ פּערנאַנדערנעחן נאָר דורף דיא צושטימונג pp‏ אַלע 
מיטנליערער po‏ געשעפט, אָרער דורף דיא בעשטימונג פון אַ געריכט. 

ראָס געריכט בעטראַכטעט פערשווענרעריי, לעבען אָהן אַ רעכנונג, פיר אַ 
א pry)‏ אורזאַך, m‏ דיא meme‏ זאָל אויפהערען. 

* שטאַרכט, װערט ריא שותפות אױפנעלעוט, און דיא‎ AMY איין‎ pM 
מענליף.‎ mn קוויטירם װערען אַזױ ניף‎ ows yore דער‎ pp שעפטען‎ 

n‏ עס װערט נעלענט בעשלאַג אױף & נעשעפט פיר דיא שולרען pp‏ אי 
נעם pe‏ ריא שותפים, הערט ריא שותפות אין דעם ראָזינען נעשעפט ראן אױף. 

PN‏ ריא שותפים פון אַ געשעפט נעהען זיך פּערנאַנרער, דאַרף דאָס ריא 
פירמע נלייף בעקאַנט PR PND‏ דיא PO mer‏ איהר PX OW‏ צושיקען 


מעלרוננען POM‏ רעם צו אַלע איהרע קונרען. PM‏ ראָס OWN‏ נים נעסהאָ, אין / 


יערער שותף פון נעשעפט נאָך pox‏ פעראנטװאָרטליך פיר דאָס, dyn‏ ריא אנרערע 
שותפים טהוען האַנרלענריג מיט פּערזאָנען, וועלכע VO‏ נים, אז ריא שותפות 
IN‏ האָט שוין אויפנעהערט. 

ONT‏ איינענטהום פון דער פירמע װערט נעהאלטען פיר דיא שלרען פון 
אלע שותפים צחאמען, px‏ דיא קרעריטאָרען פון AMY PX‏ קענען נאָרנישט קריע- 
נען ra‏ ריע שלרען װערען בעצאָהלט. אױב עס baba‏ עפּעס איבער, קענען 
אזעלכע קרעדיטאָרען מאָהנען זייער געלר. 

עס ניט נאָךְ א מין שותף--א ספּעציעלער. א ספּעציעלער ame‏ 
bon‏ אזעלכער, װעלכער Oo‏ א בעשטימטע yoo‏ נעלד פיר א נעװױיסע צײט. 
אין איינינע שטאאטען DIM‏ אזא טהיילנעהמער אין נעשעפם נערעכענט פיר א 
ריכטינען שותף; אָבער n‏ אזא שותפות װערט נעמאכט, דארף דאָס עפענטי 
ליף נעמעלרעט װערען (אין דיא צייטוננען), לױם דיא נעזעצע, ועלכע רעגלירען 


אזא שותפות אין ריא דאָזינע שטאאטען. 


ווענען קאָנטראַקטען (Agreements)‏ 


אַ קאָנטראַקט אויפ'ן ru OWN‏ אַזױ em bu‏ אין שריפט, PM‏ ער Oh‏ 
נאָר WP boxy‏ ערות; Was‏ עס PR‏ איטער בעסער צוּ האָבען אַ געשריעבע- 
נעם קאָנטראַקט. 

אַן אונטערשריפט מיט בליישטיפט איז אַזױ RN OV‏ סיט טינטן עס pe‏ 
אָבער נלייכער זיך אונטערצושרייבען טיט uro‏ 
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געזעצע po‏ שותפות PR‏ ריא פעראיינינטע שטאַאַטע. 


meme‏ אין u‏ נעטעפש n‏ זיף אָן פון דער YOST‏ ווען דער קאָנטראַקט 
OWN‏ נעמאַכם, סײדען עס PR OWN‏ דעם קאָנטראַקט אױסנערערט אַן WY‏ 
* 

דער קאָנטראַקט, וועלכען שותפים שליעסען, ראַרף ריטליף וייזען װאָס יעי 
רער שותף OY‏ צו דעם נעשעפט PR‏ װאָס פיר אַ טהייל pe‏ דיא פּראָפיטען ער 
דאַרף קריענען. אַ שותף wp‏ געבען pz‏ אָדער זיין נעניטקייט PR‏ נעשעפט. 

שותפות אין אַ נעשעפט own‏ נעוועהנליף נעשלאָסען פיר אַ בעשטימטע 
צייט. דאָס דאַרף PMN‏ אָנגענעבען PR‏ דעם קאָנטראַקט; PX‏ דיא MOMY‏ ענ" 
רינט זי דאַן, PM‏ דיא נעשטימטע צייט געהט don‏ 

ווען ריא צייט פון שותפות OWN‏ ניט בעשטימט PR‏ דעם קאָנטראַקט, DP‏ 
ww‏ שותף צו wow‏ צייט זיף ענטזאנען be‏ שותפות. 

ריא פירמע איז פּעראַנטװאָרטליך v‏ יעדען AMY‏ איהרען; den ONT‏ 
איין PR AME‏ פּעראַנטװאָרטליך פיר dn dy‏ דער אַנדער AMY‏ טהוט. אַ 
קרעריטאָר קען פון PW‏ שותף מאָ נען רעם נאנצען חוב פון דער פירמע; אָבעו 
וען אַ AMY‏ האָט ניט לױט קאָנטראַקט דיא זעלבינע פּעראַנטװאָרטליכקײט ויא 
דיא אַנדערעץ שותפים פון נעשעמם, קען דער דאָזינער שותף נענען זי אױפהייבען 
u‏ קלאַנע. 

איינער, װאָס ניט PT‏ נאָמען, wie‏ ער ערלױבט, אַז מען זאָל איהם בעקאַנט 
מאַכען אַלס אַ מימנליער פון אַ פירמע, OTM‏ לױט py?‏ נערעכענט פיר AMY u‏ 
אַמילו ווען ער ערלויבט עס דאַן, ווען ער האָט AY‏ צוריקגעצוינען פון נעשעפט. 

עס זיינען דאָ שטילע pe‏ שלאָפעדינע שתפים. אַ שטילער amy‏ 
איז אײנער, װעלכער ניט קאַפּיטאַל ow‏ נעשעפט pe‏ האָט אַ pe Seno‏ דעם 
פּראָפוט, BY‏ נעבּענרינ זיין נאָמען. אַ i den win PR AMY webe‏ 
קאַפּימאַל pe‏ האָט אַ Seno‏ אין דיא פּראָפיטען, אָבער נעהמט ניט קיין אַנטחײל 
אין ריא אַרבײט פון נעשעפט. דיעזע OD HY‏ שותפים PIT‏ פּעראַנטװאָרטליף 
Te‏ דיא שולדען פון דער פירמע, אַפּילו pm‏ דיא קרעריטאָרען WO"‏ ניט, ראָס 
דחא האָבען צו טהאָן OD‏ דעם נעשעממ. 
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װעקסעל צו צאָהלען צו יעדער צייט, PN‏ מען פּערלאַנגט 
(NOTE ON DEMAND)‏ 
New York, May 5, 1901.‏ 200 
On demand I promise to pay Morris Hirsh, or order, three‏ 
hundred dollars, value received.‏ 
Julius Cohen.‏ 
$300 ניו יאָרק, סאַי 5 1901 
איך פערשפרעך צו צאהלען צו מאָרריס חירש, אדער צו porn‏ ער װעם d‏ הא 


pe yow‏ דרײ הונדערט דאָללאַר צו יערער צייס, ווען ער וועם פאָדערן. 
רזשוליאָס קאָהעז. 


װעקכעל ws‏ צאָהלען PX‏ אַ בּעשטימטע * 
ANOTE ON TIME)‏ 
New York, June 15, 1901.‏ 200 
Pour months after date, for value received, I promise to‏ 
pay Nathan White, or order, five hundred dollars, with‏ 
interest.‏ 
Isaac Goldin.‏ 
200 נױ יאָרק, יוני 15 1901 
פיער טאָנאַט נאך דיזען ראַמום פערשפּרעך איך צו צאהלען צו nes‏ הוושַים, ארער 
װעסען ער װעס gr‏ דיא סוסע PP‏ פינף הונרערט דאָללאַר, טיס פּראָצענם. רעם 
ווערמת פון דיזער סומע ערהאַלטען. rr‏ * 


בעסערקונג. אַ װעקפעל סים ויא װערסער pp “or order”‏ איגערגעגעגען 
װערען צו אַן Wes‏ פּערזאָן, n‏ דער איינענטהיטער צייכענם PM‏ נאמען AMR‏ רער לינקער 
zun‏ אַ װעקסעל אָהן דיזע װערטער קען ניט איבערגעגעבען װערען. PO PN‏ שריגט 
n‏ א װעקכעל דיא ווערטער pp “or bearer”‏ ער איבערגעגעבען וערען צו אַן אַנרער 
uren‏ אָהן אַן אונטערשריפם AMR‏ דער אַנרערער D‏ 
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(DUE BILL) שלר:צעטעל‎ 


New York, Mch. 6, 1901.‏ 875 
Due Joseph Gluckman seventy-five dollars, on demand,‏ 
value received,‏ 
Moses Kramer.‏ 
$75 מיו יאָרק, סערץ 6, 1901 
anne‏ יאָזעם נליקטאַן פינף און זיענציג ראָללאַר, צוּ געצאָהלען ווען ער “we dyn‏ 
לאַגגען. דעם ווערטה pe‏ דיזער פוטע ערהאַלטש. 
מאָזעס קראַטער. 


(ORDER FOR MONEY) פיר געלד‎ a 


825 New York, April 16, 1901. 


Mr. Julius Marks, 
Please pay David Green, or order, twenty-five 
dollars, and place the same to the debt of 


Morris Hirsh, 
.1901 ,16 יאָרק, אפריל‎ va $25 
הערר דזשוליאָס מאַרקס,‎ 
pe אָנװײזען, פינף‎ un גרין, אָדער װועמען ער‎ n צו גענען‎ pers 
שולר.‎ bo צוואַנציג דאָללאָר, און פערטרייגט דיזע סומע אױף‎ 
סאָרריס הירש.‎ 


בעמערקוננ. אָנװײזונגען קענען געשריענען ווערען „pay to——, or order”‏ 
אָרער: pay 40-----{ or bearer”‏ װע עס װערט געשריעכען “or order”‏ 
קען דער, ואס קריענט דיא אָנװײונג, זיא איבּערגעכען צו u‏ אַנדער פּערואָן, װען ער 
eee‏ זין נאמען אױף דער לינקער זײים. n‏ עס װערט געשריעבען “or bearer”‏ 
איז דיא אָנװײזונג גוס פיר יערען, וואס האט זא אין האַנר. דיא גערימונג bearer be‏ 


איז , אונהאַגער. * 


6 
4 
* 
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Cr. 
$17.00 pore 1 פער‎ 8 ow» 
9.00 1פאָאָר קאַױיסירענע הױזק,‎ * * * 
31.00 5.00 שװאַרצע אַטלאַסענץ װעסט,‎ { “ * * 
$108.25... נאַלאַנס.‎ 


פאָרמולאַר פון אַ קויטנג אױף רעכנונג ON ACCOUNT)‏ 


New York, Feb. 2, 1901. 
Received from Jacob Simons, seventy-five dollars on 
account. 


John Miller. 
-1901 % 272 ניו יאָרק,‎ 


ערהאָלטען pe‏ דושייקאָג סאַימאָנס, פינף אה זיעבציג ראָללאָר אויף רעכננג. 
רזשאָהן טיללער. 


YOO אױף דיא נאַנצע‎ ONE & D פאָרמולאַר‎ 
(FULL AMOUNT). 


New York, Feb. 2, 1901. 


Received from Jacob Simons, one hundred and eight = 
dollars, in full accouut to date. 
John Miller. 
1901 2 er re ** 


t dene‏ יוג סנעי vun‏ אַכם ראָללאַר און 25 סענסס, װעלכע 


דעקען ריא גאַנצע רעכנונג ביז * 
רזשאָהן טיללער. 
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פֿאָרמולאַר ND‏ אַ בעריכט איבער אַ רעכנונג (STATEMENT)‏ 


New York, Jan. 31, 1901. 
Mr. Jacob Simons. 


In account with John Miller. 


Dr. 
Jan. 2 To merchandise as per bill rendered, $31.50 | 
“ge א‎ wu „ 0 . 
4 8 ( 4 oe 4 46 53.75 | 
4 31 « “ oe % „% 8 
$139.25 
Cr. 
Jan. 8 By 1 Dress Coat, $17.00 
4 46 „ 1 pair of Cassimere pants, 9.00 
4 « 4% 1 Black Satin Vest, 5.00 31.00 
Balance. . 8108.25 


ניו יאָרק, Ji‏ 901( 


הּערר דזשייקאָב סשַימאָנס. 
u‏ רעכנונג טיט rm‏ מיל?ע- 


Dr. 


$31.50 געגעצענע רעכנונג‎ ond אַן װאַאַרע‎ 2 oy 
80.00 ”“ “ o “ 75 8 . 
53.75 “ “ 46 6 “ s 6 
24.00 6 6 4 : *@Zi W 


— r—— — 


n 


roi age 
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פארמולארען CFORMS)‏ 
po‏ רעכנונגען, קויטתגען, װעקסלען או. אַז. װ. 


פּאָרמולאַר פון אַ געוועהנליכער רעכנתג (BILL)‏ 


New York, Jan. 3, 1901, 


Mr. Jacob Simons. 
Bought of Stout ꝙ Co. 


1 piece Black Cloth, 16 yards @ $5.00 $30.00 


1 “ Cassimere, 20 „„ 0 40.00 
2 yards Green Cloth, 2.373 4.75 
$124.75 


תערר דזשייקאָב סאַימאָנם. 


por 1‏ שװאַרצעס פון, 16 יאַרד 1 $5.00 $80.00 

40.00 2.00 * 20 „rp * 1 

9 יאַרד גרינעס b‏ °}2.37 4.75 
$124.75 
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באלאנס-בלאט, 
BALANCE-SHEET.‏ 
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New York, January 91, 1901. [Page 4. 
John Miller, Cr. 
Bought of him, 
24 yds. Velvet, @ $4.00, „ 510.00 
8 yds Plaid Lining, & 2.50. 12.50 
Tassels, * * * + * ä * . . 1.0 0: 
23 
Albert Newman, Cr. 
Making for me, 
1 pair Pantaloons ‘a B. Smith, . . . « 1 | 00 
Robert Smith, Dr. 
Made for him and delivered, 
1 Habit Cloth Sack, . . .. . . $9.00 
1 pair Pantaloons, . . . . . .+ 0 
18 | 09 
-- 8 cancel 
John Davis, Cr. 
Bought of him, 
Braid and Lining for a Sack, . 3 6 5 
a 
Peter Sable, Dr. 
Made for him and delivered, 
1 Black Cloth Coat. « | 60/00 
28 
Mary Fine, Cr. 
Making for me, 
8 Vests for a Stranger, 118 
29 Wate 
John Davis, Dr. 
Made for him, 
1 Large Oloth Sack, . 2 2 2 2 2 יי‎ 0 2 


1 


4 גּוכהאַלםונג פיר יידעף 
wow pry re E 1‏ 1ע, 1901 A yen]‏ : 
8 ' רושאָהן סיללעה Cr.‏ 
פון ow‏ געקוימ, 
גע Ter‏ סאַסעס צו $8.00 . . . . . . . 810:000 
me 8‏ אונטערפוטער % 2.50 . . . 13.50 
eo vets + + OCU‏ .ישי . האת Bae‏ 
ot 8} —‏ 
23 
6 | אַלבערם ניומאַף Cr.‏ 
נעמאַכט VO‏ סיך, 
cee 1‏ הױזען פיר ר. err‏ „ - 90 | 1 
* 2 
א | ראָבערט Dr. bod‏ 
ats ps one‏ 
n‏ « 6 +ג r iacs.@‏ 


„„ 


nnr‏ דייוויס, 


ce pr‏ געקייפט, 
שנור און אונטערשלאָג פיר 1 perry‏ 


פּיטער סייבל, 
איהם געליעפערם, 
1 שואַרצען ראָק e‏ 


ASD סערי‎ 


דושאָהן דייוויס, 
איהם נעליעפערם, 


Made for him and delivered, 
1 Black Cloth Sack, . . . . . 0 


1 Black Satin Vest, 5.00 


3 פיר יידען‎ 323058513 
New York, January 11, 1901. [Page 3. 
Samuel Porter, Cr. 
Bought by Auction, Jan. 1, 
1 pee, Vesting, No 1, 14 yds. @ $1.00, $14.00 
1 „ 4 4 2, 18 „ + 1.50, 22.50 
1 = „ „ 3, 16 « „ 2.00, 32.00 2 
15 
10 | Samuel Jackson, Dr. 
Made for him and delivered, 
1 Blue Cloth Cloak, . . . . . . « «| 65; 0@ 
— צ+א‎ 
. 
7 Mary Fine, Cr. 
Making for me, 
1 Vest for John Davis, . , . . . . . (8% 
2 | John Davis Dr. 


17 | 00 
—— = 
21 
Mary Fine, Cr. 
Making for me, 
2 Fancy Vests for Thos. Brown, . . . . 1| 7% 
—=—_———=_— | = 


Thomas Brown, Dr. 
Made for him and delivered, 
1 Fancy Vest, No.2, . . . . . 08 
1 «& s Be. 3 sine א‎ eee 


* נּוכהאלטסוננ פיר יירעף 
ety‏ ניו yor] 1901 ,11 wey pry‏ 3 
Cr. Ayorge sproyo | 9‏ 
pe‏ איהם געקויפם, 
nym‏ נום. 1, 14 Te‏ צו $1.00 . . . . 814.00 
ירענצייג נוס. 2, 15 יאַרר צו 1.50 . . . 22.50 
חידענצייג גום. 3 16 Tw‏ צו 2.00 + + . . 7 0 2 
2 8 = 
49 | פעמיועל רזשעקסאָױ' Dr.‏ 
איהם געליעפערם, 
Cr. BR IVD | 7‏ 
געסאַכט פיר TO‏ 
{װעסט . 8 — 
. = 
e‏ | דושאָהן דייוויסי Dr.‏ 
איתם געליעפערט, 
1 צװאַרצען זאַקדראָק „ 
1 שװאַרצע אַסלאַסענע BOM‏ . . . . . . . 5.00 
4 
21 — 
7 | מערי Cr. „s‏ 
געמאַכט פיר * 
ca‏ א יי יי הי TB‏ 603 
{ | טהאָמאס בראוף Dr.‏ 
ome‏ געליעפערם, 
1 מאָרערוועסט N 2 Du‏ $4.50 
D 3. du . 1‏ 
; - = 
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New York, January 6, 1 [Page 2. 


Mary Fine, Cr. 
Making for me, 
1 Vest for R. Smith, * * * * * * . * % 
5 
R. Smith, Dr. 


Made for him and delivered, 
1 Black Dress Coat, . . . . . $18.00 
1 Green Frock Coat, . . + . 
1 Black Satin Vest, . . . . .- 0 
EFF יי ר‎ 
1 pair Casimere Pantaloons, . 


5 SP 
7 
Mary Fine, Cr. 
Making for me, 
1 Vest for John Miller 2 
Albert Newman, Cr. 


Making for me, 
1 pair Pantaloons for John Miller, . . . 1 | 90 


8 — — 
John Aliller, Cr. 
Bought of him, 

6 yds. Blue Cloth, @ 85.00 . . . $30.00 

יי ען. .«« . ,450 ” Velvet,‏ .364 92 

5 yds. Plaid Lining,” 2.50, . . . 12.50 53 1 

— 
11 

John Miller, Dr. 


Made for him and delivered, 
1 pair Black Casimere Pantaloons, . $9.00 
1 Black Dress Coat, . . 17.00 
1 Black Satin Vest, . . . . . . 6.00 


55 בּוכהאלטונ:נ פיו יידעף 
Boog‏ ניו יאָרק, יאַנואַר 5 yen) A901‏ 2 
AyD | 7‏ מאִיה Cr.‏ 
Soucy‏ זיר סיך, 
en 1‏ פר ר. סמיטתת . . . . + 6 . . . . 6 25 
5 
8 | ר. סטיטה, Dr.‏ 
פיר איהם געמאַכט PR‏ אָבגעליעפערט. 
1שואיצען PHI‏ + . . . . . . . . . 61800 
1גינעס פראק . we‏ . . + . . . . 20.00 
1 שװאַרצע אַטלאָסענע װעסט . . . . . . 8400 
i 6  -* + so Sepa TE‏ 
wy 1‏ קאַױסירענע הױום = + + . - - - 29-0 gg)‏ 
0 858 
7 
1 | מערי Cr. e‏ 
געמאַכש פיר סיך, 
גאר לעס „ 1 
* := 
6 | אַלבערט Cr. „en‏ 
געמאַכט פיר {VO‏ 
D 5.4 E‏ 
3 | דושאָהן מיללעה, Cr‏ 
פון cu‏ געקויפ, 
TD dn‏ 6 יאַרר צו $5.00 . . . . . . $30.00 
פאַמעם, 23 צו 43.50 .11.55 
renne‏ 83 
11 
8 | דושאָהן סיללעה, Dr.‏ 


v‏ איהם געמאַכט bu‏ אָבּגעליעפערט. 
segs 1‏ שװאַרצע קאַױיסירענע vnn‏ . . $9.00 
1 שואַרצען ראָק h‏ 
1 שװאַרצע אַטלאַסײַנץ BOM‏ . . . . . . . 56.00 


בונהאלטוננ פיי יירען 


New York, January 1, 1901. [Pege 


Henry White, Dr. 
Money lent Oct. 12, 1900. 24 
2 — — 
John Davis, Cr. 


Bought of him at 1 month credit, 
3 pes. Muslin, 84 yds. 123 c., . $10.50 
1 pee, Padding, 20” " 25 ” . . 6.00 


John Miller, Cr. 
Bought of him at 2 months credit, 


2 pes. Silk Lining, 42 yds. @T5e., . . . 


Peter Sable, Dr. 
Making and trimmings, 
1 pair of Pantaloons,... .. »« . 6 «ss א‎ 
3 


Stout ꝙ Co., Cr. 
Bought of them at 2 months credit, 
1 pee. Black Cloth, 16 yds. @ 53.50. . 888.00 
2yds. Green Cloth, 4.75, 0 
1 pee. Blk. Cassimere, 20 yds. @ 2.00,...40.00 


John Miller, Cr. 


Bought of him at 1 month credit, 
1 pee. Black Satin, 12 yds. @ 32.50, . . . 


Albert Newman, Cr. 


Making for ine, 
1 Frock Coat, for R. Smith, . . €5.00 
1 pair Pautaloons, for do. . 1.00 


137 
בש 


1 


* 


28 בּוכהאַלטונג פיר יירעף 
EI‏ ניו pry‏ יאַטואר % 1901 yom]‏ 1, 
1 הענרי הוואַיט, Dr.‏ 
געלה געליעהען אָקט. 12 13900„  +‏ © © 0 $50 
2 
es‏ | דושאָהן דייוויס, Cr.‏ 
פון איהם געקױפש אױף | מאָנאַט קרערים, 
8 שטיקער סוסלין. 81 יאַרר צו 123 סענט . . 41080 
1 שטיק נאַװועל-ציינ, 20 W‏ צו 25 סענס os‏ יש 5.00 0 15 
=| — 
* 
3 | דושאָהן מיללער, Cr.‏ 
ps‏ איתם eenpys‏ אױף 2 טאָנאַטען EYP‏ 
2 ששיקער A‏ 42 יאַרר צו 18 סענף + + + Ole ee‏ 81 
* 
4 | פּיטער סייבל, Dr.‏ 
מאַכען pu‏ אונסערשלאָג. 
1 פאָאָר l Irm‏ 
8 
DINED | 8‏ & קאָטם, Cr.‏ 
pe‏ ™ נעקויפט אױף 2 סאָנאַטען קרעדים, 
per 1‏ שװאַרצעס טוך, 16 Te‏ צו $5.50 . . $88.00 
גרינעס Ty 2 ope‏ צו $4.75 . . . . . . 950 
שװאַרצע קאַזימיר, 20 Te‏ צו 2.00 . . . . 40.00 137 
>= 
* 
inn rn‏ טיללעה Cr.‏ 
pe‏ איהם נגעקויפש אױף 1 סאָנאַס קרערים, 
שװאַוצע IY er‏ יאַרר 2.50 
* 
¢ | צלבערם ניומאף Cr.‏ 
געמאַכט APO VE‏ 


000 - <« + = . + + + « DMN 1פאֲאֶר‎ 


6 


מעמאריאל. 
DAY BOOK.‏ 


} 
, 


2 בוכהאלטונג פיו יידעף 


קלענערע צאָהכ nD‏ דער גרעסערער און מען שרייבט N‏ דיא איבערנעבליעבענע 
סוסע מיט דיא װוערטער wa.‏ באַלאַנס* pm (By balance)‏ דאָס געהערט Dw‏ 
קרעריט, N. PR‏ באַלאַנס* (To balance)‏ װען דאָס האט צו טהאָן טיטין N‏ 
בעט. נאָך דעם NN‏ מען ben‏ איינגעשריעבען דעם בשלאַנס רעכענט מען צװאַמען 
דיא o Wer‏ דעבעט PR‏ קרערים, מען מאַכט אונטער זײ שטריכען PO pe‏ 
שטעלט אונטער זי דיא טאָטאַל"סומען (וועלכע זיינען יעצט נלייכע אין קרעריט 
און דעבעט). יעצט שרייבט מען נאַנץ אונטען דיא סומע פון באַלאַנס אױף ONT‏ 
נײ PR‏ דעם Wa, OTP‏ באַלאַנס* px (By balance)‏ אין דעם דעבעט 
,אַן באַלאַנס* (To balance)‏ 


0. אָכּשליעסונג פון דיא בּיכער. 


pO װיסען, ויא‎ wy אָדער אַ האַלב‎ Wy" אם ענדע פון אַ‎ vn מען‎ pM 
נער‎ IY Ny. אױבען‎ MY ויא עס איז‎ YO יערע‎ gem jo שטעהם, רעכענט‎ 
יערער רעכנונג‎ PR רעכנונג, מען ציעהט העראָב‎ do װאָרען ביי רער אָבשליעסונג‎ 
א בלאָם‎ e שרייבט דעם באלאַנס‎ wo AR דיא קלענערע פון דער נרעסערער‎ 
קרעריט ויא‎ px דטבעם‎ r אייננעטהיילם‎ du לינירט‎ ru dym wave 
דיא באַלאַנסען פון דעבעט װערען איבערנעטראָנען. אין ריא‎ IDB CYT 
קרערים -- אין דיא קרערים אַבטהײלונג.‎ be דעבעט-אַבטהילונג, דיא באַלאַנסען‎ 
איבער-‎ OW דיזע‎ AIX אַלע קאָנטאָס‎ pd דיא באַלאַנסען‎ ben מען‎ xm נאף דעם‎ 
באַאַרעס‎ PO געטראָנען, שרייבט מען נאך אױף דיא דעבעטזייט דעם באַלאנס‎ 
דורף דיא אָבשליעסונג פון דעם קאַססאַ-בוף.‎ on מען געפינט‎ den נעלד,‎ 

PO הייסט,‎ ONT נעהסט מען אױף דיא איבערנעבליעבענע װאַאַרען,‎ v 
בערעכענט זי צו דעם פּרײז, װאָס זיי זיינען‎ wo pe אַלע װאַאַרען‎ AW D 
DIT AD אין דעבעם‎ wo יעצט - דיא טאָטאַליסומע (דעם סךּ-הכל) שרייבט‎ 
דיא מעבעל-אַרטיקלען, דיא הוידזאַכען -- אַלעס,‎ wo יעצט שרייבט‎ b Dο 
שרייבט דאָס אַלעס אין דיא דעבענדזייט. יעצט‎ WO PR אַ ווערטה,‎ DEN DEN 
און מען ציעהט העראָב דיא קלענערע פון דער‎ OM בײדע‎ POST pro ר;כענט‎ 
v PR } נ"עטערער. איז מעהר אין דעבעט, איז דער בּאַלאַנס אונזער פערטענען‎ 
aw vo אין קרערימ זיינען‎ 
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קומט; ABT‏ װען wo we „m po‏ איינשרייבען דיא איינצעלנע אַרטיסלעף 
יעצט שרייבען מיר נאף אֵיין דיא yO‏ פון דעם מעמאָריאַל OT he‏ בעטראָג e‏ 
דאַן דיא זייטע פון הױפּט-בוך אין טעמאָריאַל, און דיא צווייטע איינשרייבונג PR‏ 
פערטיג. 

נאף דעם וא אַ קאָנטאָ n‏ א פּערזאָן איז MY‏ נעעפענט, שרייבט VO‏ 
רערויף אַלעס, WM dyn den‏ פּערזאָן W‏ טהאָן. OW‏ יעדע קאָנטאָ אין 
IDEN‏ נלייך נעפינען צו קענען ביי'ן אַיינשרײבען, מאַכט מען פון פאָרנט א 
פערצייכניס, PR‏ וועלכען דיא פערשיערענע נעמען PWN‏ אויסגעשטעלט “aby yor?‏ 
a‏ אָדער נאכ'ן אי-ב-סי און מען שטעלט ביי זיי דיא זייטען, וואו זי געמינען זיך 
אין הױפּט-בוף. 

יערע נייע קאָנטאָ דאַרף ביי'ן עפנען נלייף אַיינגעשריעבען װערען אין דעם 
פערצייכּניס, wo SM‏ קען דיא זעלבע OI"‏ פערנעכען IY PR‏ נאף א 


מאָל. 

אַזױ באַלד ויא איינע אָדער אַן אַנדערע זיייטע איז פול, דאַרף דיא קאָנטאָ 
אױף אַן אַנדערע זייטע איבערנעטראָנען ווערען. מען רעכענט wen‏ דיא “IYI‏ 
ציפער AD‏ יעדער LOM‏ דאס be dom‏ דעבעט PX‏ קרעריט, און VD‏ שרייבט 
אונטער דעם סף-הכל, ויא ביי YH‏ אָבשליעסען d‏ אַ קאָנטאָ, טיט דעם DWN‏ 
,איבערנעטראָנען* (Carried forward way px)‏ יעצט נעהסט מען אַ 
ריינע זייטע, מען שרייבט WIN‏ דעם נאָמען דאַריבער ANN AN‏ דיא ערסטע ליניע 
אין דעבעט Px‏ קרעדיט דאָס OWN‏ ,, העריבערנעטראָגע;* (Brought forward)‏ 
AR‏ דיא סומע. 


9 אָבשליעסתג פון אַ רעכנתג. 


מען דאַרף קיינטאָל ניט פערשטרייכען אַ רעכנונג, וועלכע איז בעצאָהלט * 
װאָרען. ND‏ דעם קאַסּסאַדבוך טראָנט מען העריין דיא בעצאָהלטע סומע אין b‏ 
בוף, AM u‏ דער דעכעט AN‏ קרעריט ענטהאַכטען נלייכע טאָטאַל"סומען (סף- 
הכל'ס), מאַכט wo‏ אונטער ביידע זייטען ליניען de‏ מען שרייבט ראַרונטער דיא 
סומען.. bm wo pn‏ אָבשליעסען א רעכנונג, אין וועלכער עס be‏ דאָ א באַלאַנס, 
דאָס הייסט, en‏ מיר זיינען דער פּערזאָן שולדיג אָדער דיא פּערזאָן איז אונו 
שלדיג, po omy‏ העראָב PO‏ רעם צװאַטענרעכנען PD‏ בײדע זימען ריא 
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יעצט om‏ דעם לערנער gy‏ ווערען, ויא אַזױ דיא פערשיערענע VS‏ 
שרייבונגען פון דעם מעמאָריאַל po px‏ רעם קאַססאַרבוףַ WWM‏ איבערנעטראָנען 
(posted)‏ אין n v ren‏ בענוצען ריא נעשעמטס"פערהאַנרלונגען, 
ועלכע זיינען דאָ נענעבען נעװאָרען פון זייטע 8 ra‏ 23. 


אונטער יאַנואַר 1 נעפינען מיר Werd PR‏ הענרי הוואיםן 
Yo‏ עפענען VO Oxy"‏ איהם & קאָנטאָ. HOM ONT‏ סיר שרײבען Wan‏ איינע 
he‏ ריא זייטען טיט pO‏ שרימט זיין נאָמען, ריא בוכשטאַבען ‏ +ם לינקס pe‏ 
Or.‏ רעכטס. יעצט זעהען שיר נאָך אין מעטאָריאַל, den‏ פיר אַ נעשעפט דאָס 
איז געוועזען, VO px‏ געפינען, דאָס הענרי wink Px unn‏ שולדנער. יעצט 
ome‏ מיר אונטער Dr.‏ אין דעם ערסטען אַבשנים לינקס nyt)‏ קאַפּיטעל 4( 
דאָס AX ANY‏ אונטער דעם Wy‏ -- דעם מאָנאט PR‏ דעם טאָג; PR‏ דעם 
צווייטען אַבשניט שרייבען YO‏ דאָס װאָרט ,אַן* PX)‏ ענגליש vm px (To“‏ 
den‏ דיא שולד M. Werne UPR‏ געליעהענעס נעלר" (To money lent)‏ 
אין דעם דריטען אַבשניט פערצייכענט מען דיא PD yO"‏ רעם מעפאָריאַל wie)‏ 
פון קאַססאַ-בוך) e px‏ דעם פערטען PR‏ פינפטען אַבשניט (דאָס הייסט PR‏ דיא 
נעלדדרובריקען) -- דיא סומע, וועלכע דיא שולד בעטרעפט. יעצט פערצייכנען Yo‏ 
pe‏ טעמאָריאַל ביי דער ערסטער ליניע לינקס דיא זייטע e‏ דעם הױפּ:דבוף, WM‏ 
ריא קאָנטאָ איז געעפענט נעװאָרען, PX‏ דיא ערסטע en ru men‏ 
re‏ נעמאַכט (the first entry is posted)‏ 


יעצט נעהען מיר צו דיא rem‏ איינשרייבונג אין rm‏ עפענען 
u‏ קאָנטאָ פיר דזשאָהן דייוויס; אין מעמאָריאַל שטעהט Or. n‏ 
שרייבען מיר אַלזאָ זיין רעכנונג אין הױפּטרבוף אונטער Cr.‏ מיר שרייבען, ויא 
פּריהער, אין דעם ערסטען אַבשניט דאָס יאָהר, de‏ אונטער דעם ANY?‏ רעם * 
נאט אה דעם טאָנ; AX‏ דאַ, PR‏ דעם rom‏ אַבשניס, שרײבען סיר דאָס 
px) ya, oon‏ עננליש de (BV“‏ דיא װערטער ,פערשיערענע װאַארע* 
נעמקיך: .פּער פערשיעדענע װאַאַרען"* (By sundry goods)‏ עס אי נים 
נוימהינ יעדען איינצעלנעם אַרטיקעל פון דיא PIO! PR Posen‏ אויסצורעכנען, 
N‏ נִיט מִיר, נאָר ער (דזשאָהן רייוויס) DOSED‏ אױס דיא רעכטננ. ווען ריא b‏ 


OS יי‎ 


28 —— גּוכהאלמונג פיר יירעף 


יאַנואר 28. 


I make 2 vests for a stranger in the American Hotel— ; 

1 black satin and 1 fancy vest No. 2. 

פיך מאַך צוויי וועסטען פיר א פרעמדען אין דעם ,אַמעריקען האָטעל*---1 א שואַרצע 
אַטלאַסענע bu‏ 1 טאָרעדװעסט נום. 2 


— 


I pay Mary Fine for making 2 vests, $2.00. 
62.00 פיר טאַכען 2 וועסטען,‎ pyr בעצצהל טערי‎ vn 


I send to John Davis a sack, $30.00. 
630.00 e 8 צו דזשאָהן דייוױס‎ ay ליעפער‎ v 


I receive cash from astranger (in American Hotel) for 
1 satin vest $5.00; 1 fancy vest, 84.00. 
ve איך ערהאַלט באַאַרעס געלר פו אַ פרעמדען (אין ,אַטעריקען האָטעל*)‎ 
.84.00 אַטלאַסענע װועסט 85.00 ; 1 כאָרע"װעסט,‎ 1 


31 


I pay Mary Fine on account $2.00. 
$2.00 אױף רעכטונג‎ pep איך 33 טערי‎ 


I receive from a stranger for mending 83.50. 
$3.50 פערריכטען‎ vo poy איך ערהאַלט פון א‎ 


{ pay this day the account to Samuel Porter, $68.50. 


בוכהאַלסונג פיר יירצף 


יאַנואַר 24 


R. Smith pays me on account $25.08. 
425.00 ר. פטיטה געצאָהלט סיר אױף רעכנונג‎ 


I pay the apprentice his wages, $1.50. 
81.50 װאָכענ-לױן,‎ pr איך געצאָהל דעס לעהרלינג‎ 


Samuel Hirsh orders a black double sack. 
% סעסיועל הירש בעשטעלם א שװאַרצען דאָפּעלסען‎ 


25 


I buy of James Davis lining and braid for a sack, $6.75. 
86.75 e שנגר פיר א‎ du אונטערשלאָג‎ DWN דזשײמז‎ pe AND v 


1 deliver to Peter Sable 1 cloak, $50.00. 
850.00 מאַנטעל,‎ 1 Sao איך ליעפער אָב צו פיטער‎ 


Hhonuse-expenses, $5.00. — תױראױסנאַבען‎ 


pay to Albert Newman on account $4.00. 
£84.00 איך געצאָרל אַלבערט ניומאַן אױף רעכגו:ג‎ 


בּוֹכהאַלסוננ „„ יירעף 21 


יאנואַר 21 


Peter Sable orders 8 black cloak. 
פּעטער סייגל בעשטעלט א שװאַרצען טאָגטעל.‎ 


I bay of John Miller 


23 yds. velvet @ $4.00 $10.00 
s ” lining » 2.50 12.50 
1 tassel, ° ° . ° 1.50 
— $24.00. 
רושאָהן מיללער‎ de ANP איך‎ 
$10.00 $4.00 צו‎  טעמַאס‎ my 24 
12 50 2.50 אוטערשלאַג,‎ , 8 
1 , 1קוטאָס‎ 
£24.00 —— 
23 


Albert Newman brings the pants for R. Smith. Making, 
$1.00. 


$1.00 נװסאַן בריינגט ריא הױזען פיר ר. ססימת. געצאָהלש פיר מאַכען,‎ Y 


I send the sack and pants for Smith, jr., to Robert Smith. 
The sack, $9.00; the pants, $9.00. 


v‏ ליעפער zy‏ דעם פּאַלטאָ און דיא הױזען פיר דעם יונגען סטימַת AF‏ ראָצּערט סטימת, 
דער פאַלטאָ 389.00 ריא inn‏ $9.00 


20 בוכהאלסוננ פיר יירנף 


יאַנואַר 20 


I buy of Charles Wilson, for cash, 1 piece habit-cloth, 20 
yds. & $2.00—$40.00. 


אין pe ANP‏ טשאַרלז ve om‏ בּאַאַרעס געלד, 1 שטיק דאַסענ-טוך, 40 Tw‏ צוּ 
840.00—$2.00. ‘ 


— 


21 


1 pay for charcoal, 2 barrels @ 35 cts., . 10. 


. J cord wood, sawing, etc., ' : $3.00. 
- \ | . האָלצ-קױהלען, 2 פעסער צו 38 סענט,‎ ve בעצאָהל‎ Te 
, $3.00 . * * ty האָלץ, זעגען או.‎ TYP 4 


: Mary Fine brings the vests for Thomas Brown, $1.75. 
81.75 pes טערי פאַין בריינגם דיא וועסטען פיר טראָסאַס‎ 


I deliver two vests to Thomas Brown, No 2, $4.00; No. 3, 


.63.00 
איך un‏ װעססען un‏ סהאָמאַס גראַן, נום. 2, 81.00; טם. 3 
85.00- 


* 


I pay Mary Fine on account, $2.00. 
$2.00 איך ניכ טערי פאַין אױף רעכבונג,‎ 


בּונהאַלסונג „ יידען| 19 


Wi WwW מען צאָהלט אַ לעהו"יונג זיין נעהאַלט רענעלמעסינ יעדע‎ pm 
איהם אין דעם הױפּט-בוךף}‎ VO KOMP & ניט נויטהינ צו זפנען‎ PR יעדען סאָנאַט‎ 
ovp אין דעם דעבעט פון‎ pon נים, דאַרף זיין קאָנטאָ געהאַלטען‎ Way PM 
אַלע נעלדער, וועלכע ער האט ערהאַלטען, און זיין נעהאַלט דאַרף איינגע-‎ pp בּוך‎ 
טאָנאַט, יערע דריי מאָנאַטען,‎ pry קרעדיט אין מעמאָריאַל‎ ody שריעבען ווערען‎ 
dun אָבגעשלאָסען. דיא איינשרייבונג אין פעמאָריאַל‎ WN דיא ביכער‎ PN אָדער‎ 
ז‎ US נעסאַכט אוננעפעהר‎ 


Dave Green, Cr. 


For wages from Jan. 1 to April 1, 
13 weeks at $1.50, 819.50. 


רייוו גריף Cr.‏ 


dun pel rs oy el פון‎ md ve 
$19.50 $1.50 װאָכען צו‎ 13 


18 


B. Smith orders for his son a habit-cloth sack and a pair 
of cloth pants. The pants I give to Albert Newman to 
make. 


וּ. סטימה צּעשטעלם we‏ זיין זוהן אַ פּאַלטאָ פון דאַמענ-טוך u‏ א WEB‏ געווענטענע 
הױזען. דיא הױזען zu‏ איך צו אַלגערט ניוטאַן w‏ טאַכען. 


19 
Thomas Brown orders two vests, one of No. 2 and one of 
No. 3, which I give to Mary Fine to make, 


פהאָמאַס py‏ בעשסעלש mr‏ וועסטען, vn‏ פון yom du 2 u‏ פון du‏ 8 
העלכע איך נוג טערי Pes‏ צו מאַבען. 


ראק 4 


יי יי —— 


אן בוכהצלסונ: פיר יירצף 


יאנואַר 15. 


send Samuel Jackson his cloak, #65.‏ 1 
איך סיק צוּ פעםיועל רושעקסאָן וין טאַנטעל, $65 


Mary Fine brings a satin vest for John Davis, 87} cts. 
סענם.‎ 813 omen סערי פאַין גריינגם אָג אַן אַשלאַפענע װעסט פר רזשאָהן‎ 


16 


Isend John Davis 


1 black overcoat, . « $12.00 
1 * atin vest, 8 5.00 


I give my wife for house-expenses, $5.00. 
$5.00 poem AT פרח פיר‎ po איך ניג‎ 


17 


I pay the apprentice for 2 weeks, $3.00. 
$3.00 an n איך בעצאָהל דעם לעהר"ענג פר‎ 


בּוֹכהאַלסונג „ יירעף 1 


II יאנואר‎ 


1 deliver to John Miller 
1 black dress coat, . « 617.00 
1 “* pairofpants, , 9.00 


satin vest, 2 5.00‏ * 1 
.$31.00 — 
שיך ליעפער אָבּ צו דזשאָהן מיללער 
1 שארצען pew‏ . . . $17.00 
1 שוארצע wer‏ הױון, ‏ . . 9.00 


1 שוארצע אַטלאָסענע 20m‏ . 500 
— $31.00 


I receive from H. White $50 which he owes me. 
מיר שולריג,‎ vu oy וועלכע‎ ,450 dunn in pe איך ערהאלש‎ 
קאַססאַ-בוך:‎ do דעבעט‎ PR אייננעשריעבען‎ OWN OFF 
To 11. White, $50. -850 enn n אַן‎ 


4 


I buy at auction from Wm. Porter 3 pieces of faney 
vesting, payable Feb. 1. 
No. 1. 1 piece, 24 yds. @ $1.00 824.00 
FF אע א‎ Lee eee 
5 א‎ » *10 reer יי וישע‎ 
מאָרע"וועסטען צוּ‎ PP Ie װליאַם פּאָרטער 3 סשטיקער‎ pp אַוקציאָן‎ pe AnD אוך‎ 
1טען פעכרואר.‎ oy בעצאָהלען‎ 
624.00 $1.00 צו‎ me 94 por 1 ,1 טם.‎ 
22.50 150 „ „ 15 „ 13 „ 
32.00 2.00 „ , 16 , 13, 


16 נוכהאלטונג פיר יירעה 


Albert Newman brings the pants for Mr. Miller. Mak- 
ing, 81.00. 
$1.00 srw גרייננט דיא הױזען פיד סר. סיללער.‎ rr ose 


Samuel Jackson orders a blue cloak with velvet collar, 


plaid lining and tassel. 
/ סאַטעטענעם קראַנעג גע"‎ KO סעמװעל רושעקסאָן בעשטעלט א גלױען סאַנטעל‎ 
Dump u bu שטרייפטע אונמערשלאַג‎ 
' 


I buy of John Miller for the cloak 
6yds.cloth . . . 85.00 
„ 4.50 
o 2.00 
פון דזשאָהן טיללער פיר דעם מאַנטעל‎ AND שן‎ 
$5.00 . ces 
450 . . סאַמעם‎ , 23 
2.00 + « אסערשלאַגו‎ , 8 


10 


* 
| 


I buy for cash a tassel, $1.50. 
$150 Symp א‎ n פיר באַארעס‎ ANP איך‎ 


11 


I alter a coat for a stranger in the United States Hotel. 


Cash, $2.50.‏ 
שך ענרער אַ ראָק פיר א פרעמדען rn OFT PR‏ ,ינאָיטער סטייססי, 
באַאַרעס געלה $2.50 


בּוֹכהאַלמוננ פיר Y‏ 18 


wey ye‏ צוֹ ר. סטישח 
1 שאַרצש pew‏ . . . 41800 
1 גרינעם ראָק te‏ * - 0600 
1 שװאַרצע אַסלאַסענע oy‏ . 8.00 
1 מאָרע"וועסט SNe sn‏ 


1. זיטירענע + .0% 1840 
יי יי 20 


וּ. סטיטה ben‏ נאף b ym‏ נים בעצאָהלט, ער baba‏ נאף 
שולדינ } זיין רעכנונג דאַרף דערוויילע פערשריעבען WI Po‏ אין טעטאָריאַל ! 
To B. Smith... Dr.‏ או. אַז. װ. 


7 


John Davis orders a black cloth overcoat and a satin 
vest. 


omen ingen‏ כעשטעלש אַן אױבער-ראָק b‏ שװאַרצען טוך או אַן אַסלאַסענע 
coe‏ 


I give Mary Fine the vest to make. 
פאַין צו מאכען דיא וועסט.‎ Myo איך ניג‎ 


7 — -.-' 


Mary Fine returns the vest for John Miller. Making, 


873 ots. 
דיא װעסט פיר רזשאָהן טיללער. אַרבײם, 87 סענם.‎ ry ריינגם‎ PED מערי‎ 


pay Mary Fine on account $1.00.‏ 1 
איך ניג סערי פאַין אױף רעכנונג $1.00 


6 םת אט 


14 בּוֹכהאַלסוננ מיר יידעןף 


יאַנואַר 3 


| Mary Fine brings the vest for R. Smith.—Making 75 cts. 
4 בריינגט ריא וועסט פיר ר. סטימת, --פיר ארביים, 75 סענם.‎ Ped טערי‎ 


I pay Albert Newman 83.00 on account. 
. איך צאָהל לבערט ניוטאן $3.00 אױף רעכנונג,‎ 
נַדעם‎ (Cr.) o דעם‎ ru ראָס דאַרף אייננעשריעבען װערען‎ 
1 : קאַססאַ-בוך‎ 
: By Albert Newman, $3.00. -- פער אַלבּערט ניומאן‎ 


alll 


I give to my wife for house-expenses, $5.00. 
45.00 פיר הוידאױסגאנען‎ Me איך ניג טיין‎ 
קאַססאַרבוף:‎ PO דעם קרעריט‎ PR PIM דאַרף איינגעשריעבען‎ Cyt 
By house-expenses, $5.00. — פער הויו-אױסגאבען‎ 


5 
I deliver to R. Smith 
. 1 black dress-coat, „„ „„ . C188 
: 1 green coat, K 20.00 
1 black satin vest, א עי‎ 5.00 
1 fancy vest, יט‎ SORE 5.00 
{ pair cass.mere pants, 10.00 


— 2558.00. 


בּוֹכהאַלסוֹנג D‏ יירעף 13 


יאנואַר 3 


I give to Albert Newman a frock-coat, and to Mary Fine 
@ vest to make, 
א װועסט צו מאכען.‎ PED און טערי‎ pyw אַלבּערס ניומאַן א‎ 2a אוך‎ 


I receive for mending a coat and pants $2.75. 
$2.75 pm pu פערריכטען א ראָק‎ ur ערהאלס‎ vn 


I pay cash for needles 22.00. 
$2.00 ph איך בעצאָהל ּאַארעס געלד פיר‎ 


John Miller orders a black dress-coat, cassimere pants, 
and a black satin vest. 


meen‏ מיללער עשמעלם א שװאַרצען פראַק. קאַזיטיר-הױזען pu‏ א שװאַרצע 
אַטלאָסענע וועסט, 


I give Albert Newman the pants to make. He baings the 
coat and pants for R. Smith.—Making of the coat, 85.00 for 
the pants, $1.00. 
ריא‎ u איך ניבּ אַלבּערט ניומאן צו מאכען דיא הױזען. ער בריינגט מיר דעם ראָק‎ 

.81.00 mn פיר דיא‎ , 85.00 pyr פיר ר. כטימת. --אַרבײט פיר'ן‎ ye 


אַלבערט ניומאַן קריענט OY‏ נלייך בעצאָהלט פיר זיין אַרבײט. זיין רעכנונג 
ראַרף דערוויילע פַערשריעבְעֶן WW‏ נָאֶר PR‏ מעמאָריאָל. 


12 בוכהאַלטונג פיר יירעף 


יאַנואר 3 


ER. Smith orders a black coat, a pair of cassimere pants, a 
gteen overcoat, a black satin vest, and a fancy vest. 
בעשטעלט א שװאַרצען ראָק, שװאַרצע קאַזיסיר הױוען, א גרינעס אױנער‎ nero ר.‎ 
א טאָרע"וועסם.‎ PR ראָק, א שװאַרצע אַטלאַסענע װעסט‎ 
נאָטיץ.‎ MP דערוויילע‎ po רערפון נעהמט‎ 


1 buy of Stout & Co, at 2 months credit 
1 piece black cloth, 16 yds. @ $5.00 
1 » cassimere, 20 » ” 2.00 
2 yards green cloth, * 4.75 


שיך n‏ פון ססאַום & קאָ. אױף 2 סאָנאַס קרערים 
por 1‏ שװאַרצעס Ho‏ 16 יאַרר צוּ $5.00 
1 „ קאַחסיר 0 , , 2.00 
yr Ty 2‏ טוך „ 4.75 


I buy of J. Miller at 1 month credit 


1 piece black satin, 12 yds. @ $2.50 
Stuff for a vest $2.50 


איך קױף פון '. טירלער אױף 1 מאָנאס קרעריס 
per 1‏ שװאַרצע urn‏ 19 יאַרר צו $2.50 
ציינ פיר א װעסט 2.50 


ריזער ANP‏ ויא אױך דער קױף OOD de‏ & קאָ., ראַרף אייננעשריעבען 
pom‏ אין מעמאָריאַל אֵױף דיא זעלבינע אַרם ויא דער ANP‏ פון דזשאָהן רייוויכ, 
וועלכער PR‏ נעמאַכט נגעװאָרען יאַנ. 2. (עה ז. 10.) 


בּוכהאַלטוננ פיר יירעף n‏ 


דאָס ru‏ נעקױפם WD‏ באַאַרעס נעלד, אַלואָ רארף עס איינגעשריעכען 
pu po‏ קאַססאַ-בוך, PR‏ דער קרעריט אַבּטהײקונג. ANP WM‏ װערט אי 
קאַכסאַדבוך איינגעשריעבען אַז: 
By Charles Wise, cash, 4 pounds thread, $1.25‏ 


10 gross buttons, 3.00 
— $4.25 
$1.25 uur one 4 טשאַרלז וואַיז, גאַאר,‎ ye 


3.00 עפלאך,‎ 10 
US se a 


1 buy of John Miller at 2 months credit 
2 pieces silk lining, 42 yds @ 75 cts. 


Te‏ קױה פון דזשאָהן מיללער אױף 2 מאָנאטען קרעריט 
por 2‏ זיירענע אונמערשלאַג. 42 יאַרר צו 18 סענם, 


I receive for mending a coat for 0. Salt, $1.50.‏ 
ערהאלטען פיר פערריכטען א ראָק פיר ס. % 81.50 
אַזױ ויא דאָס איז באַאַרעס נעלד שרייבט מען עס OFT PR MR‏ רעבעם פח 
“PI Boop‏ 


I send Peter Sable his pants, work, lining, etc. $1.75.‏ 
אוך שיק צו פיטער סייבל yo‏ הױזען, אַרצײס, אונטערשלאַג או, אז. װ. $1.75 
u‏ רעכטנג לאָזט po‏ שטעהן אין מעמאָריאַל און מען פערשרייבט AS‏ 
Peter Sable, Dr.‏ 

Making and trimmings, 
1 pair of pants . «  + 78 
1.5 . dun פיטער סײבל, 1 פאָאַר‎ 


19 בּוכהאַלטוננ פיר יירעף 


יאַנואַר 2 | 


Peter Sable brings cloth for a pair of pants. 
א פּאָאָר הױזען.‎ VE פיטער סייבל בריינגם טוך‎ 
N פּאָרלויפיג קיין נאָטיץ ניט.‎ wo פאַל נעהסט‎ srs פון‎ 


I buy of John Davis at 1 month credit 
8 pieces muslin lining, 84 yds. @ 12} cts. 
1 ” padding 2.” 85. * 
מאָנאַט קרעריט‎ 1 ane קױף פון דושאהן רייוויס‎ Te 
u 123 צו‎ Tw 84 pow שטיקער‎ 8 
* 25 * * 20 n por 1 
man ער‎ OWN פיר באַאַרעס נעלד,‎ OF אַזױ ויא דער קױף איז דאָ‎ 


= יי יי עי יע יי —— 


| ; מעטאָריאַל‎ ru שריעבען‎ 
' John Davis, Cr. 
: 3 pieces muslin, 84 yds. @ 12} 618. $10.50 
. 1 piece padding, 20 ” "25 * 5.00 
$15.50 
Cr. רושאָהן דייוויס,‎ 
$10.50 יאַרר צו 191 סענם,‎ 84 Pow שטיקער‎ 3 
5.00 * 25 * * 20 n שסיק‎ 1 
$15.50 ---- 


buy for cash from Charles Wise 
4 pounds assorted thread, $1.25 cts. 
10 gross » buttons, 3.00 
איך קױף פיר באַאַרעס געלר פון טשאַרלז וושיז‎ 
61.25 pees אַסכאָרטירטע‎ ome 4 
% גראָסס , קנעאלאך‎ 0 


| 
, 


בּוכהאצלסונג פיר יירעף : 


ine enyorys קאַפּיטאַל‎ mo 
. seca געלר,‎ Oy wes 
150 = 6522 G 
50 . געליעהענעס געלר‎ ve הענרי הוואַיס אוז סיר שולרג‎ 
"$400 סך הכל‎ 
ne שרייבט אין דער אַבטהײלננ‎ de יעצם נעהמט ער דאָס קאַססאַ-בוף‎ 
(Dr.) רעבקט‎ 
Jan. 1, 1901. Tostock . . 8900. {ענגליש.}‎ 
6200 .  . קאַפּיטאַל‎ w 1901 1 % l 


דאַן נעהמט ער דאָס מעטאָריאַל PX‏ שרייבט : 


Henry White, Dr. L 
Money lent Oct. 15, 1900, 850. 
Dr. הענרי הוואַיט, (דעבעט)‎ le 


הלוואת געגענען אָקט. 15, 1900, $50 

פון דיא מעבעל דאַרף ער פּאָרלויפינ ניט ony?‏ קיין נאָטיץ. דיזע דאַרף 
ער איבערלאָזען פיר דיא באַלאַנס-רעכנונג, וועלכע װעט בעהאַנדעלט װערען 
שפּעטער. 

יעצם pom‏ מיר זיך פאָרשטעלען פערשיעדענע נעשעפטס-פערהאנרלוננען, 
ועלכע דער שניידער-מייסטער האָט נעמאַכט פון דעם צווייטען יאַנואַר ביז ענרע 
מאַנאַט. מיר וועלען יעדע אַיינשרײבונג אָבטהײלען מיט צוויי שטריכען רעכטס אה 
לינקס און אין סיטען צווישען דיא שטריכען אָנגעבען דיא ראַטע. 


יאנואַר 2. 


I buy this day a work-table, $10.—Irons, ete., $15.‏ 
איך קױף הינט אַן אַרכּײטס-טיש, 910.---ביגעל-אַייזענס או. m.‏ 815 
נעלד, den‏ װערט אױסנענעבען דאַיף אַינגעשריעבען dvd de un‏ 
g‏ איז דער קרעדיטראַבטהײלונג Dr.)‏ דיזעס געשעפט דאַרף PR‏ קאַססאַדבוף 


UR װערע!‎ poy eye 
By work-table, irons, ete., $25. 


פּער אַרבײיסס-טיש, ביגעל-אייזענס או. אַז. n‏ $25 


.=+ ֿ,ָרררַרַי. יי — 


: בּוכהאלסונג „„ יידען 


מש זיך צו עראינערן, INN‏ דאָס נעכד ru‏ אַהיננעקומען, אה PO PM‏ קען TT‏ נים 
עראינערן, פערשרייבט מען דיא פעהלענדע סומע אין דער זייט פון קרעריט טיט 
ריא װערסער n.‏ פּערלאָרענעס px) “by‏ עננליש: By money lost‏ 
אָרער PR (By money short‏ אַ נעשעפט, ven‏ עס PIM‏ פערקויפט קלייניג- 
קײטען, שרייבט מען יערען אַבענר דעם סףיהכל אין דעם דעבעט D‏ ריא 
גערטער We,‏ היינטינען פערקױף* px)‏ עננליש: y sales this day‏ 


?. פּראַקטישע בוכפיהרונג. 


v‏ נעהען יעצט איבער צו װירקליכע בוכפיהרונג PK‏ סיר נעהטען אַלט 
ביישפּיעל דאָס נעשעפט de‏ אַ שנײרער, Warn‏ פאַננט אָן BOD‏ קלײנעם 
קאפּיטאַל de‏ מאַכט קלײרער, פיר װעלכע ער קריענם No‏ נעליעפערם. ער 
איז אַ פערהײיראַטהעטער מאַן, ער האָט א לעהרדיונג px‏ אַרבּײטער אַרבײטען 
פיר איהם פון שטיק. זין נאָסען, נעהמען סיר אָן, re‏ וושייקאָבּ 
DIO ND‏ 


ביי'ן ru‏ פון נעשעפט, OW WI‏ אָנפאַנג, נאָטירט דזשייקאָב סאַימאָנט 


tS אוננעפעהר‎ 
ln 


I, Jacob Simons, establish myself this day, the Ist of 
January, 1901, in the city of New York as Merchant Tailor. 


My stock consists of: 
ee Ge ag he FUT WE ˖ 74 $200 
Furniture, , ° 4 # . . 150 
Henry White owes me for money lent . 50 


Sum total $400 
ויריש.}‎ 


איך, רזשײקאָ סאַימאָנס, עטאַכליר סיך הינם. pel om‏ יאַנואַ 1901 pe‏ רעי 
שמאָרט נון יאָרק אַלס שגיידער-טייסטער. 


* rr 


אין דעם ערסטען אַבשניט פון דעבעם איז דיא דאטע, אין דעם צווייטען — 
ריא פּערזאָן, פון וועלכער wasn Yo‏ ערהאַלטען באַאַרעס נעלר, און װען ריא 
זעלבע פּערזאָן האט MP‏ קאָנטאָ (רעכנונג) אין דעם הױפּט-בוף PAR‏ דאס נעשעפט 
OWN‏ נלייף אין נאַנצען אָבנעמאַכט, װערט אין דעם זעלבען (צווייטען) אַבישנים 
אָנגענעבען פיר וואָס דאס נעלד איז בעצאָהלט נעװאָרען; den‏ איז אָבער ניט 
נויטהינ, װען דאס נעשעפט e ru‏ אייננעשריעבען bu pews‏ טעטאָריאַל, 
ווען דאס געשעפט איז שוין PR‏ דיזעס PI‏ איינגעשריעבען נעװאָרען, שרייבט PO‏ 
אין דער דעבּעט-אַבטװזײלונג פון קאַססאַ-בוך נאָר דעם WON?‏ פון דער פּערזאָן טיט 
דעם װערטעל “To”‏ (צו) פאָראויס. אין דער דריטער be‏ פערטער ליניע קומט 
ריא סומע. 


אין דער אַבּטהײלג ppd‏ קרעדיט, וועלכע געפינט זיף רעכטס, נעפינען VO‏ 
נאָך דער POST‏ דיא פּערזאָן, וועלכער סיר האָבען wavy pn‏ אָדער אויסנע- 
צאָהלט, און WM‏ דיזע פּערזאָן האט קיין קאָנטאָ אין הױפּט-בוף, שרייבען PD‏ ריא 
זאַך, פיר וועלכע דאס נעלד איז בעצאָהלט געװאָרען, D PN‏ דעם נאָמען פון דער 
פּערזאָן אָדער e‏ דיא אַרטיקלען דאס “By” Spon‏ (פּער). אין דער דריטער 
pe‏ פערטער יניע נעפינט זיף דיא סוסע, ועלכע PR‏ אױסגעצאָהלט “ya‏ 
nn‏ 

קײינטאָל זאָל מען ניט אָבלענען איינצושרייבען PR‏ קאַססאַ-בוף. ווען D‏ 
זאָל מען דיא pow‏ הערײינטראָנען אין בוך איירער מען ניט ONT‏ נעלר הערויס 
פון האַנד אָדער אַזױ באַלר װיא מען קריענט עס. אױף דאַרף WO‏ דיא קאַססאַ 
אָפּט פּרובירען. מען פּרובירט דיא קאַססאַ AAR‏ דיזע OW‏ : מען רעכענט “RNY‏ 
מען דיא פומען AD‏ ביידע זייטען de‏ מען ציעהט אָב רעם קרעריט ho‏ דעם דעבעט ; 
H‏ דיזען אופן נעפינט WO‏ אויס, ויא פיעל נעלר עס דאַרף זיין PR‏ דער קאַססאַ. 
BN‏ דיא סומע, aa den‏ איבער AN‏ דער אָבציעהונג APS PX‏ שטיסט טיט 
דעם נעלד, װאָס געפינט זיך PR‏ דער קאַססאַ, איז דיא קאַססאַ ריכטינ: n‏ עס 
איז אין דער קאַססאַ דאָ מעהר געלד, em‏ עס דאַרף N‏ נאף דעם בוף, איז אַ 
m „‏ מען האָט פערנעסען איינצושרייבען אַ wo porn „d‏ האָט עד 
האַלטען; װען עס איז אין דער קאַססאַ דאָ װענינער נעלר, איז אַ סימן, m‏ 
wo‏ קאט פערנעפען איינצושרייבען אַ סומע, וועלכע מען bn‏ אויסנענגעבען 
אָדער פ עולאָרען pm‏ עס סאַכט זיך אַזאַ OSD‏ ויא דער לעצטער, u‏ 
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' 227999973 פיר יירעף 


TD pe‏ ציעהען אָב דיא קלענערע פון דיא נרעסערע, נעפינען מיר, װיא פיעל ריא 
פּערזאָן ru‏ אונז W], Inde‏ ויא פיעל מיר be inen wT‏ 
רעכנוננעז PR‏ הױפּט-בוך PWN‏ הערײננעטראָנען פון דעם טעמאָריאַ? אה PD‏ דעם 
קאַססאַ-בוף. 


(DAY BOOK) מעטאָריאַל‎ cyt 5 


ru‏ דיזעס PIN M3‏ העריינגעטראָנען אַלע געשעפטפ"פּערהאַנדלוננען פון טאָג 
(צ. ב. װאַאַרע, Ow dyn‏ פערקויפט, אַרטיקלען, PWN dn‏ איינגעקױפט QR‏ 
אַז. Wor CN‏ צאהלוננען ru‏ באַאַרעס yd‏ איבער יערער זייס פון דיזען בוף 
VO prey‏ דעם נאָמען פון דעם e OW‏ דיא דאַטע. ריא זייטען פון רעם 
מעמאָריאַל זיינען דורך ליניען איינגעטהיילם אין We‏ אַבשניטען. דער פּלאץ ביי 
דער ערסטער ליניע לינקס h‏ בעשטימט פיר דיא ציפּער, וועלכע בעצייכענט ריא 
OM‏ פון הױפּט"בוף, un‏ דער אינהאַלט װעט שפּעטער הערײינגעטראָגען ווערען. 
אין דעם צווייטען אַבשניט שרייבען מיר צוערסט POY? OT‏ פון דער פּערזאָן, טיט 
Woden‏ מיר האָבען נעמאַכט דאָס נעשעפט, דאַן רעכטס דיא אַבקירצונג Dr.‏ 
װען דיא פּערזאָן האָט de‏ אונז עפּעס גענוסען, Cr. M]‏ װען זיא האָט אונו 
עפּעס נענעבען. אונטער דעם oR?‏ בעשרייבען dN VO‏ נעשעפט PNP Ws‏ ויא 
מענליך Vo px‏ שרייבען העריין אין דיא לעצטע צוויי רובריקען דיא סומע. PM‏ 
דער אַינקױף אָדער פערקויף בעשטעהט de‏ עטליכע בעצנרערע סומען, שרייבט 
מען דיא איינצעלנע סומען PR‏ דעם POMS‏ אַבשנים אונטער דיא אַבקירצוננען 
px Cr. WW] Dr.‏ מען טראָנט העריין דעם סךהכל pp‏ דיא בעזונרערע pow‏ 
vu‏ דיא נעלר רובריקען (ליניען). 


(CASH BOOK) קאַספאַבּוך‎ ONT 6 


דיזעס בוף, נראַדע ויא dy‏ הױפּטדבוך, POM ben‏ טיט צװײ אב- 
טהיילוננען, איינע vn‏ דעבעט dee‏ איינע פיר קרעדיט. אויבען אױף דער זייט אין 
מיטען איבער דער ליניע נעפינען YD‏ בלױז דאס װאָרט ק אַס סא (Cash)‏ 
מיט דיא בוכשטאַבען pe Dr.‏ דעם לינקען װינקעל pe Cr. px‏ דעם רעכסעו 
װוינסעל. 


: arr פיר‎ bur 


דאָס הױפּט-בוף ענטהאַלט דיא רעכנוננען Accounts)‏ עקקאונטס) fe‏ 
פּעחאָנען, טיט װעלכע Vo‏ שמעחען אין פערבינרונג. יערע PS‏ דיזע רעכנוננען 
Urn‏ אונן, ויא פיע? ריא פּערזאָן re‏ אונן שולדיג W]‏ װיא פיעל vo‏ 
pm‏ אי תר שלריג. 


4 דאָס הױפּטיבּוך (LEDGER)‏ 


דיא זייטען פון דעם הױיפּט-בוף זיינען דורף רויטהע ליניען נעטחיילט אין 
עמליכע רובריקען אָדער אַבשניטען. איבער אַ OM‏ פון דעם הױיפּט-בוך געפינען 
מיר דעם נאָמען Na‏ דער פּערזאָן, וועלכע האַנדעלט v he OD‏ דער לינקער 
OM‏ פון דעם נאָמען קומען דיא בוכשטאַבען „Dr.‏ דיא אַבקירצונג פון דעם OWN‏ 
67 (דעטיאָר, שולדנער), ans oy‏ דיזער זייט own‏ הערײנגעטראָגען 
אַלעס, dyn‏ דיא פּערזאָן PX‏ אונן e‏ ; אױף דער רעכטער זייט dyn be‏ 
נאָמען נעפינען WO‏ דיא בוכשטאַבּען „r.‏ דיא אַבקירצונג do‏ דעם װאָרט 
27 (קרעריטאָר, גלובינער), Sen‏ אױף דיזער זייט own‏ העריינגעטראָנען 
אַלעס, den‏ דיא פּערזאָן bn‏ ביי ne‏ אָדער OY‏ עס קומט איהר PD‏ אונז 
Dunn‏ אוױף דער לינקער העלפט נעפינען מיר אין דער ערסטער רובריק דיא 
ראַטע, pu‏ וועלכער דאָס נעשעפט PR‏ נעמאַכט נעװאָרען, אין דער צווייטער -- 
v‏ װאָס דיא פּערזאָן איז אונז שולדיג געבליעבען : אין דער דריטער רובריק * 
פינען מיר דיא ציפער פון דער e OM‏ דעם מעמאָריאַל אָדער קאַססאַ-בוך, ven‏ 
דאָס נעשעפט PR‏ צוערסט הערײננעטראָנען נטװאָרען; pe‏ דער פערטער PR‏ 
פינפטער נעפינט זיך ענדליך דיא סומע, וועלכע דיא פּערזאָן ane  .גירלוש be‏ 
רער רעכטער העקפט נעפינען מיר אין דער ערסטער רובריק דיא PN YOST‏ מיר 
האָבען עפּעס ערהאַלטען pp‏ אונזער שולדנער, אין דער OMS‏ -- דיא AST‏ 
ועלכע ער mie bn‏ גענעבען אױפין pawn‏ (נעלד אָדער װאַאַרע), אין דער 
דריטער -- דיא זייט פון דעם מעטאָריאַל אָדער קאַססע-בון PX‏ אין דער פערטער 
Px‏ פינפטער -- דיא סומע. 

ווען דיא דעבעטדזייט (שולר-זייט) ענטהאַלט אַ pd yorn‏ ויא ריא 
D‏ איז דיא פּערזאָן א ונז e‏ װען דיא קרעדיט-זייט ענטהאַלט 
אַ גרעפערע סומע, זיינען Wo‏ איה ר שולדיג. װען Yo‏ רעכענען ORME‏ דיא 
פערשיערענע PR ow‏ דעם רעבעט און דיא פערשיעדענע סומען אי דעם קרעריט 


— 


7 ²˙ ü T 


בּוכהאלטונג פיר יידען. 


1. ױא נגעשיכטע ND‏ בוכהאַלטתג. 


בוכהאַלטונג ru‏ נעוויס js‏ אַלטע זאַף, דען pe‏ אַלטע צייטען aun‏ 
טענשען נעפיהרט נעשעפטען PR‏ זי האָבען נגעהאַט נויטהינ צו פיהרען חשבונות } 
dy Way‏ סיסטעם ND‏ בוכהאַלטונג, װיא To‏ האָבען עס יעצם, קומט פון 
איטאַליען. ‏ פון דיא אימאַליענער איז עס איבערנענאַנגען צו דיא האָללענרער, PR‏ 
pe‏ דיא האָללענרער צו דיא ענגלענדער px‏ אַטעריקאַנער, וועלכע האָבטן עס פיעל 
פערבעסערט Dex WD he‏ 


2 דער צוועק פון בוכהאַלטתג. 


דער de pny‏ בוכהאַלטונג אָדער בוכפיהרונג פיר אַ נעשעפּטסמאַן PR‏ 
ערסטענס, צו ON‏ און w‏ קענען ווייזען, װער איהם איז שולריג, ויא פיעל Po‏ 
ome pe‏ שולריג rs po dn ve de‏ איהם שולדיג; rem‏ װעמען ער 
אַלײן איז שולדיג. ויא פיעל dyn ve psx‏ ער איז שולדינ; דריטענס, וויא OTs‏ 
איז זיין פערטענען, פון dyn‏ עס בעשטעהט pe)‏ װאַאַרע אָרער נעלר), אָדער װען 
ער איז שולדיג -- mien pa‏ זיין שולר נעהמט זיף. 


8. דיא נויטהינסטע בּיכער. 


ריא נויטהינסטע ביכער PR‏ בוכפיהרוננ זיינען: OY‏ הוֹיפ ס"בוף 
Ledger)‏ לעדזשער), דאָס מע טאָריאַל ,Day Book)‏ די בוק) און ראָס 
קאַססאַי-בוף ,Cash Book)‏ קעש é {pia‏ 


פארווארט, 


קענען בוכהאַלטונג איז נוימהיג פיר Py‏ מענשען, D‏ ביזנעס- 
מאַ. YO‏ פּריװאַט:מאַן, יעדער מענש, ONT‏ האט אַ שטיקעל הכנסה 
און OW‏ אַ הוצאה, CNN‏ נעהמט N‏ הלואה PD‏ זיינעם א חבר 
אָדעָױ לייהט אומעצן געלד, האט צו פיהרען חשכונות, PX‏ פיהרען 
Mazen‏ ריכ טינ pp‏ מען נאָר, OM YO PN‏ דיא רענלען PD‏ 
כוכפיהרונג, 

בּוכהאַלטונג PR‏ א ט-וקענע זאַך, צו וועלכער דער אַנפענגער 
האט ניט p‏ שטאַרקען חשק. ONT‏ האב איך נוט געהאַט TR‏ זינען 
SKA PR‏ נעזוכט דיזעס שמודיום צו מאכען אַנגענעהם דורך YIM‏ 
שפּ-אַך און לייכטעץ ערקלערונגען, וועלכע זאָלען דעם לערנער 
צוציהען.  PO‏ לאַנגײיעהריגע פּראַקטיק מיט'ן יידישען עולם האָט 
To‏ נענעבען דיא מענליכקייט PTT‏ גענענשטאַנד צו בעהאַנדלען 
לייכט נאך זייער נעשמאַק און INI‏ זײערע פעהינקייטען. PH dy‏ 
נויטהיג Fyn psx m3‏ צייט, My‏ שטונדען יעדען טאָג, דורכצונעהן 
דיזע PIII‏ בּוכהאַלטעריע. 

דיא בּוכהאַלמנג, װאָס ST dyn‏ נעגעבען, PN‏ ריא אייני 
פּאַכּע, אָדער, PR CONTAIN‏ ענגליש: ,סינגל ענטרי* 
ym (Single Entry)‏ סאָרט בוכפיהרונג איז גענוג TD‏ יעדע 
נעוועהגליכע בּיונעסם px‏ מעהר ויא גענוג פיר יעדען פּריװאַט:מאַן. 
pry‏ דיא רעגלען po‏ בּוכפיהרונג PSR ST PIN‏ געגעבּען אין 
ענגליש pe‏ יידיש דיא פאָרמען פון פערשיעדענע דאָקומענטקן 
(פּאַפּיערען), NN‏ אַנרימענטס, AN MO TY IMD‏ אַז. POD oN‏ 
PI‏ אָפּט נויטהיג אין געשעפטליכען פערקעהר. 
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hy 264 Cen — 


, thank you fr your hind wishes 
on my Cirth-day * they Ying from your 
heart. hs tong a Ujfe as you wih 72 2216, 
, de nol ute, Cul JI wish much 62 06 


lo see you furorided fer, thal cux family 

may have a new sufiporl tn you off I 

. be called עי‎ | 
You may expect from me all thal I 


n 1 


cn de 2 your veal 464 


Gout affectionate 2 


(.20 נומער‎ 122 yor qe (איבערזעצונג‎ 


HARKAVY'S AMERICAN LETTER WRITER 114 


21 = 

FI have been most agrecally sunfrised ר‎ 
= 406 by your lle, which informs me 
Chal your lady has frcsented you with 4 
aul, toy, ashing me al the same time 02 
be frcsent al the entertainment which will 


fe given ty you tn honor of the cecasion. 
= יי‎ of yan עי‎ I onlon highly 
ar, 4 
1 

aue, 2464 fon the 4 
Dae 


sts 54 


(איבערזעצונג אױף yor‏ 120 נומער 18.( 
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Beat Charles — 


Wihal would I not 2 7 on the 
ANRCVEKSALY. of your 2 lose would 


lend me wings Co /7/ fo youl Slow 2 
am J, thal J know you 6 Ae mene. This 


ene e fila my hearl wilh SY and 62 


me ta send you my Cel wihes for your 
health and happiness. Accept abo the tillle 
present which accompanies hese tines, my 
oun hands have made tl. I know tt will 
fe dear to you. hal you may soon velumm 
4 the wih of 


(.10 n 112 yer Ane /(איבערזעצונג‎ 
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| Bear Giend -— 

„„ 
Kdt de, may Ce lechked ufton asa custom, 
Ful you hnow thal i 42 nol in this spit 
ES "ap 
al, bul because my heart 
aal . 6: 
May you enjoy Ae, contentment and 
DD 
continue te entertain for me thal fuiend- 


shift which 4( one of my greatest blessings. 
Gout offectionate frend. 


(איבערזעצונג אױף yor‏ 110, נומער 8.) 
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Boar Ch. 


CF 2 you to accept, in your of fireach= 
ng 2 the assurance of my abb 


ccerxesl love and veifiect. You have given me 
so many fee of your kindness, have so 
often assited me, thal I should be void 
of all feeling, ff I did nol acknowledge 
how huffy 2am 42 be one of your 26//= 
fives. May you deu, te an old age, and 
may you celebrate this festive day for many, 


many Yow fo covIe. 
bout 67 


}.8 wow ,108 yor e (איבטרזעצונג‎ 
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61 Gathet -— 

ca, ei, one of the finefpal 
, of my 42 42 eee, 2 you my 
flat veneration. Your birthday again offers 
me one of these offortunities, and I aval 
D 
fanying farce, a 262 of 
my sincere respect and filial affection. May 
TF sce you e your bislhday in old 


age, and may heallh and contentinent be 
your fortion te the end of your days. 
out ade. son 


C2 נוסער‎ 106 yor ane (איבערזעצונג‎ 
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Gileemed 2 — 
Seele estrous of cllaining a btluas 


dion as a conductor in the service of 2 
Clouated Ratlway Company, for alte. 
, beliove myself fully competent, IP vofer 
you te the enclosed teller of recommenda: 
le, from Me. Henry George tn my 
favor, which I 40/4 may firove satis 
factory. 

Should I, by your hind assistance, 
otlain the stluation I seck FI will be most 


graloful fo 6. 
F remain, esteemed Gir, 


Gout humble setuant. 


).11 Wr 102 yor (איבערזעצונג אױף‎ 


f 
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24 0224 .--- 
: ES 2264 4 62 a few 
2 f* Ballimore, * respectfully 4 
you fo 6 me a teller of recommendation 
6 4 Green, your frend, whose 
acguaintance will firove very useful 4 me. 
S 22 deat Oi, += Ge. 


(.69 Won 102 yor que (איבערזעצונג‎ 
S. 
.2 wih you would hindly lel me know 
lhe day and four J may call om 2 


tn order fo present 2 you the teller of re. 
commendation which Mtr. Halbe, 4 Meu 


Dork, gave me fo you. 
, have the honcr /2 be, Six, 


out aua. obedient sciuant. 


).10 ayo. 102 pon (אִיבעֲרזעֲצוּנ; אױף‎ 
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My 24 S. — 


hMiew me lo cue , Co youmy frend, 
David Burger, a distinguished teacher * 
the fluce. Gny attention you may te alle 
4 show him will 46 a fevionatl for. 


outs most 22 


(איבערזעצונג ANN‏ זייטע 100, נומער 67.( 


S whom 3 טי‎ oh concein “— 


The Ccaver, Mr. Davil Burger, 2 
well known /2 us as a very alimatle young 
man, fi cu,]. gere, which wll ren- 
dex fim servicealle tn any frosttion of “rust. 
He 4 a Chovough Cockheefier end 22 
ath several modern languages. Ble will 
cheerfully answer te ald cngiurees about him. 


), 42 6/ 2224. 


- (איבערזעצוננ que‏ זייטע 100, נומער 68.) 
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He Di. 
e. me to-day and asked employment na 
lhe 2 of a clert. bs he lel me thal 
fhe was 7 ly engaged ty YO you would 
oblige me ty tnforming me whelher fie & 
teustworlhy, and , you think he would 


answer InY 72 
outs 22 
).64 (איבערזעצונג אױף זייטע 98, נומער‎ 
24 S. 

Mr. Myers, atoul whom you make 
AGUS, was 24 yous a my 22 
and always Cehaved ta 22 entexe salivfac- 
tion. With ( fileasieve JF answer 2 his charac- 
lex, and recommend him asa man of ability. 

Gouis lively. 


(איבערזעצונג אױף זייטע 98 נוסער 65.( 
* 
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Bentlemen “— 


Jn answer Co your 22 as vo Che 


salary JF should 64/266/? יע‎ 2 6 24 


my 23 satiifaction 666// the offer you 
22 and 6422 BMISUKE * thal, should 


we 2 come to terms, no fiains will 
Ge spared on my frarl ta deserve lhe confe- 
dence tmfiosed in me. With vegard te the 
guarantee veguirved, Mtr, Samson's name 
ale, I twust, be satisfactory, 


, remain, Gentlemen, 
out oledeent setwant. 


וַאִיבַעֲרזעֲצוּנְנג אױף your‏ 98 נומער 63( 


HarKavy’s Awerioan Letrsr Wrirex. 304 
| | 
Perceiving by your advertisement én 
be Herald of Saturday thal you ave in 
want of a clerk, I beg 2 tnolase Aude. 
nial, and venture le hufe hal foom my 
frevious exfierionce in the line off business 
you fiursus, , should te of some we om 
your establishment. My 4242 of be are 
such as to assure regularily in the discharge 
gf my duties, and I can only assure you 
Lal, should you honox me wilh your con 
fence, FI shall fee, 206 frains 42 acquit 
myself lo your salifaction. 
JF remain, Gentlemen, 
out ctedeent setuant 


(איבערזעצונג אױף yom‏ 96, נומער C.‏ 2 
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24 = — 

Gller a frervied of 7 64 
JF have continually devoled ta Cusiness, et 
„ my trlention to velive from business. I 
have therefore, on this day, transferved the 
whole of my Custness with al 42 debb, la 
my son Samuel Bator, who for the last 
fen years has been my assistant, 


Lhanking you for the eee, and 
hindness, which you have shown ta me, I 
יי‎ yas 2 ue same te maps יו א‎ 
will continue the UCustness withoul the teal 
alleralion for his own account. 


JF seman, with sincere vegan. 
Gout otkedunt setuant. 


נאיבערזעצונג אױף זײטע 96 נומער 61.) 


f 
ש‎ Hankavr's AMerioan LETTER WRITE. daR 
24 =, 


4 you the death of Me. Jucok Harl of 
OL, 42 sams tine I beg eave 4 
2 you 6666 FI fave ,הס‎ from 
. a Au 6 
en ty Ge deceased with all th debby and 
thal F shall conduct the same without any 
alteration, Cul under the firm of Fb. Moss. 
tn the ceceased, please te transfer to 42 
saccessor, whe will de his ulrost te deserve él 
Sa, be nole my signature and Ge. 


8 


(56 wow 92 pin (איבערזעצות; אױף‎ 
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6265, Aurel. 10, 1899. 
24 Hi יל‎ 


We leg leave to inform you thal we 
have estatlited on thi day, 7 this 2 
a wholesale dry-goods Custness, under the 
fom of Bleck @ Co. 

Business relations with Mew York 
enatle me lt offer a well assorted stock o of 
the newest and most tastoful articles tn the 
„„ 

2 capital 42 suche thal we can allow 
aten 64 as bo fre and terms, add fo 
scl le advantages. We 22 tate lhe 22 
of soliciting your orders, 

Fo mine, the confidence which may te 
hlaced tn an, will be always cur earnest 


endeavor, 
Past 462 


(איבערזעצונג אױף pom‏ 88, נומער 83.) 
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| Chicago, Auel, 10, 1899. 
ea he au., of informing you that 
A have this day eslablihed a wholesale day: 
aA, leave to u spoon 
ee 
care and funcluality. 
SA fee, you will favor me wilh your 
cxders, JF 2 lave leo hand you tnclosed 
+ 24 which will ne doull 6 
you fo de business with me. 


t, make, I refer you 42 Messrs. Hay 2 
= Brown, who will be veady 42 give you any 
Gout otedeent setuand 


(52 ayo 88 p (איבערזעצונג אױף‎ 
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261 S. 


A, thi moment SF find 64. 642 
fo advance yo the 22 you asthe 226 2 655 
your teller of 2 , am al present 
26 short of cash thal 7 022 scarcely fy 
the curvend crfienses of 22 Custness. .// hofte 
thal 22 2766 will nol = YOu tut 
thal you will find the te necessary asstitance | 
wilh some other /7 tones. | 


outs most 42 


(איבערזעצונג AN‏ זייטע 89, נומער 46.) 


260 S. — 

Rou would 6 me much ty tending 
me sly dollars 72 2 weeks. 54 you 
wih, FI can gee you good security, and 
shall velurn 0 money fiunclually al lhe 
evfiixalion of thal time. | 

outs 22 | 


(איבערזעצונג ane‏ זייטע 84, נומער 41.) 
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Ajeat Oui — 
| .2/' 63 great consequence lo me te have 
628 len days Che small sum on $1423, /2 te 
able le fY א"‎ my engagements 644 Mesivs. 
L. Tike confidence of this fom 
1 of great 2 fo me, as my whole 
1 Custness defends 2 them. Lou 53 72626-= 


fore oblige me by assisting me with lhe atove 
bam for scx weeks. BDlease favor me with 


: an carly 622 


outs 22 
).44 נומער‎ 82 yor (איבערזעצונג אויף‎ 
24 2 
SF find dt A, , lo fulfil your wih, bal 
62 give you a furor, of the confidence which 
A, bee tn your fuunctuality, I send you 
enclosed an oxder for $125. 
242 


).45 נומער‎ 82 yor ane (איבערזעצונג‎ 
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Hi .--- 

6 24 of you embarrassment has 
endeed gen me much trouble, and I 64 
e, my duly to de all JI could 02 asl you. 

SF have agreed wilh the vest of your 
cxedilovs Ce allow you twelve months’ time. 

JF seman, 
outs 22 
(.42 זייטע 80, נומער‎ que, (איבערזעצונג‎ 
S. 

, am sorry bo Guform you thal JF 
cannel consent to your veguest. 

Dour creditors field a meeting Huub. 227/7/ 
and vesotied to allow you one month longer 
to meel your engagements. , al the 6222 
tion 3 thal time ther claims axe nod satéz 
ft, they wll have recourse ta the tai. 


, remain, 


Gouts lauch. 


(.43 נְומֵעֶר‎ ,80 pon ang (איבערזעצונג‎ 


| 
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S.. 


and the frlure of several of my customers, 


| oblige me te ask you to firolong my levies of 


2,222 atoul scx months, and 74 
you bo cblain for me from the vest of my cre- 


a, You know my chan 


conscientiously towards my 42 | frcenth, 
and therefore telieve te mestl some conse= 
deration. 


2607 of my creditors will be satiifeed al the 


JF veman, 


44 42 


C41 won ,80 vor Aye (איבערזעצונג‎ 
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ee, 0200 — 


, am 2 62 te atle 6 2 
2 your veguest. יי‎ weguive no securily, your 
word ts sufficient. BA SL have the ve 2 
money wilh me, you can call 2 ei, when 


you wish. 
outs 24 6. 


).48 won ,84 pom AMX (איבערזעצונג‎ 


2 Hi — 


, have always 2600 la frinciile in 

772 never to Coxvow ox tend money. SF there- 

fore trust you well 6 my conduct which 

may seem harsh 2 my fart, Cul which 

, have ever frond lo te the safest and the 
hindesl course f* all flies. 

JF seman, 
א 6 אט‎ 


).49 won 84 זייטע‎ Ane (איבערזעצונג‎ 


3 יי — 
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a. S.. 

; JF must confess hal al hii momen’ 

A fend ei, a, wut, bo full your with, Cul 

fe 6 you a fircof, of the confidence which 

, filace on your funcluality, , send you 

enclosed an order 2 S125. 
442 


(איבערזעצונג אויף זייטע 82„ נומער 45.) 
S.‏ 2 


2 weeks. , you wiih, 
, can give you good 6667 and shall 


velurn the money fiunctually al the 62//26/= 


fon of “hal time. 


(איבערזעצונג אױף זייטע 81 נומער 47.( 
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262 S. — 


Hl & of great consequence to me, te 


have tr ten days the small sum of $195, 
4 he able te r 
Messrs. S & Be: The come 
Ms foo AY gical ee, יי‎ 
my whole Cusines defends ufton them. You 
welt 6256 oblige me by cist, יי‎ 
22 A.. tm fro 2 א‎ 
. 
outs 22 
Cfkiaham = 2 


).44 נומער‎ „82 yor (איבערזעצונג אױף‎ CC 
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24 S. 


While I must ce thal the 6664 
eme bee, from you ufi le May last were ab 
good as JF wiithed them to te, , am sorry 
62 te compelled lo bell you thal the last livee 
frarcels sent are so bad thal tn offering them 

fo my customers , would surely eiue, my 
Fusiness. Under these civcumstances you can 
easly understand thal unless you send me 
@ connection with another firm. 
Your immediate answer will oblige 


Caton Sal. 


).17 u 64 yor (איבערזעצונג אױף‎ 


דארקאווי'ס אַמעריקאַנישער בריעפענ-שטעלער. גצ 


Git = 
, have vecetved yours of the 13th 44, 
ath your cnvowe and till of lading enclosed, 
SF remit you, ty this matt, a till of exchange 
wfion Mess. Davis and Go. for $450, and 


leg you will send me al your earliest conve 
aucli. 43 fucces of cleth about $1.25 a yard, 
and 15 freces of timing al 15 02 20 ch. 
« yard, teaving 42 you the selection of the 
477164. 


S tema, 


0275 ) 


(איבערזעצונג אויף זייטע 26, נומער 8.) 


3 
— 
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אנדערע מוסטערן OW‏ שרייבּען. 


2 
4 Sean eme, thal you give 
65 for 224 and ישי‎ = tongs 
raue. I think thal I 
can fall salify you, and bey leave &. fer 
. 


„ uth a teal order. 
answer aith an crder, A, 2 


n 


(דיא איבערזעצונג פון דיזען אױפזאַץ נעפינט זיך אױף YOM‏ 56, 
נומער 6.( 


האַרקאַװייס אקעריקאנישער בריעפענישטעלער. Bay‏ 


Chilacdelphia, Cot. ;, 6 
oh. 6 Feat, 


CGecltimose. 
Ma. Das -- 
44 send me check fer goods seme 
to you last week, 
D expect mote eue, le, yore, 
Gouus dae. 


A, Daniel, 


(איבּערזעצונג.) 
OT‏ אַזױ oD‏ שיקט מיר & טשעק פיר דיא װאַאַרע, װאָס איז אייך נעשיסט 


- נטװאָרען פּאָרינע װאָך. 
איך ערװאַרט נאָך בעשטעלונגען e PO‏ 


אט 


(איבערזעצונג.) 


זי vu we‏ לאָז מיך wow‏ װען px‏ מיט וועלכער אייזענ"באָהן ליניע on‏ 
זועסט אָנקומען אין v‏ דזשערזי; . 


AM hucage, Caw. 6, 1896. 
Mh. 41) Ahahams, 


(איכערזעצונג.) 13 
זייט אזוי du‏ און שיקט מיין בעשטעלונג va‏ איך ועל אייך dev‏ 
אַ טשעק (באַנק"אָנװײזונג) גלייך נאָך דעם וויא איך Syn‏ ערהאלטען ריא Vorn‏ 


oO NEP TEN‏ אַטעריקאַנישער בריעפענ-שטעלער. 


זע. אַדרעסען. 
d‏ אַדדעס צו אַ WO‏ 


110 אט‎ tect 
Soy, Ch. 4 


2( אַדרעס צו אַ פרו. a‏ 


Ol. A. Qavidiom, 
C. hestnut Lect 
227 GF 
אַדרעס צו אַ פרייליין.‎ (3 
Mus Anne , הי‎ 
10 Lomtat 646 
2288 2 
קורצע בריעף.‎ vn 
au. York, Cet. ,. 4076 
teat Ahatles: — 
(Hause infelm me when and ty 


: 


4 
= 
א" 
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: | 1 rage at 64 Kenty 
| 1 (איבערזעצונג.)‎ 


מיינע העררען; -- OMT‏ אַזױ נוט שיקט אַ מאַן צו פערשטאָפּען ריא , | 
PR IND‏ דיא נאַדרעהרען Px‏ 64 הענרי סטריט, צימערן נומ. 9 : 


q עי דעם גאַז.‎ warn )6 
Sau Yoh, Cet. 10, 6 


.42 , 
(איבערזעצונג.) 


מיינע העררען; = זייט אַזױ נוט, שיקט אַ WIND‏ פערמאַכען וּ 
מעטער אין 64 טעדיסאָן סטריט, צימערן du‏ 9, און צו עפנען רעם זע 
מיין נייער וואוינונג, 93 דזשעפּפּערסאַן סטריט, צימעח vu‏ : 


האַרקאַװי'ס אַקעריקאניישער בריעפענ-שטעלער. u‏ 


Handed Dolleus in falloff all demands 
to. date, Dl, Morton. 


(איבערזעצונג.) 
ערהאַלטען po‏ טש, בעלאמי ריא פולע סומע פון צווייא הונדערט דאָללאר 
hee‏ האָב קיינע פאָרדערונגען xen pa‏ 


4( צו אַ גאַז-קאָמפּאַניע וועגען עפנען רעם גאָז, 


Gau. Gout, ay 2, 1896. 
Ge the Grabau, Las Company, 


k?! — Cteass 264 mae 
lo open the gat-metet al 75 41 
S Ohad 

A 42 
) (איבּערזעצונג.‎ 


v‏ העררען ‏ — זייט אַזױ נוט, שיקט אַ מאַן צו עפנען DT‏ נאַדמעטער 
vs‏ 75 מעדיפאָן סטריט, צימערן נומ. 4 


5( וועגען פערריכטען דיא גאַז-רעהרען. 
Leu Gost, 2 6, d h, G.‏ 


Hagkav¥'s Am@txioan 1,61148 Waites — 
LL puomize 2 pay N. Levin, 
ht Rumdied .,)2/2//244, with interest 
TE poss 


(איבערזעצונג.) 


פיער מאָנאַט נאָך דאַטאָ פּערשפּרעך איך צו צאָהלען „ 
סומע פון אַכט הונדערט דאָללאַר, מיט פּראָצענט. דעם װערטה פון 


ערהאַלטען. 


u be (2‏ קויטונג אױף רעכנונג. 


= Chews Gout, August 1, 1896. 
= 4 0295 Ale fous 


alla on accournd. 
i = 


A )4 
) (איכּערזעצונג.‎ = 


ערהאלטען bow vn n pe‏ פיער און זעכציג דאָללאַר אויף רעבנונבֿ - 


pe )8‏ אַ קויטונג ve‏ דעם פולען בעטראָג. 


. 1896. 


האַרקאַװיט אַסעריקאַנישער בריעפענ-ישטעלער. 205 


v‏ נעמען D‏ פּערזאָנען. 


1( מעיליכע געטען. 


Aaron Sone, Aas ue. 
Shaae, 4 21 a Mea 


2 ווייבליבע נעמען. 


Anna 2 625 uu. 

Cmmea, 0 nace, א‎ tan 

Chua Sa., NR, Gaiak 
Cictotia 


* פּאָרמולאַרען; 


pe (1‏ אַ וועקסעל. 
2 ,4 לט A Gosh,‏ 


l= 


;אע Amenioan Lerrse WkITER.‏ 8 דד. צתגג 


פערטער טהייל, 
מוסטערן צום Jaw‏ 


* 
> 


A‏ דער איי-בּי-סי. 


A E 6 22 6 . , 4 


Bi ff 42 256 te Oo O 


שּ על 
d. 5 K. 8‏ 2 2 
d‏ * * קיו 
0 
נו. אָבשטעל-צייכענם, 
aa A‏ א עה OS‏ 
1. ציפער. 


wees ,) + 6 7 6 ? 0 
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PM‏ דער אַפּפּליקאנט by‏ פאָהרען מיט זיין פרויא de‏ מינדער-יעהרינע קינ- 
רער, אָרער דיענסטען, דאַרף ער בלױז אָננעבען דיא נעמען PR‏ דיא יאָהרען bo‏ 
ריזע פּערזאָנען, PR‏ ראַן וועט הערױסגענעבּען װערען איין פּאַספּאָרט VO‏ אַלעטען. 
אַנרערע פּערזאָנען, ON‏ פּאָהרען מיט, דאַרפען האָבען בּעזונדערע פּאַספּאָרטען. 

דיא קאָסט פון & פּאַספּאָרט איז 1 דאָללאַר; Tyr‏ דאַרף צונעשיקט DWN‏ 
נלייף טיט דער אַפּפּליקײשאָן. 

אַ פּאַספּאָרט דיענט פיר RNY‏ יאהר פון דער דאַטע, den‏ ער OWN‏ הע- 
רױיסנענעבען, OY‏ לענגער, Wax‏ מען קען איהם בענייען בייא ריא קאָנסלען אין 
אױסלאַנר. 

אַפּפּליקײשאָנס דאַרפען זיין אַררעסירם : 

Department of State, Passport Division, Washington 2. C, 
װיל פיר זיך הערויס-‎ den יעדען,‎ W אַן אַפּפּליקײשאָן בלענק װערט נעשיקט‎ 
ריא נע-‎ AR) סטייט דעפּאַרטטענט‎ OW ער שרייבט‎ PN נעהמען אַ פּאַספּאָרט,‎ 
אַ בירנער ער איז--אַ געבאָרענער אָדער‎ Wo dyn מעלדעש‎ px נעבענע אַדרעסע)‎ 

¥ נאַטוראַליזירטער. 
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יונאַיטעד סטייס פֿאַספּאָרט. 


פּאַספּאַרטען װערען ru‏ דיא פעראיינינטע שטאַאַטען הערױסנענעכען WO‏ 
צוּ בירנער (סיטיזענס). דער ben‏ איז אַ נעבאָרענער בירנער דאַרף an mba‏ 
u‏ בעשטעטינונג po‏ אַ נאָטאַר אָדער אַ פריעדענס ריכטער (דזשאָסטיס HOR NY‏ 
רער den‏ איז אַ נעװאָרענער (נאַטוראַליזירטער) בירנער דאַרף צושיקען WIT‏ 
שיין, וועלכען ער קריענם צוריק es be‏ מיט'ן פּאַספּאָרט צװאַמען, n Pe‏ 
האָבען אַ בעשטעטינונג פון אַ נאָטאַר, דאס ער איז דיא פּערזאָן, צו Worn‏ דער 
סערטיפיקייט נעהערט. דיא אונטערשריפט פון דער ביטדשריפט (אַפּפּליקײשאָן). 
דאַרף ריבטינ שטימען Ow‏ זיין נאָמען אין דעם בירנער-שיין. 

יעדער אַפּפּליקאַנט דאַרף אננעבען זיין בעשעפטינונג און דעם WINN OW‏ 
px enen‏ ערקלערען, ONT‏ ער געהט נאך אױסלאַנד mda‏ פיר אַ DT pe Ove‏ 
ער רעכענט זיך צוריקצוקעהרען pe‏ דיא פעראיינינטע שטאַאַטען a‏ ערפילען זיינע 
פליכטען pbx‏ בירנער. ' 

דיא MD‏ אָדער דיא x pp moods‏ נאַטוראַליזירטען בירנער דאַרף צושיקען 
דעם בירנער-שיין פון איהר מאַן מיט דער בּעשטעטינונג פון אַ נאָטאַר, דאס זא / 
איז דיא Wo‏ אָדער אלמנה פון דער פּערזאָן, Worn‏ דער שיין איז הערויסנענעבען 
געװאָרען. דיא קינדער PP‏ & נאַטוראַליזירטען בירנער wows‏ צושיקען OFT‏ ביר 
נער-שיין פון W‏ פּאָטער מיט דער בעשטעטינונג PD‏ א נאָטאַר, ONT‏ זייא זיינען 
דיא קינדער po‏ דער פּערזאָן, וועמען דער בירנער-שיין r‏ הערויסנענעבען “SN‏ 
רען, און OFT‏ זי mu‏ נעווען טינדער-יעהרינ, pn‏ זייער PK Woe,‏ נעװאָרען אַ / 
בירנער. ö‏ 

אין יערען ee‏ דאַרף דער אַפּפּליקאַנט געבען אַ שבועה, BW‏ נאָטאַר אָדער 
אַ פריעדענס-ריכטער, ONT‏ ער איז MD‏ צו דיא פעראיינינטע שטאַאַטען. 

אין דער ביטשריפט דאַרף דיא פּערזאָן אָננעבען דיא פּאָלגענרע קענדצייכענס 
(פּרימעטעם): דיא יאהרען, ריא הױף, דיא נעשטאַלט pe‏ שטערן, pe weep‏ 
ריא אױנען, ריא OWS‏ פון נאַז, פון מױל, פון קינ-באַק, קאָלאָר פון ריא ABER‏ 
ריא TWD ODI]‏ און אַן אַלנעמײנע בַעֶמעֶרקוֹנְג [AM‏ רעס m‏ 
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יאָקאָהאַ מאַ (יאַפּאַן), דורך סאן פראַנסיסקאָ: 1,448 % 90 טעג. 

לאָנדאָן (עננלאַנר), דורף קוינזטאַו: 3,740 מייל; 8 טעג. 

ליווערפּול (עננלאַנד): 2,540 : 8 ayo‏ 

מאַדריד (שפּאַניען), דורף לאָנדאָן: 4,925 מייל; 11 ayo‏ 

מעלבורן (אױסטראַליען), FM‏ סאַן פּראַנסיסקאָ: 12,265 טײל; 32 
טעג. 

מעקסיסאָ סיטי פּער אַייזעניבאַהן: 3,750 : 7 ayo‏ 

פּאַנקטיפּעטערסבורנ (רסלאַנד), רורף לאָנראָן: 5,310 d‏ 12 
טעג. 

ס טאָק האֶל ם (שויירען), דורף לאָנראָן: 4,015 ayo 19 d‏ 

ס ידני (אױסטראַליען), דורך סאַן פּראַנסיסקאָ: 11,570 % 81 ayo‏ 

ayo 7 z 2,355 פּאַנאַטאַ (אַטעריקאַ):‎ 

פּאַ ריז (פראַנקרייך): 4,090 טייל ; 8 טענ. 

ayo 11 (איטאַליען), דורך לאָנדאָן: 4,800 מייל;‎ pay rede 

ק אַלקוטאַ (אינדיען), דורך לאָנדאָן.. 11,120 ayo 80 e‏ 

קאָנסטאַנטינאָפּעל (טירקײ), דורך לאָנדאָן: 8,810 מייל; 14 ayo‏ 

ayo 30 ; 11,245 טאַון (ידאַפּריקאַ), דורך לאָנדאָן:‎ BYP 

ראָטטערדאַם (האָללאנד), דורף לאָנדאָן : 3,935 מייל; 10 ayo‏ 

ראָ ם (איטאַליען), דורף לאָנדאָן: 2,030 1% 11 ayo‏ 

ריאָ דע זשאַנייראָ (בראַזיליען): 6,904 1 98 ayo‏ 

ayo 98 פראַנסיסקאָ: 9,920 טייל‎ WO (כינאַ), דורך‎ RAINY 
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ווייטקייט צווישען ניו יאָרק און אױיסלענדישעץ שטערט 


און דיא צייס װאָס u c Sy‏ געתן. 


אַ רעלייד (אױסטראַליען), דורך peo‏ פראַנסיסקאָ : 19,845 ayo 34 d‏ 

אַטהענס (גריעכענלאַנד), דורך לאָנדאָן: 5,655 % 14 ayo‏ 

ayo 15 D 6,150 לאָנדאָן:‎ Jom אַלעקסאַנדריאַ (עניפּטען),‎ 

אַמסטערדאַם (האָללאַנד), דורך לאָנדאָן: 3,985 »5; 10 ayo‏ 

אַנסווער פּ (האָללאַנד), דורך ayo 10 b 4,000 Wund‏ 

ב אַהיאַ (בראַזיליען): 8,870 ayo 91 b‏ 

ayo 41 d 21,800 דורך לאָנדאָן:‎ (nw) אַוויאַ‎ ORS 

ב אָ מבּיי (Nun)‏ דורך לאָגראָן: 9,105 ayo 97 d‏ 

באַנגקאָק (OND)‏ דורך סאַן פראַנסיסקאָ: 12,990 apo 43 D‏ 

בוענאָס אַירעס (אַרנענטינא): 8,054 מײל; 99 ayo‏ 

ayo 10 z 4,285 לאָנדאָן:‎ pm בערלין‎ 

ayo 10 % 4,235 לאָנדאָן:‎ tn ברעמען,‎ 

נלאַזנאָו (שאָטיאַנר): 3,375 מײל; 10 ayo‏ 

ayo 3 d 1,413 (wp) Nis nen 

ayo 9 d 645 (Wir) האַליפּאַקס‎ 

האַמכורנ, דוך לאָגראָן): 4340 מײל; 10 ayo‏ 

ה אָ נאָלולו (האַװאַאי), דורך peo‏ פּראַנסיסקאָ : 5,645 מײל; 13 טענ. 

ה אָנ נ"ק אָ נג (כינא), FM‏ סאַן פראַנסיסקאָ : 10,590 מייל ; 25 ayo‏ 

וואלפּאַראַאיסאָ (טשילי, זראַמעריקא), TM‏ פּאַנאַטאַ: 5.910 סײלן 
rv 37‏ 

ויען Cy wo”)‏ רורף לאָגראָן: 4149 e‏ 13 טעג 
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מילוואָקי, װיסקאָנסין: 985 ; 994 שטונרען. 
סעספיס, טעננעססי: 163 z‏ 40 שטנרען. 

ניו אָרלינז לאיזאַנאַ: 1,244 pinoy 40 z‏ 

ס אַוואננאַ, חשאָרדזשיאַ: 908 : 26 pinoy‏ 
פאָלם לייק סיטי יטאַ: 2,452 1 714 שטנרען. 
פאַן פראַנסיסקאָ, קאַליפּאָרניאַ: 3,250 ; 1244 Wr‏ 
סיינם לואיס, מיססרי: 1,048 מײל; 99 mdr‏ 
סיינם פּאָל, מיננעסאָטאַ: 1300 z‏ 87 שטתרען. 
סינסיננאַטי אָהאַיאָ: 144 3 234 שטנרען. 
פּאָרטלאַנד אָרענאָן: 2,181 מײל; 1144 שטונדעף 
פּאָרטלאַנה ο‏ 325 מײל; 12 Wb‏ 

פּיטטסב אָירג, פּעננסילװײניאא. 431 ; 13 שטונרען. 
פילאַדעלפיאַ, פּעננסילװײניאַ: 90 3% 8 We‏ 
פּראָווידענס, רהאָור אַילאַנר: 189 35% 6 שטתרעף 
פּרעסקאָ טט, אַריאָנאַ: 2,194 ; 94 שטונרען. 
קאָלאָמבאָס, אָהאַיאָ: 624 מײיל; 90 שטונדען. 
קאַנזאַס סיט,, מיססורי, 1,302 m‏ ; 884 שטונרען. 
קאָנק אָר ד, ניו העמפּשיר: 292 z‏ 93 שטונדען. 
קאַרסאָן סיט, נעװאַדאַ: 3,036 % 109 שטונרען. 
קייפ YD‏ דזשערזי: 179 1 6 שטונרען. 
קליוולאַנד, Weng‏ 568 מײל; 194 שטתדען. 

ריט שמאָנד, װיררזשיניאַ: 244 % 111 שטונרען- 
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גאַלוועסטאָן טעקסאַס: 1,189 מײל; 56% שטתדע. 
רושאקסאָנווילל, פּלאָריראַ: 1,077 z‏ 214 שטתרע. 
LOTR ION‏ מישינאַן: 143 * 5 שטונרען. 
דעדוואוד, סאָוטה דאַקאָטאַ: 1,951 מײל; 654 rr‏ 
רעו סאָינז wre 374 d 1.257 renee‏ 

דענווער, קאָלאָראַראָ: 1,920 pinoy 604 >So‏ 
DRA‏ ספּרינגז אַרקאַנואַס: 1,261 מײל; 55 rr‏ 
האַרטפּאָרד, קאָננעטיקאָט: 112 מײל; 4 nner‏ 

ז אַרריסב אָירג, פּעננסילװײניא: 182 d‏ 6 שטתדען. 
הוויליננ, pom‏ וירדזשיניאַ: 496 ; 104 שטנדען 
העלענאַ, סאָנטאַנאַ: 2,423 מייל; 89 שטנרען. 
וואַשיננטאָן דיסטריקט ny‏ קאָלאָמביאַ: 228 מײל; 64 prince‏ 
ווילטיננ טאָן דעלאַװער: 117 b‏ 8 שטונרען. 
ווילמיננטאָן mow‏ קאַראָלאַינאַ: 593 מײל; 90 שטתרעף 
וויניט אַ, אינדיאן טערריטאָרי: 1,419 טייל ; 49 שטונדען. 
וויקסב אָירג, סיססיססיפּפּי: 1,288 מײיל; 50 שטתדען. 
טאָפּעקא, קאַמאַס: 1370 ; 40 שטתרען. 

טאַקאָמאַ, װאַשננטאָן טערריטאָרי: 3,209 מײל; 121 שטתרען 
סרענטאָן nv‏ : 57 מײל; 2 שטתרען. 
טמשאַטטאַנונא, שעננעססי: 853 p‏ 32 שטתרען. 
טשאַרלזטאָן nowo‏ קאַראָלאַינאַ: 804 prince 212 b‏ 
ם ש יק אַ נ אָ, איללינאיז: 900 טייל ; 25 שטונרען. 

ט שעיענן װאַיאָמינג: 1,899 מײיל; 56 שטתדען. 
לואיסווילל, קענטאָקקי: 854 מײל; 34 שטתדע 
טאָנטנאָמערי אַלאַבאַסאַ: 1,057 מײל; 304 שטתרען. 


pracy lei d 327 סאָנספּעליעה װערמאָנט:‎ 
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(Queen and Orescent Rowe) קרעססענט ראַוט‎ “Wy PNP 
אָהאַיאָ, קענטאָקקי, טעננעססי. אַלאַנּאַמאַ, מיססיססיפפי, לואיזיאַנאָ.‎ 
Cleveland, Cincinnati,) קליוולאַנר, סינסיננאַטי, טשיקאַנאָ ענר סיינט לואיס ריילװויי‎ 
: (Chicago and St. Louis Railway 
אָהאַיאָ. אינדיאַנאַ, סישינאַן, איללינאָיז,‎ 
(Rio Grande Western Railway) ריאָ נראַנדע װועסטערן ריילװיי‎ 
den hu קאָלאָראַראָ‎ 
Beading Railroad) רעדינג רײלראָור סיסטעם--פילאַרעלפיאַ ענר רערינג רײלראָור‎ 
; (System --- Philadephia and Reading Railroad 
ניו רזשערזי, פּעננסילוייניאַ.‎ 


װײטקײט צווישען ניו יאָרק PX‏ אַנדערע TOY‏ 


ריא ווייסקייט צווישען ניו יאָרק hu‏ פערשיעדענע אַנדערע שטעדט און ריא OY OME‏ גערױערט 
צו פאָהרען טיט דיא שנעלסטע wird‏ . 


א טלאַנטאַ, דזשאָרדזשיאַ: 882 z‏ 241 שטונדען. 
אינדיאַנ אַפּאָליס, אינדיאַנאַ: 808 מײל; 93 שטונרען. 
אָלב אַני, ניו יאָרק : 149 % 41 שטונדען. 

אָמאַהאַ, נעבראַסקאַ: 1,283 ; 43 wude‏ 
בּאִיזע סיטי אַידאַהאָ: 2,736 ; 993 שטונרען- 

ב אַלטיטאָר, מאַרילאנד: 188 zb‏ 6 שטתרען. 

בּאַ ס טאָן, מאַססאַטשװעטטס: 217 מײל; 7 שטתרען. 

ב א פ פאַל אָ, ניו יאָרת: 410 ; 114 שטונדען. 
בּיסטאַרק, NOW‏ דאַקאָטאַ: 1,738 מײל; 604 שטתדעו. 
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סינסיננאַטי, האַמילטאָן ענר רײטאָן ריילװיי Hamilton and Dayion)‏ = 
2869 ) : 
vun‏ און אינריאַנאַ. 
סענטראַל װערמאָנט (Central Vermont Railroad) mynd‏ ; 
קאָנגעטיקאָט, מאַססאַטשװעטטס, װערמאָנט, ניו יאָרק. קוויבעק |קאַנאַראן.. 
סענטראַל פּאַסיפיק רײלראָור (Central Pacifie Railroad)‏ : 
דזשאָרדזשישַ u‏ אַלאַבאַטאַ. 
סענטראַל ne TDM‏ ניו (Central Railroad of New Jersey) yer‏ : 
ניו יאָרק, ניו דזשערזי, פעננסילווייניאַ. 
OWE‏ װאָירטה ענד דענווער סיטי ריילװיי (Fort Worth and Denver City Railway)‏ : 
טעקסאַס. 
פיטשבאָירג רײלראָור (Fitchburg Railroad)‏ : 
מאַססאַטשװעטטס, ניו העמפשיר, װערמאָנט, ניו PW‏ 
פּלאַנט סיסטעם (Plant System)‏ : 
סאַומה קאַראָלאַינאַ, דזשאָרדזשיאַ, אַלאָבּאַטאַ. פּלאָריראַ. 
פּלאָרידאַ סענטראַל ענר פּענאינשולאַר Florida Central and Peninsular) Nn‏ 
(Railroad‏ : 
now.‏ קאַראָלאַינאַ. דזשאָרדזשיאַ, פלאָריראַ. 
פלינט ענר We‏ מאַרקעט רײלראָור (lint and Pere Maquette Railroad)‏ : 
טישיגאַן. 
פּעננסילװייניאַ רײלראָור (Pennsylvania Railroad)‏ : 
v‏ יאָרק, ניו דזשערזי, פּעננסילװײיניאַ. דעלאַװער, טאַרילאַנה דיסטריקט ny‏ קאַלאָם; 
ביאָ, אָהאַיאָ, אינדיאַנאַ, איללינאָיז. 
קאַנאַדיען פּאַסיפיק ריילוויי (Canadian Pacifie Balea]‏ : 
ניו בראָנסװיק (קאנאַדא}, מיין, ‏ װערמאָנט, קוויכעק (קאנאדא), אָנטאַריאָ {קאנאדא), 
טישינאַן, מאַניטאָבאַ {קאנאדא}, בריטיש קאָל;מביאַ. 
קאַנזאַס סיטי, HWP‏ סקאָטט ענר מעמפיס רײלראָור Kansas City, Fort Scott)‏ 
(and Memphis Railroad‏ : 


— 


האַרקאַװי'ס אַמעריקאַנישער בריעפענ-ישטעלער. 278 


ני יאָרק, ניו Wy PNT‏ האַרטפאָרד רײלראָור York, New Haven and)‏ * 
(Hartford Railroad‏ 
מאַססאַטשוזעסטס, רהאָוד אַילאַנר, קאַנגעטיקאָס, ניו יאָרק. 
19 יאָרק, סוסקװעהאַננאַ WY‏ וועסטערן רילראָור New York, Susquehanna and)‏ 
(Western Railroad‏ : 
ניו דזשערזי און vn‏ יאָרק. 
pry v‏ סענטראַל ענד האָרסאָן ריווער רײלראָור New York Central and Hud-)‏ 
:(son River Railroad‏ 
ניו יאָרק, ניוֹ דזשערזי, פּעננסילװייניאַ. 
פאָוטהערן פּאַסיפיק קאָמפּאַני--סאָנסעט, אָנדען WY‏ שאַסטאַ ראַוטס Southern)‏ 
(Pacifie Co.—Sunset, Ogden and Shasta Routes‏ : 
לואיזיאַנאַ, טעקסאַס, ניו מעקסיקאָ, אַריזאָנאַ, קאַליפאָרניאַ, געװאַראַ, אָרענאָן, OY‏ 
סאָומהערן ריילוויי (Southern Railway)‏ : 
ווירדזשיניאַ, נאָרטה קאַראַלאַינאַ, סאַוטה קאַראָלאַינאַ. דזשאָרדזשיאַ, פלאָריראַ, “eos‏ 
בּאָמאַ, מיססיססיפּפּי, טענגעססי, קענטאָקקי. 
סאַן אַנטאָניאָ WY‏ אַראַנסאַס פּאַס ריילוויי (San Antonio and Aransas Pass Railway)‏ 
טעקסאַס. 
סיבאָורר אייר (Seaboard Air Line) pv‏ : 
ווירדזשיניאַ, נאָרטה קאַראָלאַינאַ. סאַוטה קאַראָלאַינאַ, דזשאָררישיאַ. 
- סיינט דזשאָזעף u‏ גראַנר אַילאַנר רײלראָור K. Joseph and Grand Island)‏ 
Railroad‏ ( : 
מיססורי,. קאַנזאַם. געבראַסקאַ. 
'סיינט לואיס פאַוטהװועסטערן ריילוויי סיסטעם (עָפטוֹםו! S. Louis Southwestern‏ 
(System‏ > 
טיססורי, אַרקאַנזאַס, לואיזיאַנאַ, טעקסאַס. 
סיינט לואיס wy‏ סאַן פראַנסיסקאָ רײלראָור Louis and San Francisco Rail-)‏ . 
(road‏ : 
מִיססורי, אַרקאַנזאָס, קאַנזאָס, אינריאָן טערריסַאָרי. טעקסאָס. 
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מיננעאַפּאָליס ענר סיינט לואיס רײלראָור Minneapolis and St, Louis Railroad)‏ (: 
סינגעסאָטאַ, אַיאָװאַ, ס:וטת ראַקאָטאַ. 
מיססורי, קאַנזאַס WY‏ טעקסאַס (Miseweri, Kansas and Texas Railway) NI‏ + 
סיססורי, קאַנזאַס אינריאַן טערריטאָרי, טעקסאַס. 
מישינאן סענטראַל רײלראָור (Michigan Central Railroad)‏ : 
ניו יאָרק, אָנטאַריאָ |קאַנאַראַ), מישינאַן, ery‏ אינריאַנאַ, איללינאָיו. 
מיססורי פּאַסיפיק ריילוויי (Missouri Pacific Raiway)‏ : 
סיססורי, קאַנזאַס, געפּראַסקאַ, קאַלאָראַראָ, אינריאַן טערריטאָרי, אַרקאַנואס, לואר 
זיאַנאַ. 
נאָרטה-װעסטערן לאַין (North - Western Line)‏ : 
yw‏ סישינאַן,, װיסק;נסין, אַיאָװאַ, נעבראַסקאַ, טיננעסאָטאַ, סאַוטה MOYPYT‏ 
נאָרפת ראַקאָטאַ, ואַיאָטינג. 
נאָרטהערן פּאַסיפיק (Northern Pacifie Railway) “NI‏ : 
װױסקאָגסין, סינגעסאָטאַ, נאַרטה דאַקאָטאַ. מאָנמאַגאַ, אַיראהאָ, וואשינגטאָן STD‏ 
פאָרי, אָרענאָן, טאַניטאָבאַ {קאַנאַדאן. . 
נאָרפאָלק ur‏ װעסטערן ריילוויי (Norfolk aad Western Railway)‏ : 
מאַרילאַנד, ven‏ ווירדזשיניאַ, ווירדזשיניא, נאָרטת קאַראָלאַינא, אָהאֵיאָ. 
נאַשװילל, טשאַטטאַנונאַ u‏ סיינט לואיס Nashville, Chatianooga and) "NIM‏ 
(St. Louis Railway‏ : 
דזשאָררזשיא. אַלאבאטא, טענגעססי, קענטאָקקי. 
ניו אינגלאַנר רײלראָור (New England Railroad)‏ : 
מאפסאטשוזעטטס, רהאָור אילאנר, קאָנגעטיקאָט, ניו יאָרק. 
ניו יאָרק, אָנטאַריאָ ענר װעסטערן ריילװיי New York, Ontario and Western)‏ 
(Railway‏ : 
ניו יאָרק, פענגסיללווייניא. 
wy‏ יאָרק, טשיקאַנאָ ענר סיינם לואיס רײלראָור ).& Nee York, Chicago and‏ 
(Lu Railroad‏ 


פו pw‏ פעננסילוויינוא, אָהאיאָ, אינריאנא, איללינאַיז. 
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דיי וי = זי — 


יניאָן פּאַסיפיק, דענװער ענר נאָלף רילװיי Union Pacific, Denver and Guf)‏ 
(Railway‏ : 
Lyopye‏ ניו טעקסיקאַ, קאָלאָראַראָ, װאַיאָמינג. 
יוניאָן פּאַסיפיק סיסטעם (Union Pacific System)‏ 
קאַנושַם. נגעבראַסקאַ, טעקסאַס, ניו מעקסיקאָ, קאַלאָראַראָ, װואַיאָטינג, d‏ אַיראָהאָ 
נעװאַראַ, מאָנטאַנאַ, אָרעגאָן, װואַשינגטאָן טערריטאָרי, 
לאָנג אַײלאַנר רײלראָור (Long Island Railroad)‏ 1 
v‏ אַילאַגר, ניו יאָרק. 
לואיסוויל, ניו אָלבאַני ענר טשיקאַנאָ ריילװיי Lousville, New Albany and chi-)‏ 
(cago Railway‏ 
אינריאָגאַ, איללינאָאיז, קענטאָקקי. 
לואיסווילל ענר נאַשװילל רײלראָור :(Louisville and Nashville Railroad)‏ 
קענטאָקקי, אינריאַגט, איללינאָיז, טעננעססי, אַלאַבאַמאַ, פּלאָרידאַ, לואיואַנאַ, D‏ 
סיססיפּפי, 
ליהאַי װאַללי רײלראָור :(Lehigh Valley Railroad)‏ 
ניו יאָרק, ניו רזשערזי, פּעננסילווייניאַ. 
לייק אירי ענר וועסטערן רײלראָור (Lake Brie and Western Railroad)‏ 1 
אָהאַיאָ, אינדיאַנאַ, איללינאָיז. 
ליק שאָור ענד מישינאַן סאַוטהערן ריילוויי Lake Shore and Michigan Southern)‏ 
(Railway‏ : 
ניו יאָרק, פעננסילווייניאַ, אָהאַיאָ מישיגאַן, אינריאַנאַ, איללינאָיז. 
cay Saye‏ אָהאַיאָ רײלראָור (Mobile and Ohio Railroad)‏ 1 
מיססורי, איללינאָיז, קענפאָקקי, טעננעססי. מיססיססיפּפי, אַלאַבאַמאַ. 
pp‏ סענטראַל רײלראָור t (Maine Central Railroad)‏ 
מיין, ניו העמפשיר, װערטאָגט, קוויבעק {קאַנאַראַ}. 
מינגעאַפּאָליס, סיינט פּאָל ענר סאָלט סיינט מאַרי ריילװויי Paw)‏ & .יוג 
Sault Ste Morie Ratheay‏ 884); 
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יי %„ 
2 


1 (Chesapeake and Ohio Railway) “MY Nn טישזאפּיק ענר‎ 
PONE וויררזשיניאַ, וועסט וויררזשיניאַ, קענפאָקקי,‎ 

טשיקאַנאָ, באָירליננטאָן ענר קוינסי רײילראָור Burlington and Quiney)‏ אק 
(Railroad‏ : 1 
אילליכאָאיז. וויסק: נסין, אַיאָװאַ, מיססורי, נעבראַסקאַ, קאַנזאַס, קאַלאָראַראָ, n‏ 
Moyo‏ ראַקאָטאַ, מאָנטאַנאָ. | 

משיקאַנאָ גרייט וועסטערן > t (Chicago Great Western Railway)‏ 
אילליכאָיז, אַיאָװאַ, טינגעסאָטאַ, טיססורי, קאַנזאָס. 

Giicago and Eastern illinois Rad-] טשיקאַנאָ ענר איסטערן איללינאָין ריילראָור‎ 
: (road 
איללינאָיז.‎ u אינריאַנאַ‎ 

0000 Mikcaukese and St. Pout) mdm טשיקאַנאָ, מילװאָקי ענד סיינט פּאָל‎ 
: ) Railway 
ראַקאָטאַ.‎ 

טשיקאַנאָ ענד אַלטאָן and Alton Railroad) yd‏ ס9ז2:6)); 
אַיללינאָיז oon pa‏ 

: (Chicago and Grand Trunk Railway) ענר נראנר טראָנק ריילויי‎ wR wo 
העמפשיר, װערמאָנט, קוויבעק (קאַנאַדאַן, אָנטאַריאָ (קאַנאַרצ), איללינשָיז,‎ , y 
אינריאַנאַ, טישינאַן.‎ 

טשיקאַנאָ ענד װעסט מישינאַן „(tengo and West Michigan Railway) nS‏ 
איללינאָיז, אינריאַנאַ, מישינאַן. 

טשיקאַנאָ Wy‏ נאָרטהװעסטערן ene and Northwestern Raiheay) MS‏ 
pyro‏ איללינאָיז, amyy‏ װיסקאָנסין, סיננעסאָטאַ, נאָרטה ראַקאָטאַ, פצומה 
ראַקאָסאַ. 

eee Roce island and Pacific) “i טשיקאַנאָ, ראַק אַילאַנד ענר פּאַסיפיק‎ 
1 (Railway 
W אַקלאַהאַמאַ‎ ru נעבראַסקאַ.‎ On Ty איללינאָיז,.‎ 
2 — 
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Delaware, Lackawanna and) רעליעווער, לאַקקאַװאַננאַ ענר װעסטערן רײלראָור‎ 
1 ) Western Railroad 


v 1‏ יאָרק, גיו רזשערזי, פעננסילוויניאַ. 
| דעלאַװער ענר האָרסאָן :(Delaware and Hudson Railroad) ND‏ 
וּ פעננסילווייניאָ, גיו יאָרק, װערמאָנט. 
Wyn‏ ענד ריאָ גראַנרע רײלראָור (Denver and Rio Grande Railroad)‏ 
קאָלאָראַראָ wa h‏ מעקסיקאָ. 
האַוסטאָן ענד טעקסאַס סענטראַל רײלראָור :(Houston and Texas Central Railroad)‏ 
= 
װאָבאַש Wabash Railroad) YI‏ (: 
אָהאַיאָ, אינריאַגאַ, מישיגאַן, איללינאָיז, מיססוקי, אַיאָװואַ. 
װיסקאָנסין סענטראַל Wisconsin Central Lines) y,‏ (: 
איללינאָיז, װיסקאָנסין,. מישיגאן, AOYOYIND‏ 
וועסטערן vn‏ יאָרק Wy‏ פּעננסילװייניאַ ריילװיי  Western New York and Penn-)‏ 
(sylvania Railway‏ : 
v‏ יאָרק, פּעננסילװייניאַ. 
DON‏ שאָור רײלראָור West Shore Railroad)‏ (: 
זעה ,ניו Pry?‏ פענטראַל Tay‏ האָרסאָן ריווער רײלראָור.* 
טאָלידאָ, סיינט לואיס ענד קענזאַס סיטי רײלראָור Toledo, St. Louis and Kansus)‏ 
(City Railroad‏ : 
אָהאַיאָ, אינריאַנאַ. איללינאָיז, moon‏ 
- טאָלידאָ ענד Weng‏ סענטראל Md‏ ענד קאַנאַהװאַ ענד מישינאן mde‏ 
and Ohio Central Kailway, and Kanawha and Michigan Railway)‏ 200640); 
| אָהאַיאָ hu‏ וועסט וויררזשיניאַ. 
יטעקסאַס ענד פּאַסיפיק (Teras and Pacific Railway) vn‏ 
לואיזיאַנאַ און טעקסאַס. 
- מערר האָט WY‏ אינריאנאַפּאָליס רײלראָור (---:7120004 Terre Haute and Indianapolis‏ 
Vandalia Lins‏ (: 
ore‏ אינריאָגא, איללינאָיז, מיסמגרי, 


a 
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Burlington and Mis-) נעבראַסקאַ‎ pe באָירליננטאָן ענד מיססורי ריווער רײלראָור‎ 
:(sourt River Railroad in Nebraska 


טיססורי, 
בּאַלטימאָר ענד אָהאַיאָ רײלראָור (Baltimore and Ohio Railroad)‏ : 
vs‏ רזשערזי, פענגסילווייניאַ, רעלאַװער. ve‏ —— 
vn‏ , וועסט ווירדזשיניאַ, אֶאַיאָ, אינריאַנאַ, איללינאָיז. 
באַלטיטאָר ענד אָהאַיאָ סאַוטהװעסטערן re and Ohio Southwestern) I‏ 
Railway‏ ): 
וועסט וױרדזשיניאַ, אָהאַיאָ, אינריאַנאַ, איללינאָיז, טיססורי 
באָסטאָן ענד אָלבאַני רײלראָור (Boston and Albany Railroad)‏ : 
מאַססאַטשוזעטטס, ניו יאָרק. 
באָסטאָן ענר מיין רײלראָור :(Boston and Maine Railroad)‏ 
מאַססאַטשװזעסטס, װערמאָנט, ניו העמפשיר, קויצּעק (קאַנאַראַן, טיין. 
באָפּפּאַלאָ, ראָטשעסטער ענד פּיטטסבאירג ריילװיי Rochesie and Pits-)‏ 


ניו יאָרק און פּעננסילווייניאַ. 
נראַנד טראָנק (Grand Trunk Raihoay) D‏ ; 8 
o‏ ניו העמפשיר, װערמאָנט, קוובעק (קאַנאַרטן, אַָנטאַריאַ {קאַנארט), איללנאָיו / 
אינריאַנאַ, מישיגאן. 
נרייט נאָרטהערן ריילוויי (Seat Northern Railway)‏ 
מיננעסאַטאַ, נאָרטהת ראַקאָטאַ, TOW‏ דאַקאָטא, סאַנטאנא, - אַידאתאָ, „ 
טערריטאָרי. | 
KD‏ ראַפּירז WY‏ אינדיאַנאַ רײלװײ (Grand Rapids and Indiana Raihoay)‏ - 
אינריאַנא hu‏ טישיגאַן. 8 
רולוטה, סאָוטה WY‏ ענד אַטלאַנטיק ריילװויי Duluth, South Shore and Allantic)‏ 
(Ralway‏ : 
סִישִינאָן, װיסקאָנסין, מיננעסאָטאָ. 
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אייוענבאהנען 


ריא הױפּט-אײזענבאַהנען PD‏ דיא פעראיינינטע שטאַאַטען אוּן קאַנאַדאַ 
און דיא שטאַאַטען PX‏ פּראָװינצען, וועלכע זי געהען דורך, 


: (Atlantic ast Line) pad אַטלאַנטיק קאָוסט‎ 
קאראָלאַינאַ.‎ mows ווירדזשיניאַ, נאָרטת קאַראָלאַינאָ.‎ 
Atchison, Topeka and Santa Fe) איזענבאַהן‎ YD סאַנטאַ‎ PR אַטשיסאָן, טאָפּעקאַ‎ 
1 ( Railway 


איללינאָוז, אַיאָוואַ, מיססורי. קאַנואַס, נעבראַסקאַ. קאָלאָראַדאָ, אינדיאַן טערריטאָרי, 
מעקסאָס, ניו מעקסיקאָ, אַריזאָנאַ, קאַליפאָרניאַ, אָקלאַהאָטאַ. 
v‏ סענטראַל ריילוויי (a Central Railway)‏ 
שַיאָװואַ און איללינאָיז. 
איללינאָיז סענטראַל רײלראָור (Ilinois Central Railroad)‏ : 
איללינאָיז, אינריאַנאַ, ‏ מיססורי, אַרקאַנזאָס, װיסקאָנסין, אַיאָװואַ, מינגעסאָטאַ, * 
דאַקאָטאַ, קענטאָקקי, טעננעסי, מיססיססיפפּי, לואזיאַנאַ. 
אינטערנאַשיאָנאַל ענד גרייט נאָרטהערן רײלראָור International and Great Northern)‏ 
Railroad‏ (: 
טעקסאַס. 
אינטערקאָלאָניאַל (Intercolonial Raihoay) id‏ : 
נאָװאַ סקאָשיאַ, ניו בראָנזװיק, קווינעק (קאַנאַדישע פּראָװינצען). 
איריע (Erie Railroad) yb‏ : 
ניו יאָרק, ניו דזשערזי, פּעננסילװייניאָ, אֶהשַיאָ, אינדיאַנאַ, איללינאָיז. 
אָרענאָן רײלראָור ענד OMIM.‏ קאָמפּאַני (Oregon Railroad and Navigation Co.)‏ 
אָרעגאָן, ואַשינגטאָן טערריטאָרי, אַידאַהאָ. 
כּאָירליננטאָן, סידאַר ראַפּידז Wy‏ נאָרטהערן K Cedar Rapids) nd‏ 
(and Northern Railway‏ : 
anyy -‏ טינגעסאַטאַ, MED‏ ראַקאָטאַ. 
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ק אַללא אָ (פּערו, זירדאַמעריקאַ), 1.25 דאָל. ‘ 
קאָרעאַ (מאָנגאָלישעס warf‏ צווישען BT‏ יאפאנעזישען n wer pe‏ 
לען מעער), 1.96 Syt‏ 4 
קווינזלאַנד (עננלישע פּראָװינץ אין אױסטראַליען), 1.50 Set‏ 
קייפּיקאָלאָניע sperm)‏ 1.52 דאָל. 
רומעניען 36 סענט. = 
רוסלאַנד (אײראָפּעאישעס), 43 סענט. 178 
רוסל אַנד (אַיאַטישעס, װעסט), 50 סענט. i‏ 
1 (אַזיאַטישעס, אָסט). 56 סענט. ** 
שאָטלאַנד, 25 סענט. * 
שווייץ, 30 סענט. 
שוועדען 39 סענט. 
שפּאניען 40 סענט. 


יע 
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נאַרווענען 85 סענם. 

ניוּ זעעלאנד (אױסטראַלישע אינזעל), 1.52 ראָל. 

ניו סאַוטח וויילן (אױסטראַליען), 1.45 דאָל. 

פאַנטאָ דאָמיננאָ (ײראַמעריקאַ), 1.82 דאָל. 

סיאַ ם (אינדאָדכינעזישער שטאַאַט), 1.19 דאָל. 

סידני (ניו סאַומה וויילז, אױסטראַליען), 1.45 ראָל. 

סיינט טהאָמאָס (דענישע אינזעל אין אַמעריקאַ), 1.69 דאָל. 

מיננאַפּאָרע (אינדאָדכינעזישע קאָלאָניע, װאָס געהערט צו ענגלאַנר), $1.35 

סיציליען (איטאַליענישע איזעל ot pe‏ מיטעללענדישען מעער), 89 סענט. 

סערביען 36 סענט. 

ענגלאנד, 25 סענט. 

עסטרייךף 34 סענט. 

עקואדאָר (זידאַמעריקאַ), 1-25 דאָל. 

ם אַ נ אַ מאַ (צענטראַל-אַמעריקאַ), 97 סענט. 

פּאַ ראַנוּאַי (זידאַמעריקאַ), 1 yt‏ 

פּאַרטאָ ריקאָ (אַטעריקאַ), 1.85 דאַל. 

פּאַרטונאַל, 39 סענט. 

פּענאַנג (אַן אַזיאַטישע אינזעל, dn‏ געהערט צו ענגלאַנד), 1.35 ראָל. 

פּערּו (זיראַמעריקאַ), 1.25 דאָל. 

פּראַנקרייף 25 סענט. 

ציילאָן (אַן עננלישע אינזעל, װאָס נעפינט זיך אין דרום-זייט פון הינדוסטאן), 
Set 58‏ 

ציפּרוס (אַ por‏ אינזעל אין דעם מיטעללענדישען מעער), 56 סענט. 

קאָטשירטשאֵַינאַ (אינדאָדכינעזישע פּראָװינץ), 1.35 דאָל. 

קאַיראָ (עניפּטען), 61 סענט. 

קאָלאָן (אַמעַריקאָ), 91 סְעַנמַ 
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דייטשלאַנר, 25 סענט. 

רעטעראַראַ (בריטיש נואיאַנא, זיר-אַמעריקאַ), 2.17 ראָל. 

דענעסאַרק, 85 סענט. 

ח אַאיטי (זױדאַמעריקאַ), 1.55 Sgt‏ 

האַוואַנאַ (קכּאַ), 40 סענט. 

האָללאנד, 32 סענט. 

וויק BIRO‏ (אױסטראַלען), 1.43 ראָל. 

ווענעצועלאַ (זדדאַמעריקאַ), 1.10 דאָל. 

וועראַ קרוץ (טעקסיקאָ), 3 דאָל. פיר צעהן gow‏ 

טאַנניער (מאָראָקאָ, אַפּריקאַ), 45 סענט 

טאַסטאַניאַ (זידאױסטראַליען). 1.88 Sgt‏ 

טמערקיי (אײראָפּעאישע), 31 סענט. 

טערקיי (אַיאַסישע), 47 סענט. 

טראַנוואַאַל (זיראַפּריקאַ), 1.52 byt‏ 

טרינידאַד (ידאַמעריקאַ), 1.71 Set‏ 

טשילי (N” nr‏ 1.25 ראָל. 

יאַוואַ (אַן אינזעל אין דעם אינרישען ניעער), 1.47 Set‏ 

Axes’‏ 1.76 דאָל. 

כינאַ. 1.60 ראָל. 

מאַלט א (עננלישע אינזעל e‏ דעם מיטעללענדישען מעער צווישען סיציליען pe‏ 
אַפריקאַ), 36 סענט. 

מאַרטיניק (פֿראַנצױזישע אינזעל pe‏ אַמעריקאַ), 1.32 Sect‏ 

מעלבורּן (אױסטראַליען), 1.43 Set‏ 

מעק סיקאָ כיטי (אַטעריקאַ), 1.85 דאָל. imps ve‏ ווערטשר. 

נאַ (xpress) Seo‏ 1.52 דאָל. 

נאַססאַו (באַהאַמאַס, זירראטעריקא), 35 סענט. 
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pre‏ פון איינצעלנע װערטער פּער טעלענראַף PD‏ ניו יאָרק 
נאָך פערשיערענע לענדער. 
6 אין טעלענראַמען, װאָס געהען נאָך אױסלאַנד, n‏ דיא אַררעסע bu‏ ריא un‏ 
פערשריפט גערעכענם. pe‏ אַ װאָרט איבּער 15 בוכשטאבען dnn‏ גערעכענס v‏ 
my‏ ווערטער, 


נעמען פוּן דיא לענדער hu‏ פרייזען פּער װאָרט. 


en We אוננאַרן 80 סענט‎ 

אורונואַי (זידאַמעריקאַ), 1 דאָללאַר. 

איטאַליען 89 סענט. 

אינדיען 193 ראָל. 

אירלאַנר, 25 סענט. 

אַלזשיר (אַפּריקאַ), 32 סענט. 

אַלעקסאַנדריאַ (עניפּטען), 56 סענט. 

אַנטינואַ (בּריטיש װעסט אינריז), 24 1 ראָל. 

אָראַנדזש פרי סטײיט (אַפּריקאַ), 1.52 דאָל. 

אַרגענטינאַ (זידאַמעריקאַ), 1 ראָל. 

בא ליוויאַ (זידאַמעריקאַ), 1.25 Set‏ 

בּאַרבאַדאָס (קליינע אַנטילישע אינולען, וועלכע געהערען צו עננלאַנד), 61.64 

yd 38 בּולגאַריען‎ 

בּוֹרטאַ ה (ענגלישע קאָלאָניע אין זירראָסט אַזיען), 1.27 ראָל. 

בּעלניום, 30 סענט. 

ב ערמודאַ (ענגלישע אינזעל-נרופּע אין דעם אַטלאַנטישען טעער, נאָרד-אָסט 
D‏ דיא אַנטילען), 81 פענט. 

בּראַזיליען (זידאַמעריקאַ), 1.35 דאָל. 

נואַטעטאַלאַ ) (HRD‏ 55 סענט. 

ניבּראַלטאַר (אן ענגלישע בעזיצונג צוישען שפּאַניען pe‏ טאָראָקאָ), 43 ס. 

נריעכענלאַנה, 38 סענם. 

דזשא טייק א (ױדדראַטעריקא). 1.14 Sen‏ 
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נעמען פון דיא ערטער. 2 טאג. בײ nn‏ 
סאוטה קאַראָלאַינאַ 50-8 s0—2‏ 
N‏ 60-4 40—3 
פּעננסילװײיניאַ: 
פילארעלפיאַ 20-1 20—1 
נאך אלע אנדערע wey‏ 25.2 25—1 
קאָלאָראַראָ 75—5 50-4 
קאַליפאָרניא 1.00—7 1007 
קאַנזאַס: 
אַטשיסאָן,. לעװענוואָירמח 08 303 
נאך אלע אנרערע wey‏ 60—4 40-8 
dp N‏ 25—2 {--45 
קוויבעק (N up)‏ 
סטאַנסטער 25—2 1— 2 
נאך אלע אנרערע ערטער 40-8 20—2 
קענטאָקקי: 
קאָװינגטאָן לעקפינגטאָן, לואיסווילל, ניופּאָרט | 40-8 Roz‏ 
נאך אלע אנרערע ערטער 8 50 80—2 
TEM‏ אִילאַנר 25-2 1— 25 
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Dns v2 ביי טאָג.‎ yey דיא‎ pe joys 
0 50-8 נאָרטה קאַראָלאַינאַ‎ 
בראָנסװיק;‎ VI 
21 85—2 סיינם ססיווענז‎ 
80 —2 50—8 wey נאך אללע אנרערע‎ 
ניו רזשערזי:‎ 
קאַרלסטאַרט, איסט אָרענרזש, עליי‎ Trends 
mye זאַנעטת, גלען רידוש, האָבאַקען,‎ 
סיטי, מאָנטקלער, מאַונטײן ססיישאָן, ניו אַרק,‎ 
“ye אָרענרזש, אָרענרזש װאָללי, פּאַססײאיק,‎ 
YW שערסאָן, רוטהערפּאָרד, סאַוטת אָרענרוש,‎ 
20—1 20—1 ניאָן הילל, װיהאָקען‎ 
25-1 25—2 wey נאך אלע אגרערע‎ 
1 25-8 העמפּשיר‎ 19 
: ניו יאָרק‎ 
אָסטאָריאָ, ברוקלין, קאַריל, פּלאַטנוש, פאָור-‎ 
האָם תאַיטס, נאָװערנאָרז אַיילאַנר, האַי ברירזש,‎ 
האָנטערז פֿאָינט, קינגזברירוש לאָנג אֵילענר‎ 
סישי, מאָרריס האַיטס, ניו יאָרק סיטי, רייווענו-‎ 
וואוד, ריווערדייל, ספּױטען רױוויל, װאַן קאָרט-‎ 
90--1 20—1 | לאַנדש, װלליאַמזנוידזש, װשרלאָן, יאָנקערז‎ 
20—1 25—2 נאך אלע אגרערע ערטער‎ 
60-+ 75—5 מעקסיקאָ‎ v 
נעבראַסקאַ:‎ 
+= 50--8 אָטאַהאַ‎ 
40—8 60—4 wey נאך אלע אלע אנדערע‎ 
1.00—7 1.00—7 נעװאַרא‎ 
80 —4 75—5 


BO¥PST פָאָומָה‎ 
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נעסען pe‏ ריא ערטער. 


if 


rf 


4 


142 


25—2 


11 


n‏ . טשיזאַפּיק סיטי. טשעסטערטאָון, טשאַילרז, 
קאַלאָראַ. קאָנאָװינגאָ, קאָרדאָװאַ, קאָמבער- 
u‏ עלעקטאָן, פרערעריק, גאָלרזבאָראָ, גאָלם, 
גריזבאָראָ, הײגערזטאַון, הענקאָק, Men‏ רע 
נראָס, הענדערסאָן, קענגעדיווילל, לעמסאָן, 
לעסלי, טאַרירעלל, מאַססי קראָסס my‏ * 
לינגטאָן, נאָרטה איסט, אָקטאָראָראַ, פערריווילל, 
פּאָרט ריפּאָזיט, פּראַיסעס, NP‏ אַנן, רירזשלי, 
pry‏ סאָן, ראָולענרזווילל, סינגערלין * 
r‏ װאָרטאָן 
נאך אלע אגרערע ערטער 

wr 

אַנן אַרכאָר, ביי סיטי, ריטראָיט, איסט סאַגינאָ, 
פּלינם, מאָונם קלעטענז, פּאָרם הוראָן, סאַ- 
גינאָ סיטי, סאַומה » סיטי, איפּסילאַנטי 

מיין 

מיננעסאָטאַ: 

דולומת, הויסטינגז, סינניאַפּאָליס, רער Dm‏ 
סיינם %% סשילל-וואָטער, װאַצּאַשטַ c‏ 

נאַך אַלע אַגרערע ערטער 

טיססורי: 

האַנניבאַל, רזשעפפּערסאָן סיטי, קאַנזאַס * 
לואיזיאַגאַ, סעראַליאַ, סינט רושאָועף, סיינט 
לואיס 


נאַך אַלע אַנרערע wey‏ 
מיססיססימּפּי 
NNR‏ סקאָשיאַ (קאַנאַדאַ) 
נאָרטה ראַפאָטאַ 
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נעמען פון ריא ערטער. גיי vn ayo‏ נאכם 
װאַיאָמינג 15—5 60—4 
וואשיננטאָן 1.00—7 1.00—7 
װיסקאָנסין 50—8 80—2 
וויררזשיניאַ: 
אַלעקסאַנדריאַ, פרערעריקסבורג, נאָרפאָלק, פּי 
פעריספורג, פּאָרטס-מאָוטה, ריטשטאָנד, סטאָג- 
פאָן, וועטט גאָרפאָלק 85—2 21 
גאַך אַלע אַנרערע ערטער 40—8 23 
װעסט וירדזשיניאַ: 
פּאַרקערסבורג, פּיערמאָנט, vhm‏ 85—2 25—1 
נאַך yoy‏ אַנרערע ערטער 28 80—2 
װערמאָנט 25—2 25—1 
טעננעססי: 
בריסשאָל, קלאַרקסװילל, מעמפיס, נאַשװילל 40—8 80—2 
נאַך אַלע אַנרערע ערטער 50-8 80—2 
טעקסאַס: 
דאַללאָס, דעניזאָן, פאָרט װאָירטת, גיינזווילל, 
גאַלװעסשאָן, האַוסטאָן, פּאַריז, שערמאַן, BP"‏ 5--15 3 
נאך אלע אנדערע ערטער 15—5 60—4 
יוטאַח 5--75 60—4 
לואיזיאַנאַ —00 40—8 
מאַניטאָבאַ (קאַנאַרט) 5--15 = 
מאָנטאַנאַ 5--75 4+-60 
מאַססאַטשזעטטס 25—2 451 
מאַרילאַנר: 


rr‏ אייקען, אַננאַפּאָליס, אַשלאַנד, נאָל- 
פימאָר, באָרקלײ סטיישאָן, ‏ בלעקס סענטער- 


ae a ae, ee 
= 
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נעסען פון ריא ערטער. 


1.25—8 


rit 


אינריאַנא: 


קאָלאָמבאָס, פארטוויין, אינריאַנאַפּאָליס, רושעפ- 
פערסאנווילל, לאפייעטם, לאָגאַנפּאָרם. Ws‏ 
אָלבאַני, ריששטאָנר, יוניאָן JOD‏ 


נאך אלע אנרערע wey‏ 


אינריאַן טערריטאָרי, 
אַלאַבאַמאַ. 

אָנטאַריאָ פּראָװינס (קאנארא). 
אָקלאַהאָמאַ טערריטאָרי. 
אַריזאָנא. 

אָרענאָן- 

אַרקאַנזאס: 


Pee ראַק,‎ Seed ספרינגו,‎ n העלענא,‎ 
* 


נאך אלע אנרערע ערטער. 


בּריטיש קאָלאָמביא: 


איינסוואָירטה, אַרראָו העד, בּאַלפּאָור, קאָטאַ- 
p‏ קאַסלאָ, נאַקאַספ, נאַנײמאָ, געלסאָן, 
w‏ װעסשסינסטער, ניו דענװער, ראָבסאָן, 
ראָפסלאַנר, פּאַנראָן, סלאָקאַן סיטי, * 
פּאָרקס, טרײל, װאַנקאַװער, װיקמאָרישַ, 
װאָטערלאַאָ, הװואַיט װאָטער, SYM‏ 


רזשאָררשזיא. 
Ny‏ קאָלאָמביאַ. 
רעלאַויער. 
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vy yd PD פּרייזען‎ 


| = ריא טאַקסע פוּן דעם .װעסטערן יּניאָן טעלעגראַף* צווישען w‏ יארק 
. אוּן פערשיערענע ערטער אין דיא פעראייניגטע שמאַאַטען 
PR‏ קאַנאַדאַ. 


ערקלערוננען. עס זיינען דאָ צווייערליי פרייוען : בײ-טאָגעריגע b‏ ביי-נאכטיגע.-- 
ריא אָנגעגעבענע פרייזען זיינען פיר טעלעגראטען ps‏ צעהן װערטער. -- דיא Ayes‏ װאָס 
שטעהען pe‏ הינטען אָנּגעזונדערסט טיט א שטריך, Wy? pe ma dyn erm‏ װאָרט 
איבער צעהן װערטער. צ. 2. 40-8 בערייטעם. m‏ א טעלעגראמע he‏ צעהן װערטער 
קאָסט 40 סענטס, nu‏ יעדעס װאָרט איבער צעהן קאָסט 8 סענטס.--דיא אדרעסע און ריא 
אונטערשריפט PN‏ ניט גערעכענט. 


נעמען Mp‏ דיא ערטער. MB‏ טאָג. ביי נאכט. 
NN‏ 
בעללער, ברירזשפּאָרט, ברילליאַנט, aD‏ 
גאַך אַלע אַנרערע ערטער. 28 30—2 
אייאָווא + 


בּאָירלינגטאָן, סיראָר ראַפּירז, קלינטאָן, קאַונסיל 
בלאָפּפס, דײװענפּאָרט, דעז מאָינ דיונוק, 
פּאָרט מעדיסאָן, גריננעל, אַיאָװאַ סיטי, קיאָ- 


קאָק, מאָסקאַטין, ניוטאָן, סיאו סיטי, װילשאָן. | 8--60 80—2 
נאַך אַלע uray‏ ערמער. 60—4 28 
אידאַהאָ. 1.00—7 7 0. 
איללינאָאיז: 
טשיקאַגאָ. יוניאָן סטאַק יאַררז, געשאָגעל סטאַק 
יאַררז. 20 
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מארילאַנד, 6 פּראָצ.--סײ אַזױ, סיי WE‏ קאָנטראַקט. 
סיטשינאן 6 פּראָצ.; we‏ קאָנטראַקט, יערען פּראָצ. 
סיין 6 פּראָצ.; we‏ קאָנטראַקט, יערען פּראָצ. 
פיננעסאָטאַ, 7 פּראָצ; Wwe‏ קאָנטראַקט, 10 פּראָצ. 
מיססורי, 6 פּראָצ.; we‏ קאָנטראַקט, 8 פּראָצ. 
מיססיססיפּפּי, 6 פּראָצ; פּער קאָנטראַקט, 10 פּראָצ. 
נאָרטה דאַקאָטאַ, 7 פּראָצ.; we‏ קאָנטראַקט, 12 פּראַצ. 
נאָרטה קאַראָלאַינאַ, 6 פּראָצ--סײ אַזױ, סײ We‏ קאָנטראַקט. / 
ניו רזשערזי, 6 פּראָצ.--סײ WE YD e‏ קאָנטראקט. + = 
ניו העטפּשיר, 6 פּראָצ.--סײ אַזױ, סײ We‏ קאָנטראַקט. 
ניו יאָרק, 6 פּראָצ. -- סײ אזי, סיי WE‏ קאָנטראקט.--פיר ריא 
פון 8,000 דאָל. W.]‏ מעהר Px‏ אונטער נעוויסע בערינגונגען אין רעם 
my v‏ ערלויבט צו נעהמען יעדען פּראָצענט. 
ניו סמעקסיקאָ, 6 פּראָצ.; פּער קאָנטראַקט, 12 פּראָצ. 
נעבּראסקא, 7 פּראָצ.; Wwe‏ קאָנטראַקט, 10 פּראָצ. 
נעוואַדאַ, 7 פּראָצ.; פּער קאָנטראַקט, יעדען SPW‏ 8 
פאַוטה דאַקאָטאַ, 7 פּראָצ.; WE‏ קאָנטראַקט, 12 פּראָצ. 
nds‏ קאַראָלאַינאַ. ? פּראָצ; We‏ קאָנטראַקט, 8 פּראָצ. 
פּלאָרידאַ, 8 פּראָצ.} We‏ קאָנטראַקט, 10 פּראָצ. 
פּעננסילווייניא, 6 פּראָצ.--סײ אַזױ, סײ פּער קאָנטראַקט. 
קאַלאָראַדאָ, 8 פּראָצ.; We‏ קאָנטראַקט, יערען פּראָצענט. 
WIIG Sp‏ 7 פּראָצ.; WE‏ קאָנטראַקט, WW‏ פּראָצענט. 
פאַנזאַס 6 פּראָצ.; פּער קאָנטראַקט, 10 פּראָצ. 
קאָננעטיקאָט, 6 פּראָצ.; We‏ קאָנטראַקט, יערען פּראָצ. 
קענטאָקקי 6 פּראָצ.--סײ אַזױ, סיי פּער קאָנטראַקט. 
רהאָור WE - 6 AIFS Bw‏ קאָנטראַקט. יערען פּראָצענט. 


N 
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פּראצענט-געזעץ. 


BART‏ װאָס איז ערלױבט צוּ נעהמען לוט נעזעץ אין ריא 
פערשיעדענע שטאַאַטען, 


אָהאַיאָ, 6 פּראָצ.; WE‏ קאָנטראַקט, 8 פּיאָצ. 

BIS‏ 6 פּראָצ.; WB‏ קאָנטראַקט, 10 פּראָצ. 

אידאַהאָ, 10 z W‏ פּער קאָנטראַקט, 18 פּראָצ. 

איללינאָי 8 פּראָצ.; we‏ קאָנטראַקט, 7 פּראָצ. 

אינדיאַנאַ, 6 פּראָצ.; פּער קאָנטראַקט, 8 פּראָצ. 

אַלאַבּאַמאַ, 8 פּראָצ.--סײ אַזױ, WE YD‏ קאָנטראַקט. 
אָקלאַהאָמאַ, 7 פּראָצ.; We‏ קאָנטראַקט, יעדען פּראָצענט. 
אַריזאָנאַ, 7 פּראָצ.; פּער קאָנטראַקט, יעדען פּראָצ. 

אָרענאָן, 8 פּראָצ.; פּער קאָנטראַקט, 10 פּראָצענט. 

אַרק אַנזאַס, 6 פּראָצ.; We‏ קאָנטראַקט, 10 פּראָצ. 
רזשאָרדושיאַ 7 פּראָצ.; WE‏ קאָנטראַקט, 8 פּראָצ. 
ריסטריקט un‏ קאָלאָמביאַ, 6 פּראָצ.; פּער קאָנטראַקט. 10 פּראָצ 
דעלאַווער, 6 פּראָצ.--סיי אַזױ, WED‏ קאָנטראַקט. 
וואיאָטיננ, 8 פּראָצ.; פּער קאָנטראַקט, 12 פּראָצ. 
וואשיננטאָן טער.; 7 פּראָצ; WE‏ קאָנטראַקט, 12 פּראַצ. 
וויסקאָנסין 6 פּראָצ; we‏ קאָנטראַקט 10 פּראָצ. 
ווירדזשיניאַ, 6 פּראַצ.--סײ „e‏ סיי AWB‏ קאָנטראַקט. 
וועסט ווירדזשיניאַ, 6 פּראָצ.--סײ אַזױ, WB YD‏ קאָנטראקט 


| 
ווערמאָנט, 6 פּראָצ --סיי אַזױ, סיי WE‏ קאָנטראַקט. 


PDO YI YD‏ 6 פּראָצ.--סיי אַזױ, סיי Y‏ קאָנטראַקט. 

טעקסאַס, 6 פּראָצ.; We‏ קאָנטראַקט, 10 פּראָצענט. 

יוטאַ, 8 We ;. W‏ קאָנטראַקט, יעדען פּראָצ. 

לואיזיאנאַ, 5 פּראָצ.; פּער פאָנטראַקט, 8 פּראָצ. 
מאָנטאַנאַ, 10 פּראָצ.; WE‏ קאָנטראַקט, יעדען פּראָצענט. 
מאססאַטשוזעטטס., 6 פּראָצ.; We‏ קאָנטראַקט, Wy"‏ פּראָצ. 
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מאִי 30 אַנדענקתגס-טאָג צו עהרען פון ריא סאָלראַטע, װאָס זינען 
PR peeps‏ רעם בּירנער קריעג PR i (Decoration Day)‏ אָהאַיאָ, אָקלעהאָג., 
אַריאָנאַ, אָרענאָן, דיסטריקט NY‏ קאָלאָמביאַ, דעלעוער, װאַיאָטינג, װאשיננטאָן 
(שטאאט), װיסקאָנסין, װערטאָנט, טעננעססי, יוטאַה, טאָנטאַנאַ, סאַססאַטשװעסטס, 
poy yo‏ מיין, מיננעסאָטאַ, טיססורי, מישינען, NOW‏ דאַקאָטא, YD‏ העמפטיר, 
ניו יאָרק, נעבראַסקא, נעװאַדא, פּעננסילװוייניא, קאָלאָרעראָ, קאַליפאָרניא, קאָנגעד 
מיקאָט px‏ רהאָור אילענר. 

(Jefferson Davis's Birthday) דזשעפפּערסאָן דייוויס'ס נעבורטסטאָג‎ s יוני‎ 
פלאָריראַ.‎ pe 

%% 4. אַנדענקתנס-טאנ pp‏ דער אונאַבהעננינקײטס ערקלערתג (inde‏ 
PR : pendence day)‏ אלע שטאאטען. 

יולי 24. פּיאָנערען טאָג :(Pioneers’ Day)‏ אין יומאת. 

אוינוסט 16. אַנדענקתנס טאָג פון דער שלאַכט pp‏ בעננינמאָן 
PR : (Bénningion Batile Day)‏ װערמאָנט. 

דעצעמבער 25 װײהנאַכטס-טאָג (Christmas)‏ : אין you‏ שטאאטענ 

פּעפּטעמבער--דער 1סטער מאָנטאַנ. אַרבײטער-טאָנ {Labor Day)‏ 
אין אָהאַיאָ, NYS‏ איללינאָיז, אינדיאַנאַ, װאַשיננטאָן {שטאאט), מאָנטאַנאַ, “DED‏ 
סאַטשוזעטטס, מיין, ניו דזשערזי, ניו העמפּשיר, vo‏ יאָרק, נעבראַסקא, ROWS‏ 
דאקאָטא, פעננסילווייניא, קאלאָרערא, קאנזאס PR‏ קאָנגעטיקאָט. 


נאָוועמבער--לעצטער דאָנערסטאנ. דאנקזאננגס מאנ (nan‏ 
:givings Day)‏ אין אלע שטאאטען. 


n זיינען נעזעטצליכע‎ (B Days) un 
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געזעצליכע פייער-טעג PR‏ דיא פערשיעדענע PORNOY‏ 


יאַנואר 1. נײיאָהר pe :(New Year's Day)‏ אלע שטאאטען אױסער 
אַרקאַנזאַס, מאַססאַטשזעטטס, מיססיססיפּפּי, YI‏ העמפּשיר און רהאָור אִילענר. 


(Anniversary ניו אָרלינן‎ PR יאַנואַר 8. יאַהרעסטאַג פון דער שלאַכט‎ 
לואיזיאַנאַ.‎ PR :0/ the Batlle of New Orleans) 


יאַנואַר 19. גענעראַל לייס נעבורטסטאָנ (L Birthday)‏ אין דזשאָרדזשיש, 
ווירדזשיניא, נאָרטה קעראָלאַינאַ dee‏ פּלאָריראַ. 

פּעברואַר 19. לינסאָלנ'ס געבורטסטאָג (Lie Birthdhg)‏ אין 
איללינאָיז, װאַשיננטאָן (שטאאט), מיננעסאָטאַ, ניו דזשערזי און ניו יאָרק. 

פּעברואַר 22. װאַשננטאָנ'ס נעבורטסטאָנ Washingion’s Birthday)‏ ( 1 
pe‏ אַלע שטאאטען אויסער אַיאָװאַ, אַרקאַנזאַס, דעלעוער, װערמאָנט PR‏ טיסי 
סיססיפּפּי. 

מערץ 2. יאַהרעסטאָג פון דער אונאַבהעננינקייט PD‏ טעקסאַס (Analversary‏ 
:of Texan Independance)‏ אין טעקסאַס. 

אפּריל 19. פּאַטריאָטערטאַג PR: (Patrints’ Day)‏ מאַססאַטשװעמטס. 


(Anadversary סאַן רזשאַסינטאָ‎ D אַפּריל 91. יאהרעסטאָנ פון דער שלאַכט‎ 
טעקסאַס.‎ pe: Me Battle of San Jacinto) 


אַפּריל 96. אַנדענקתגס-טאָנ צו עהרען be‏ ריא נעפאַלענע סאָלראַטען 
(Memorial Day)‏ 1 אין אַלאַבאַמא, דזשאָרדזשיאַ און פּלאָריראַ. 

מאַי 10. אַנדענקתנס-טאָג צו עהרען ND‏ ריא נעפאלענע פּאָלראַמען 
(Memorial Day‏ : אין נאָרטח-קעראָלאַניאַ. 

מאַי 90. נעדענק-טאָג PD‏ דער אונטערשרייבונג פון דער מעקלענבורנשי 
פרייהייטס-ערקלערונג  [Singing & the Mecklenburg Declaration of Independence)‏ 
אין BIN WE NOW‏ 


8 


We‏ הארקאַװי'ס אמעריקאנישער בריעפענ-יטטעלער. 


yen‏ בּעפעלקערתג אין ינאַיטער סטייטם. 
(פריהער pe‏ יעצט.) 


8000 -- — נאָאה (מרדכי נה)‎ "NDT RD OND ,1818 ru 

„ 1826 לױט pyre‏ ס. en‏ — — — - 4000 
OND ,1840 „‏ רעם ,אַמעריקען אַלטאַנאַקי-- — — 18000 

OD ,1848 ,‏ א. מ. בערס — - — =+ - 8000 

DX DOM OND ,1840 „‏ ב. האקקענבוירג — — — 230257 
„ 1880 לױט אײזעק מארקענס — — — — 400.000 

OND ,1897 „‏ רייויד זולצבערנער — = — -- 937800 

. 1899 , רעם , אַמעריקעז רזשואיש ייר בוקיי — 1.043.800 


דיא לעצטע ירישע סטאטיסטיק, לױט דעם ,אַמעריקען רזשואיש ייר בוק" 
po‏ 1901--1900, איז ויא dme‏ 


אָהאיאָ — — — 50000 | מערילענר — — 35.000 
ven‏ — — -- 0000 מאַססאַטשװעטטס — 60.000 
איראַהאָ = — — 200 wren‏ — - - 9000 
איללינאִיז — - 9800 | טין — — -- 8,000 
אינריאנא — — 25000 | מיננעסאָטאַ — -- 6000 
אַלאבאַמאַ — — 8000 מיססורי — - 3000 
אַרװואַנא = - -- 2000 מיססיססיפּפּי — -- 8,000 
אָרענאָן — =+ — 8000 נאָרטה און סאוטה דאַקאָטאַ 8,500 
אַרקאַנזאַס — — 4000 נאָרטה קאַראָכאינאַ — 12.000 
dernen‏ — — 6135 ניו רחשערױױ — -- 2.000 
דיסטריקט קאָלאָמביאַ — 3.500 ני העמפּשיר — — 1000 
דעלעווער — — 1,080 ניו יאָרק — -- 400,000 
װאַיאָטינג - — 1000 ניו סעעסיקאָ -- -- 1800 
weren‏ — -- 2300 נעבראַסקאַ — -- 3000 
װיסקאַנסין — — 15.000 | נעװאַראַ — -- 2500 
װיררזשיניא ‏ -- -- 154000 | סאוטה קאַראכאינאַ — 8,000 
vorn‏ װיררושיניא — K 1500 ĩ‏ — — 8000 
װערמאָנט — — 1000 פּעננסילװײיניא-- — 95.000 
מעננעססי — — 10000 | קאַכאָרעראָ — -- 8000 
טעקסאַס — - 18000 | קאליפאַרניא — -- 000 

קענזעס — - — 8,000 
חששה = = -- 5000 | mop‏ — = ( | 
לואיזיאנאַ = = 12,000 קענטאַקקי — — 12.000 
סאָנטאַנאַ — -- 2500 | mam‏ אײילענר — 8800 

עס זיינען אין דיא יונאַיטער סשייטס געוויס דאָ טעהר By‏ וא דאָ װערם אָנגעגעבען} 
האר ארזשואיש POs‏ "ר צוק* איז אָבער זעהר פּאָרזיכטיג און צוריקנעהאַלטען- 
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— - 


בעפעלקערוג פון דיא גרעסטץ שמעדמ אין דיא פעראיינינטע 


שטאַאַטען. 

פּעפעלקערונג. שטערט. 

New York יאָרק)‎ 1), N. X. 1,710,715 
Chicago ,(טשיקאַינאָ)‎ Il. 1,099,850 
Philadelphia ,(פילאַדעלמיאַ)‎ 28 1,046,964 
Brooklyn (p>pra), N. v. 858,945 
Bt. Louis ,(סיינט לויאיז)‎ Mo, 451,770 
Boston ,(באָס'טאָן)‎ Mass. 448,477 
Baltimore ,(באָליטימאָור)‎ Md. 434,489 
San Francisco {סאַן פראַנסיס'קאָ)‎ Cal. 298,997 
Cincinnati ,(סינסיננאַיטי)‎ O 296,908 
Cleveland (y p), O. 261,358 
Buffalo (vw Dez), N. T. 255,664 
New Orleans (17° x (ניו‎ La. 242,089 
Pittsburgh ,(פּיטסבורג)‎ Pa. 238,617 
Washington ,(ואָישיננטאָן)‎ D. 0. 230,899 
Detroit ,(דיטראָיט')‎ Mich. 205,876 
Milwaukee (pv), Wis. 204,468 
Newark (d,] ), N. J. 181,830 
Minneapolis ,(מיננעאַ"פּאָליס)‎ Minn, 164,788 


Jersey City (‘oD en .א‎ 4. 163,008 


Missouri (Wood) 

Montana (מאַנטא'נאַ)‎ 

Nebraska (געבּראַסיקאַ)‎ 

Nevada (נעווש'רא)‎ 

New Hampshire (ניו העמפ'טיר)‎ 
New Jersey רזשער'זי)‎ 12) 

New Mexico Territory (ניו מעק'סיקאָ טער'ריטאָרי)‎ 
New York (ניו יאָרק)‎ 

North Carolina (נאָרטת קעראָלאַינאַ)‎ 
North Dakota (נאָרטה דאַקאָיטאַ)‎ 
Ohio (אָהאַיאָ)‎ 

Oregon (אָ'רענאָן)‎ 

Pennsylvania (פּעננסילוויי'ניע)‎ 
Bhode Island (רהאָור אַי'לענר)‎ 
South Carolina (סאַוטה קעראָלאַינאַ)‎ 
South Dakota (סאוטה דאַקאָ'טאַ)‎ 
Tennessee (טעננעססי')‎ 

Texas (טעק'סאַס)‎ 

Utah Territory (ירסאַ טער'ריטאָרי)‎ 
Vermont (ווער'מאָנט)‎ 

Virginia (װירדזשי'ניאַ)‎ 

Washington (װאַישיננטאָן)‎ 

West Virginia ויררזשי'ניאַ)‎ vorn) 
Wisconsin (װױסקאָנ'סין)‎ 


(גנאַי אָטינג) Wyoming‏ 


א א * 
81 


pone 


F 8 


72 
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po poy‏ דיא שטאַאַטען און YT‏ אַבקירצנגען. 


h אבקירצונג.‎ 
Alabama (אַלאַבאַימא)‎ Ale. 
Alaska Territory (אַלאַסיקאַ טער'ריטאָרי)‎ — 
Arizona Territory (אַריזאָגאַ טער'ריטאָרי)‎ Aris. 
Arkansas (אַרקענ'זעם)‎ Ark. 
Caltornia (Wo vp Cal. 
Colorado (קאָלאָרע'ראָ)‎ Colo. 
Connecticut (קאָנגעיטיקאָט)‎ Conn. 
Delaware (דע'לעווער)‎ Del. 


District of Columbia קאָלאָמ'ביאַ)‎ ng (דיפיטריקט‎ D. d. 


Florida (פּלאָירידאַ)‎ Fla. 
Georgia זשאָר'רזשיאַ)‎ Ga, 
Idaho (אַיראַ'האָ)‎ Idaho. 
Minois (איללינאָיז')‎ mL 
Indiana (אינריע'נאַ)‎ Ind. 
Indian Territory (אינ'דיען טער'ריטאָרי)‎ Ind. T 
Iowa (אי'אָואַ)‎ lowa. 
Kansas (קענ'זעם)‎ Kana 
Kentucky (קעגטאָק'קי)‎ Ky. 
Lonsiana (לואיזיאַינאַ)‎ La 
Maine (טיין)‎ Me 
Maryland (מע'רילענד)‎ ud. 
Massachusetts (מעססעטישויזעטטס)‎ Mass. 
Michigan (מי'שינען)‎ Mich. 
Minnesota (מיננעסאָיטא)‎ Minn. 


Mississippi (‘n’B’DD'DD'D) Misa, 


HAK Avr AmMenioax Lerrex Whiter. 248 


בּעפעלקערונג, הױפט-שטאָרט, געפעלקערונג. 
Helena 13,834‏ 132,159 
Lincoln 65,154‏ 1,058,910 
Carson City 8,950‏ 45,761 
Concord 17.064‏ 876,530 
Trenton 67,458‏ 1,444,933 
Santa Fe 6,185‏ 153,593 
Albany 94,923‏ 5,997,853 
Raleigh 12,678‏ 1,617,047 
Bismarck 2,186‏ 182.719 
Columbus 88. 180‏ 8,672,316 
Guthrie 2,788‏ 61,834 
Salem 10,585‏ 813,767 
Harrisburg $9,385‏ 5,258,014 
Providence 132,146‏ 506 ,845 
Columbia 15,353‏ 1,151,149 
Pierre 8,235‏ 828,808 
Nashville 76,168‏ 1,767,518 
Austin 14,578‏ 2.235.523 
Salt Lake City 44,848‏ 207,905 
Montpellier 4,160‏ 832.422 
Richmond 81.388‏ 0 1,655 
Olympia 4,698‏ 849,390 
Charleston 6,742‏ 762,704 
Madison 18,426‏ 480 ,1,686 


60,705 Chey euns 11,090 
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בעפעלקערונג פון דיא שטאַאַטען און זייערע Dry - DNN‏ 


Colorado 
Connecticut 
Delaware 


District of Columbia 


Florida 


געפעלקערונג. 


1,518,017 
81,795 
59,620 

1,128,179 

1,208, 180 

419,198 
746,258 
168,493 
230,892 
891,423 

1,837,353 

84,885 
8,826,331 
2,192,404 
1,911,896 
1,427,096 
1,858,635 
1,118,587 

661,086 

1.042.390 

2,238,943 

2,093,889 

1,801,826 

1,289.600 

8,679,184 


תױפּט-שטאָרמ. 
Montgomery‏ 
Sitka‏ 
Phoenix‏ 
Little Rock‏ 
Sacramente‏ 
Denver‏ 


Hartford 
Dover 
Washington 
Tallahassee 
Atlanta 
Boise City 
Springfield 
Indianapolis 
Des Moins 
Topeka 
Frankfort 
Baton Rouge 
Augusta 


בּעפעלקערונג. 


21,883 


Harxavy’s Awerican Letren Warrea. 246 


2 


4A באָנרל {פעקעל)‎ 1 pm con 3 

8 באָנרלס * 1 ביל Aue) [pus]‏ 
7. צאָהלען po‏ װאַאַרע-אַרטיקלען, 

(Score, 46( “EPO 1 PIN pour 20 

A Dosen, ds.) ר 1 דאָזן {רוצענר)‎ ae. 

(Gross, gr.) נראָסס‎ 1 * pes 12 

A Greai gross, . gr.) נראָסס 6 1 נרייט נראָסס‎ 12 

m ענגלישעם‎ 

(Te 2.) פענני‎ 1 YN (Wange) פאַרטהיננס‎ 4 

(Shillings, ) שיללינג‎ 1 (Pence) פענס‎ 12 

{Oroun, or.) h 1 = טיללינגס‎ 8 

(Pound, £) [ond] פּאַונד‎ 1 : 
(Soverrign, sov.) שילליננס 1 סאָוועריין‎ 9 
Annes, gut.) { * שיללינגס‎ 1 


אַנמערקוננ. פאַרטהיננס pe‏ פּענניס זיינען נעמאכט pp‏ קופּער; שיללינגס 
און קראָונם -- פון זילבער { פּאַונרס, סאַװערײינס hn PR‏ פון D‏ 


das אַפֿעריקאַנישער בֿריעטענ"שטעלער.‎ duden 


4 קװאָרטס זײנען 1 נאַללאָן Khon, gel.)‏ 
9 נאַללאָנס * { פאָירקין (irks, fir.)‏ 
2 פאָירקינס אָר. 18  * „es‏ 1 קילדערקין ATudercia, kik)‏ 
9 קילרערקינס אָר. 26 נאַל. ‏ „ 1{ באַררעל (Barred, bl.)‏ 

AHogshead, 064.( באַררעלס „ 84 „ „ { האַנזהער‎ 1d a 
ABut, dd.) האַנוהערס * 1 באָט‎ 4 

3( וויינ"מאס. 

(Pint, pt.) פּאַינט‎ 1 pm (Gils, g.) רושיללס‎ 4 
A Quart, gt.) קװאָרט‎ I פּאַינטס‎ 8 
AGallon, gat) N { * קװאָרטס‎ 4 
(Turo, ter.) ow] 1 נאַללאָגס‎ 42 
{Puncheon, pun.) מּאָנטשאָן‎ i טירסעס אָר. 84 נאַל.‎ 2 
(Barrel, bl.) נאַללאָנס 1 באַררעל‎ 4 
AHoyshead, Md.) באַררעלס אָד. 03 נאַל. - * 1 האַנמהער‎ 2 
(Pip, F.) ewe 1 * נאַל.‎ 126 l האַמהעדס‎ 9 
(Tun, T.) N 1 5x2 252 פּאימּס אָר.‎ 2 


cx טרוקענעס‎ .8 


(Pint, pt) ores 1 זיינען‎ (Gels, gt.) וזשיללס‎ 4 

A Quart, gt.) פּאַינטס * 1 קװאָרט‎ 2 
(Gallon, gal.) קװאָרטס 1 נאַללאָן‎ 4 
(Peck, pk.) ppp 1 נאַללאַנס אָר. 8 קװאָרטס‎ 9 
{Bushel, bw.) בױטעל‎ { * Dove 4 
{Chaldron, ch.) טשאָלרראָן‎ 1  * בושעלס‎ 6 


6 פּאַפּיער- צאָהל, 


AL Quire) |ליווער|‎ en 1 wn (Sheets) שיטס |בױינענס)‎ 4 
}28==( [pn] oni * קואַירט‎ 0 


Harxavy’s Auenioan האזזם,}‎ Warirer 


A Quarter, er.) זיינען 1 קװאָרטער‎ dun 25 
(Handredwnight, 006 ( קװאָרטערס * 1 האָנדרער ווייט‎ 4 
4 T.) טאָן‎ 1 * dr. run 9 
לענג מאָס.‎ 8 
איינפאכעס.‎ (u 
(,  /.( [ow] פוט‎ 1 prt (inches, in.) Cr אינטשעס‎ 12 
Tord, wd.) אאַרד‎ 1 * lbw) ow 8 
(Rod, r.) יאַרדס * 1ראַר‎ 4 
ung, fer.) וראַרס * 1 מאָירלאָנג‎ 0 
fifa, =.(( * { * פאָירלאָנגם‎ 8 
מאַילס * 1לנ (} 6 ג)‎ 8 
oun קוואדרכם‎ (3 
ow קװאַדר.‎ 1 hmm (Square tach.) קװאַדראַס אינטשעס‎ 4 
A Square foot, 54 J.) | 
Tw פוט זיינען 1 קװאַדר.‎ : a 
A Square yard, 5 yd.) ) 
קװאַדר. ראַר‎ 1 n יאַררס‎ 2 
IS rod, Sg. rd.) 
4. R) M1 ראַרס זיינען‎ * 48 
pal זיינען 1 אייקער‎ om 4 
(Ae A.) 
Sep אייקערס זיינען 1 קװאַרר.‎ 9 
A Square mile, Sq. =( 


4 נאסעימאִם. 
א) aps pe‏ מילך Sam .w‏ 


(Pet, N) coven 1 pr (eu gt.) Dem 4 
iQuart, @) קװאָרם‎ 1 = b פאינטס‎ 7 
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אַטעריקאַנישעס געלד, OYD‏ און געוויכם. 


4992 4 
4a, r) זינען 1 סענט‎ (Ae, . ) מיללס‎ 10 
( Nickel) ניקעל‎ 1 * do 8 
(Dim, P.) סענטס * 1 ראַים‎ 0 
A Quarter) סענטס * 1 קװאָרטער‎ 25 
(Dollar, 6) ראָללאַר‎ 1  * ראַיטס‎ 0 
(Zag, F.) dr 1 דאָללאַרס‎ 0 
{Dowble-Eage, D. E) אינלס * 1 ראָבל-אינל‎ 9 


אַנמערקוּ:ג. mds me (u, Sow‏ רער נאָמען פון u‏ צעהנטעל סענט, 
Way‏ אַזאַ מטבע עקסיסטירט ניט.-- סענטען PWN‏ געמאַכט he‏ קופּער, ניקעלס-- 
pp‏ ניקעל-מעטאַל, דאַימס--פון זילבּער, דאָללאַרס--פון פּאַפּיער px‏ זילבער, אינלס 
און דאָבל-אינלס--פון נאָלר. 


2 נעוויכט. 
א) טראָ-נעוויכט. 
piu (Grains, gr.) dr 4‏ 1 קערעט (Carat, Cs.)‏ 
6 קערעטס * 1 פּענני-וייט L{Pennyodgh, dt.)‏ 
0 פּעננייווייטס * 1 אַנס(אונץ| os.)‏ 0666). 
2 אונסעס * 1 פּאַונר{פונט}) (.8 Pound,‏ 


3( געוועהנליכעס געוויכט. 
6 דרעטס piu (Drams, dr.)‏ 1 אונס (Onnes, os.)‏ 
6 אַונסעס 1 פּאַונר (.ש {Poud,‏ 


*) דיא בוכשטאבען dm‏ שטעהען דא בי דיא ענגלישע װערטעו, זיוען ויא אב- 
קירצונגען אדער צײכענס TN‏ װעלכע רא געלרען, מאָסען און געויכמען dn Won‏ 
בעצייכענם pe‏ רעכגונגעב 


Banxavr’s AU Lern Waeres. 743 


— 


פּאָסט געלד-אָגװײצתגען. 
(Pestal Money Orders.)‏ 
פּאָלנענדע זיינען דיא פּריזען פון אינלענריסע n‏ נעלר-אָנװײיזונגען! 
פּאָסט נעלר-אָנװײצנגען ra‏ 2.50 4 3 פענם. 
Wan 6‏ 2.50 ביז 5 4 5 “ 
ואר ae‏ 5 * 10 . 44 
: * 10 *30 10 * 
a‏ א 20 * 30 12 4 
J =‏ 30 40 15 . 
a‏ * 40 * 50 18 — 
= * 50 * 60 20 * 
-m 1‏ 60 * 75 25 
44 48 75 “ 100 80 * 


דיא נרץקסטע סומע פון אַן איינצעלנער פּאָסט נעלד-אָגװײזונג re‏ 100 3 
WIT N‏ ריא WB‏ פון פּאָסט נעלר-אָנװײזונגען פיר אױסלאַנר, 
פיר ra poo‏ $10 0 סענם. 
Win‏ 10 ביז $20 90 
א “a‏ 50 


* 6 „ „ „„ + + 

8 88 2 9 9 8 8 
8 

38383888 


3 
— 


האַרקאַװיס אַטעריקאַנישער בריעפענ-ישטעלער. 211 


פּאָסט פריעף-בױנענם (לעטער שיטס), 


שתנטער דיזען נאָמען פערקויפען דיא פּאָסט-אָפּיסעס בריעף-בוינענס, וועלכט 
װערען אזוי צואַמעננעלענט, דאס מען קען זייא שיקען אָהן קאָנװערטען. דער פּרײו 
פיו אַזעלכע DMs AWD‏ איז: פיר איינעם--8 פענטס; פיר צויי-- סענטס; 
v‏ פינף--12 סענסס; פיר צעהן--23 פענטס; פיר Un‏ -- 2.0 ד.; YR‏ 
urn‏ -- 23 דאָללאַר. 
פּאָסט-געלד פיר אױסלאַנר, 
דאס פֿאָסטינעלד פיר אַלע אנדערע לענדער, װאָס נעהערען צום װעלט 
פּאָסט-פעראיין * WON)‏ קאנאדא און מעקסיקאָ), איז RN‏ פּאָלנט : 
oye Wns‏ 1 אונץ 5 סענטס. 
פּאָסט-קארטען 1 
צייטוננען px‏ אנרערע דרוק'זאכען, יערע 9 ene‏ 1 7" 
נעשעפטס-פּאַפּיערען, דאָקומענטען או. אַז. PR „n‏ 
פּאַקעטען ביז 10 אונצען 
דיטאָ, מעהר ody‏ 10 אונצען, פיר יעדע 2 אונצען 
װאַאַרענ-פּראָבען, און פּאַקעטען, ניט איבער 4 אונצען 
ריטאָ, איבער 4 אונצען, פיר יעדע 2 אונצען 
רעניסטריר-נעלר פיר בריעף pie‏ אַנדערע זאַכען ‏ 8 ! 
געוועהנליכע בריעף נאף אַנדערע לענדער, װאָס נעהערען צום װעלט פּאָסטי 
פעראיין (אויסער קאַנאַדא NX‏ מעקסיקאָ), Pom‏ אַװעגנעשיקט v‏ מען בעצאהכט 
WwW‏ פּאָרטאָ, o‏ ניט; פיר אַלע Wye‏ פּאָסט-זאַכען No‏ פּאָרטאָ בעצאַהלט 
pom‏ פאָראויס, וענינסטענס אַטהײל דערפן. 
hu N: p‏ מעקסיקאָ. - 
פּאָסט-זאַכען, וועלכע ווערען אַדרעסירט נאָך ערטער אין קאַנאדא און מעק- 
WIM APO‏ אונטערװאָרפען אונטער דיא זעלביגע רענלען װיא פּאָסט-זאַכען, den‏ 
pom‏ נעשיקט PR WoW WwW‏ דיא פעראיינינטע שטאַאַטען. 


a הפ‎ 8 0 
— om יס‎ 


oy )*‏ וועֶלס פאכ פּעריין געֶהעֶרעֶן ayn exp‏ אלע ציוויליזירטע לעגרעֶר pe‏ דער eben‏ 
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תאַלטען mds‏ רעם נאָמען, UH‏ אָרט, װאו דיא זאַף װערט הערױסנענעבען, OF)‏ 
פובסקריפּציאָנס"פּרײז PR‏ דיא סוסע, ועלכע קומט פיר פוכסקריפציאָן. 

אױף דריטע קלאַסע פּאָסט-זאַכען -- דעם אַבזענרער'ס נאמען POPS pe‏ 
יט DIT‏ װאָרט rn‏ (פון); צייכענס טיט בליישטיפט אָרער טינט Wy)‏ ניט 
סים ווערטער) אױפמערקזאַם צו מאַכען אױף אַ געװיסע שטעלע WIE‏ װאָוטן 
אויסבעסערונג פון דרוק"פעהלער; AMR‏ ריא לערינע בלעטער אָרער אױף ריא “PT‏ 
qu‏ פון אַ בוף טענ po‏ אָנשרײבען אַ ווידמונג (אַן אויפשריפט פון אַכטג אַרעיּ 
פריינרשאַפם צו u‏ פּערזאָן), אָבער קיין זאך, װאָס נעהערט W‏ קאָררעספּאַנרענץ. 
דיא אַררעסע דאַרף שטעהן WO PR MD‏ דאַרף לאָזען נענוג OW‏ פיר מאַרקעס. 

פערטע קלאַסע פּאָסט-זאַכען -- אין פּאָסט-זאַכען פון ריזער קלאַסע avo‏ מען 
העריינלענען אַלע אַרטען זאַכען, װאָס געהערען צו דער דריסער קלאַסע. אױף דעם 
באַנרראָל (ראפּפּער), בעדעק (קאָווער), אַררעם"צעטעל (טעג, לייבעל) wp‏ סען 
שרייבען דעם ORK)‏ און דיא אַדרעסע פון דעם אַבזענרער סיט From” HIN OT‏ (פה); 
געשריעבענע WIE‏ געררוקטע צייכענס; בוכשטאַבען אָרער ציפער, װעלכע PII‏ 
אַ בעשרייבונג ND‏ דיא איינגעשלאָסענע ארסיקלען; יערע געררוקטע ART‏ װעלכע 
נעהערט נים צו פערזענליכער קאָררעספּאַנרענץ. דיא אַדועסע PSI‏ 
שטעהן po pe “MD‏ ראַרף לאָזען גענוג VO OW‏ מאַרקעס. 


רעניסטרירונג. 


בריעף yoy pe‏ אנדערע פּאָסט-זאכען קענען, פון זיכערקײט PIM‏ רעניסטד 
רירש (איינגעשריעבען) וװוערען. דיא געצאָהלט Vo‏ רעניסטרירען PR‏ 8 פענט WON‏ 
פּאָסט mn‏ 


דאָפּעלטע פּאָסט-קאַרטען, 


דאָמעלטע פּאָסט-קאַרטען dun 2 wrt (Postal card with 244 reply)‏ 
קאַרטען אין e‏ פיר דעם אַכזענדער, היא אַנרערע--פיר רעם ערהאַל- 
טעו, אָבצורײסען און צו שרײכען אַן אַנמװאָרט. דער פּרײז PD‏ אַ דאָפּעלטער 
פּאָסט-קארטע איז פיר אינלאַנר ? סענטס, פיר אױסלאַנר--} סענטס. po‏ קען 
DPM‏ אינענע ראָפּעלמע פּאָסט-קאַרטע, אָבער ראַן איז OMT‏ פּאָסטדנעלר גױא 
פיר a2‏ 
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ריא צאָהלונג pp‏ פּאָסט-נעלד. 


אויף ערסטע קלאַפע פּאָסט-זאַכען דאַרף ONT‏ פּאָסט-נעלר בעצאָהלט Trym‏ 
אין נאַנצען פאָראויס; אָבער, װען עס OWN‏ אָנגעקלעבט אַ 9-סענטינע טאַרקע, 
נעהט ריא פּאָסנרזאַף אַװעג, PM‏ אויך זיא זאָל pom‏ מעהר אַלס pe‏ אונץ; דאס 
אינרינע פּאָסטדנעלר ווערט איינגעמאָהנט פון דער פּערזאָן, צו וועלכער DUN ONT‏ 
pry‏ 

אױף צויימע קלאַסע פּאָסט זאַכען דאַרף יעדער de‏ פּאָסט-נעלר אנ" 
צאַהלען פאָראױס PR‏ נאַנצען ; AON‏ חערויסנעבער (פּאָבלישערס) אָדער פּערזאָד 
נען, dn‏ האָבען אַנענטורען PD‏ צייטוננען אָדער צייט-שריפטען. 

אױף דריטע קלאַסע פּאָסט-זאַכען דאַרף יעדער, אָהן אױסנאַהמע, בעצאַהלען 
OFT‏ נאַנצע פּאָסטינעלד dee‏ 

אויף פערטע קלאַסע פּאָסט-זאַכען דארף דאס ren‏ עבענפאַלם “ya‏ 
צאַהלם ווערען אין נאַנצען פאראויס. 


re op vun‏ ערלױבט peu‏ אָדער דרוּקען אױף 
פּאָסט-זאַכען, 


אױף ערסטע קלאסע פּאָסט-זאַכען--דעם אבזענדער'ס נאָמען de‏ אַדרעסע 
פיט דעם װאָרם “from”‏ (פון) FD.‏ קאָנװערט. AMR‏ פּאָסט-קאַרטען דאַרף אױף 
דער זייט פון דער אַדרעסע קיין זאַף ניט PON Way wy)‏ אױסער דיא אררעסע 
פון דיא פּערזאָגען, צו וועלכע זייא ווערען נעשיקט. 

Ane‏ צווייסע קלאַסע פּאָסטזאַכען -- דעם נאָמען PX‏ דיא אַדרעסע AD‏ דיא 
פּערזאָנען, צו װעלכע זייא װערען געשיקט; דיא נומערן, װעלכע un prm‏ דיא 
זאכען זיינען העריינגעטראָנען PR‏ דיא פובסקריפּציאָנפ-ביכער; דעם נעדרוקטען 
טיטעל pp‏ א צייט-שריפט; װערטער אָדער ציפער (אָרער ביידע זאַכען), v‏ 
PIM‏ אָן דיא ציים, ווען דיא סובסקריפּציאָן DENS‏ אָב}; דיא n “YOUN‏ 
(פֿראָכע טוטער); דיא צאהל np‏ עקזעטפּלאַרען, װעלכע ליענען pe‏ פּאַקעטו אַ 
פערצייכניס פון דרוק-פעחלער; א צייכען (מיט טינט ארער בליישטיפט) אויפטעיק- 
BET‏ צוּ מאַכען אויף אַ וויכמינע שטעלע אין אַ צייטונג אָרער צייט"שריפט; M‏ 
Pare; oo‏ (ריסימפ) pt‏ אָװועיס פיר פונסקריעיאָגען, העלמע oy‏ 


* 
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נינסטענס פיער סאָל אַ יאָהר} װעלכע טראָנען דיא דאַטע, װען זײ װערען im‏ 
רױסנענעבען, KN‏ אױף אַ לױפענרע טטער, px‏ װעלכע װערען הערויסנענעבען פון 
ײ בעשטימטען אָפפיס px‏ בעשטעהען PD‏ נעדרוקטע בוינענס אָהן טאָוולען. אַזעלבע 
צייטרשריפטען דאַרפען װערען PaO MN‏ טיט דעם צוועק W‏ פערבּרייטען Bt‏ 
כּען, warn dyn‏ א בערייטונג YD‏ דאס „ben‏ זיף אבנעבען טיט ליטעראַטו, 
brut‏ , קונסט אָרער ספּעציעלע פּאַכען. זײ דאַרפען PD yoo u wan‏ 
אַבאָנענטען (סאָבסקראַיבערס) און זייער הױפּט צוועק דאַרף ניט W PT‏ אַנאָנסר 
רען (אַדװערטאַיזען) אַ נעוויסעס נעשעפט. ONT‏ פּאָסטינעלד פיר הערױסנעבּער 
און צייטוננס-אַנענשורען איז 1 סענט Why OND WE‏ פיר אַ טהייל pp‏ אַ sone‏ 
Te‏ אַנרערע פּערזאָנען ru‏ דאס פּאָסטינעלד 1 סענט פיר יערע 4 Wy pene‏ 
א pow Syne‏ 

דויטע קלאַסע w—(Third Css)‏ דיזער קלאַסע נעהערען ביכער, ציינד 
שריפטען pe‏ אַנרערע נעדרוקטע זאַכען (וועלכע געהערען נים צו דער צווייטער 
קלאַסע), נעדרוקטע פּראָבע-בױנענס oy‏ קאָררעגירען (מניה זיין), קאָררענירטע 
דרוק-בוינענס און מאַנוסקריפּט-קאָפּיע, װאָס BUN‏ נעשיקט צװאַטען טיט דעם. 
דאס פּאָסטדנעלד ru vest‏ 1 סענט פיר יערע 4 Pyne‏ אָרער פיר אַ Sen‏ 
דערפון. 

פעוטע קלאַסע (Fourth Class)‏ -- צו דיזער קלאַסע נעהערען װאַאַרען, 
נעמליך, אַלע זאַכען, וועלכע געהערען נים צו דיא אַנרערע דריי קלאַסען pe‏ וועלכע 
oy pr,‏ שערליך פיר דיא פּאָסט-זעק WIE‏ פיר דיא פּאָסטדלײט PAM PR‏ 
נים vb‏ ויא ONT‏ פּאָסט-נעועץ פּאָרדערט. ONT‏ פּאָסט-נעלד פיר אַזעלכע 
אַרטיקלען ru‏ 1 סענט פיר יערע אונץ אָדער פיר אַ טהײל po‏ אַן אתץ, מים 
אױסנאהמע e pp‏ פיר וועלכע ראס 
פּאָסטדנעלר ru‏ 1 סענט פיר יערע 2 אונצען אָדער פיר u‏ טהייל דערפן. 


דאָס נעויכט פוּן פּאָסט-זאַכען. 
אַ פּאַקעט, DYN‏ װערט נעשיקט WS‏ פּאָסט, דאַרף ניט v PIN‏ אַלט 
D 4‏ סײדען אַן אײינצעלנעס den n‏ װענט מעהר. פּאָסט זאַכען, FON‏ 
געהערען צו דער צוויימער קלאַסע, טאַכען אַן אױסגאַהמע -- זײ מענען װענען un‏ 
or Wwe‏ אי 
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וויכטיגע יריעות 
פון פאָסט, האַנדעל, באַהנען או. אַז. װ. 


יונאַיטעד סטייטס פּאָסט. 
(United States Mail)‏ 


איינמהיילונג pe‏ פאסט זאכען. 


פּאָסטרזאַכען PUN‏ אין דער יונאַיטער סטײטס פּאָסט אינגעמהיילט ru‏ 
we‏ קלאַסען: ערסטע, צווייטע, דריטע PR‏ פערטע. 

ערסטע קלאַסע First Class)‏ (- דיזער קלאַסע געהערען בריעף, פּאָסטד 
pe woe‏ זאַכען, וועלכע זיינען אין נאַנצען אָרער טהיילווייז געשריעבען, » צר 
נעמאַכט סיי Wor) WEY‏ מאַנוסקריפּט פון אַ פערפאַסונג, וועלכעס נעהט porns‏ 
טיט נעדרוקטע פּראָבּעדבױנענס דערפון), און אַלע זאַכען, װעלכע pon‏ נעשיקט 
פערזיענעלט אָדער צונעטאַכט אַזױ, דאָס מען קען זי ניט oeh‏ . דאָס פּאָסט-נעלר 
פיר דיזע אַלע זאַכען re‏ 2 סענט W‏ אונץ אָרער פיר pe Sen u‏ אַן ye‏ 
פּאָסט-קאַרטען קאָסטען צו 1 סענט אַ שטיק. פיר שטאַרט-בריעף איז דאס פּאַסט- 
Thy‏ 1 סענטס pe‏ ערטער, ven‏ עס זיינען דאָ בריעף-טרענער, און mda‏ 1 סענט, 
וואו עס זיינען קיין בּריעףטרענער ניטאָ. wo hu‏ װיל den‏ אַ בריעף זאָל syne‏ 
גענעבען װערען נלײף, יא ער קומט אָן אופ'ן אָרט, ראַרף מען WON‏ רער ** 
וועהנליבער פּאָסט-מאַרקע הערויפלענען נאָף yoy) u‏ 10"סענטינע מארקע, וועלכע 
re‏ בעשסיסט v‏ אַזעלכע פעלע. אַזעלכע בריעף worn‏ אספּעשיאל דיליווערי 
לעטטערזיי (Special Delivery Letters)‏ און ריא מאַרקעס, װעלכע זיינען בעישטימט פיר 
אַזעלכע בריעף, porn‏ ,ספּעשיאל “nwo‏ סטאמםסי' (Special Delivery Stamps)‏ 

צווייםע קלאַסע —(Second Clase)‏ צו דיזער קלאַסע געהערען צייטתנען 
pe‏ צייטרשריפמען, װעלכע wn‏ הערױפגעגעבען צו בעשטימטע צײטע, הער 


Rebecca 
Rose (Rosie) 
Rachel 
Frederica 

Reine, Catharine 
Reize, Julia 


Zosia 
Adelle, Bells 
Shimme 
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Tamar (טאַטאַרע)‎ 
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g 
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ענגליש, 


Mary 
Miriam, Mary 


Nehamah 
Nekha 
Naomi 


Sulia 
Stira, Aurora 
Slova 


Etta, Henrietta 


Paya 

Vogel 

Finkel 

Pessie 

Pearl, Margaret 
Freude, Elsie, Felicite 


Zertel, Caroline 
Zebiah 
Zipporah 

Zierde 

zipporah 


Cunie 
Calie 


Rose (Rosie) 
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Zlata, Aurelia 
Zelta 


Eva, Eve 

Hiah, Vivien, Livia 
Gianetta, Julia 
Anna, Grace 


Tolza 

Taube 

Tillie 

Temma 

Treune, Adriana 
Felicia 


Judith 
Jochebed 


Leah 
Liebe, Amy, Jasmine 


Marianna 
Masha 

Musha 

Minna, Minnie 
Myra, Mary 
Michla 
Malcah 
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שעריי'גע, פי"בּאָס. 
שעריי'גע"פרבאָס. 


טענ'האָם. 


Bheraga, Phoebus 
Sheraga-Phoebus 


Tanhum 


2( נעמען פון פרויענצימער. 


my‏ קע'ראָולאֵין, אַרעלל. 
הענריעטיטע. 


גאָול'רי, Berry‏ 
באָו'נע, ע'געטהע. 
pangs‏ עיגעסהע. 


ראָ'ברע, באָו'גע, prepay‏ 
דע'ּאָוראָ. 

דיוישע. 

דאַי'נאַ. 


חינירי, 
עַניגע (ענ'גי), - 


Alice, Caroline, Adelle 
Henrietta 

Ida 

Asnah 

Esther 


Byela, Blanche 
Blume, Flora 
Beracha, Benedicta 
Bithiah 


Golde, Aurelia 
Bona, Agatha 
Bona, Agatha 


Dobra, Bona, Agatha 
Deborah 

Dusha 

Dinah 


Hinde 
Anna (Annie) 


1 


: 


}1 1113 gad ggh3 2 


Ayer wars אַפֿעריסאַנישער‎ op wh 


ענגליש. 
Pethabhiah‏ 


Zebi, Hirsh 
Zebi-Hirsh 
Zadok 
Semach 


Koppel 
Kalonymos 
Clement 


Reuben 
Raphael 


Shebah 
Sabbathai 
Sheima 
Shakhna 
Shalom, Wilfred 
Solomon 
Solomon 
Samuel (Sam) 
Simbah, Simon 
Simeon, Simon 
Shemaiah 
Shemariah 
Samson 

Senior 

Sheftel 
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אױסשפּראַכע. 
טענעסי"'עס, טענעסיסע. 
טע'נגעהעם, 
drrwo‏ (מאָוז, טאָו). 
טישאָ לעם. 
מעטטעמתשַי'עס, מעמטיו. 


ענגליש, 
Manasseas, Manasseh‏ 
Menahem‏ 
Moses (Mosie, Moe)‏ 
Meshulam‏ 
Matthew‏ אָד. Mattathias‏ 


Nathan אָד.‎ Theodore 
Noah 

Nahum 

Nehemiah, Nehemias 
Nahman 

Nathan, Theodore 
Nisan 

Naphthali 


Nathan, Theodore 


Alexander, Sander 


Obadiah 
Ozer 
Ezra 
Azriel 


Phoebus, Lucian 
Fishel 

Paltiel 

Phinehas 
Pessah 

Peres 


hg —é 


; rn = Jonah אָד.‎ Jonas 
if W .prerryen Jonathan .y Theodore 
yen) דשאָרזעף,‎ Joseph (Joe) 
איוי'קיעל.‎ Ezekiel 
דזשיהאַיעל.‎ ,1 
n ושײקאָג,‎ Jacob, James 


Isaac (Ike) {‏ איעק, (שיק). 


Jeroham‏ דזשעראָוהעם. 
Jerahmiel‏ דזשעראַ'טיעל, 
Jeremiah‏ דזשערעטשייאָ 
woe Isiah‏ 
n Israel‏ 
קיי'לעב. 
קעטהריעל, 


* 
יונת 
yur‏ 
יוסף 
יחוקאל 
יחיאל 
יעקב 
יצחק 
יצחק-אַייזיק 
ירוחם 
ירחמיאל 
ror‏ 
ישעית 
ישראל 
כלב Caleb‏ 
כתריאף / Cathriel‏ 
לױ Levi‏ * 
Libermann mD‏ לײביערטאַן. 
לײזער Eleazer 1g Lazarus‏ איליאיייזער, 
e‏ 
לעטעל 
טאַנע 
מיכאל 
מיכל 
ROOD‏ 
מנחם-טאַנע 
מגחבדטעגרעל 


Liebmann‏ ליב' 
Laemmel‏ לעט'טעל, 


: פע'נעהעם.‎ Menahem 
„ Michael 
rn Michel 
מע'נעהעם,‎ 


— 


HARKAVY’s AMERICAN LETTER WRITER. 


ענגליש. 
Wolf‏ 


Wolf 


Zavel 

Zanvel 

Zebulon 
Soehndel, Zundel 
Zuessmann 
Simon 

Suesskind 
Zechariah 

Seelig 

Zarah 


Hayim u Vitalis 
Enoch 

Hanan 

Ezekiel 


Tobiah .w Tobias 
Theodore 
Tritle 


Judah u Leon 
Leon 

Joshua 

Joel 

John 


Yom-Tob 


1 


4 


1321 1 
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Baruch .w Benedict 


Gottlieb אָד.‎ Theophilus 
Gabriel 

Gad 

Gedaliab 


Gutmann * Goodman 


Gimpel 
Gamaliel 


Goetzel 
Gronam 
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יירישע נעמען PS‏ ענגליש. 


א פערצייכניס פון ידישץ נעמען איבּערגעלענט אױף ענגליש, 


1( נעמען פון טאַנסלײט. 


אױסשפּראַכע. 
איי'ברעהעם ( אייב). 
עבינער, 
איי'פרעהעם (אייגב). 
even‏ 


ענגליש, 


Abraham (Abe) 


Abner 


Abraham (Abe) 


Aaron 
Uriel 
Uriah 
Judah 
Isaac 
Israel 
Elhanan 


Eliah, Elijah 


Elimelech 
Eliezer 
Eliakim 
Alexander 
Anselm 
Ephraim 


Leon 


ru‏ ריכמיג. דיא פערטייטשתג. 
צינגלטאַן, סינגלימען, אָן אונפערהײיראַטעטער, 
צעטלען, סעטלען, בּעצאָהלען, אָבסאַנען. 
קאָסטיטער, קאָס'טאָמער, א קתר. 
קאָפּעו קאָפּ, א טאַסע. 
קאַפּעטנער, קאַריפענטער, א טשעשליער, א סטאָליער, 
רענעלע, רע'גיולער, רענעלטעסיג. 
רעטליעט, r‏ א רעסטקע, אַן איבעררעסט. 
רענר, רענט, דירודגעלד. 
רענרען, r‏ רינגען. 
rv rez‏ א שילר (פון א געשעפט). 
av‏ שייוו, ריא ראַזירונגֿ, 
שייפען, d‏ ראַזירען. 
שאַראַמּ} . שאָט Soe lay‏ | האלש מױל| 
שיטע, שעטיז, א פרויענ-העמר. 

ווערטער װאָס PIM‏ געבּרױכט ניט WY PX‏ ריכטעער 

בּערייטונג; 
(pay-day) v‏ צאָהל-טאָג אנשמאס ויידושעס, 
געצאָהלם. 
פיקל „(pickle)‏ װױערע אונערקע, „ קיקאַסנאָו 
א זיסע אוגערסע. 
u (reverend) ur‏ (א טיסעל) , קלערדושיסען 
א גייסטליכער. 
פּראָפּעטע (property)‏ איינענמתום . myn‏ 
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רחא פערטייסשונג. 
מאבען אַן איבערשריפט. 
א קאָנווערט, 
סיי וא סיי. 
עססעקס D‏ 
nu‏ בעוועגונג, 


er‏ א פּולװערל. 

א IVD‏ א “ND‏ 
א בילעט PE‏ א פאַנר"הויו. 

א פאַנד-הייז, 

א פּאָליציסט, 

א פּאָליטיקער. 

א זאָל. 

nya‏ פינקטליך. 

טעבעל. 

א מאלער, 

דיא באַנאנאַ, (א PO‏ פרוכם. ) 
“Pansy tye‏ 

א פערענדיגער, א פערענרינערין. 
א בילר. 

חויזירען. 

א הױזירער, 


yee 


פּאָ"נ:"שאָס, 
פּאָליסטען, 
פּאָליטישען, 
פּאַר לאָר, 
פּאַרשייקיולער, 
פאָיר ניטשור, 
פּיינ'טער, 
בּענענ'ע, 
pee‏ 
פי'נישער, 


פיק'טשור, 


פערילען, 
פער'לער, 
פערטאָ- נען, 
פּראָיפּערטי, 


גיייזיג. 


ענראָסטען, 
ענװעלאָק, 
עני האָל, 


עסיק סטריט, 
עקסטרעסאיז, 


rs 
TRB 
פּאַי;יטיסעט,‎ 
BRETT RB 
AROS IND 


פּאָליטישענער, 


פּאַלע, 
פּאַרטיקעלע, 
פּאָרניטשע, 
פּיינטנער, 
פּינאַנע! 
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נרייזיג. ריכטיג. דיא פערטייטשונג. 
לייסטענס, לאַייסענס, N‏ ערלובניס, 
ליסט, ליס, קאָנטראַקס אױף א הױז. 
לענרלער, לענר'לאָרה, Ww‏ אייגענמהיטער pe‏ א an‏ 
מאַנוטש, rr‏ א פאַנר, א משכה. 
מערער, מעט'טער, זאַך. 
מצטיש, טאַרטש, א טאַרע. 
מאַטשעז, מאַרטשען, פאַרשירען, Py.‏ 
מאַטשענמײלאָר, מאָיר מישענם מײלאָר, א האגרעלס שניירער. 
מאָנראָל סמרים, ‏ % * wu‏ גאָס, 
מאָסטעט, מאָסשאַרר, זענעפם. 
מופען, d‏ ציעהען. 
u‏ מעדיסין, טעריצין, רמואות, 
מעדיצין סמרים, מעיריסאָן סטרים, טעריסאן גאַם. 
נאָ יוסט, נאָז יום, קיין נוץ, עס n en‏ 
נעווער PRO‏ 
8 גע'ווער מאַינר, dy‏ טאַכם DAR wD‏ 
כאדאַן, סיט דאַון, זעצט אייך any‏ 
dv‏ סאָומת, זיר, דרום זייט, 
סאָסע, סאָ'סער, א ספּאָרקע, א מאַסע. 
סוספּענדעס, סאָספּענ'דערז, שלייקעס, הױזענ"בענרער. 
סיזעס, סיזזאָרז, א שער. 
סיטיזנער, סי'טיזן, א בירגער. 
סמוק Af‏ סטאָוקר גיף, גערייכערטעס whe‏ 
סטיקען, סמאָוקען, רױכען. 
ספּאָנרזשקע, ספּאַנרוש-קייק, ays‏ 
פקרול, סקרר n‏ 
סקרול"דראַיװער,  n‏ א שרויפענ-ציהער. 


א װאָקזאָל. 

אַן אונטערשייד. 
אַן אַנרער זאַך. 
אונטער-הױזען. 

אַן אַפּאָטהעקער. 
le‏ אַררעס. 


Iren | האלט‎ 

? פיעל‎ um 

גיך, איילט אייך. 

א סיכעל, א טאַשענ"טיכעל. 


pour א‎ 

ערגער. 

איין מאָל, א טאָל. 
א וויש-בעזיטעל. 
גאַקענבאַרדען. 


דראָג'גיסט, 
דירעק'שאָן, 


האָולר אן | 
wn‏ טאָטש ( 
האָר'רי ey‏ 
הענ'קערטשי"ף, 


דיפערענץ, 
דיפערענץ טינג, 
דראָז, 

דרוניס, 
דרעקסעל, 


tre האָל‎ 

vn‏ טאָטש וּ 
האָר By?‏ 
הענקעטשע, 


וואוט, 
d'en‏ 


oO MEP 222‏ אַמעריקאַנישער בריעפענ- שטעלער. 


פערצייכניס 
פון ענגלישע ווערטער, וועלכע ײדען פערנרײזען אין רעדען, און , 


דיא אנגעכונג פון דער VION‏ אױסשפּראַכע. 


גרייזיג. ריכטיג. דיא פערטייטשונג. 
PMP v PEN‏ אע 
אַטאַטשמענט, עטטעטש'מענט, בעשלאַג, אַרעסם, 
אָלעװײטער, ע'לעוויסער ראָר, דיא האָכבאַהן. 
אָמברעלער, אָמברעלילע, א רעגענשירם, 
אַנפאָלטער, אינסאָל'טער, בּעלייריגם, 
אַספּאָז, אי סאָפּפאָת, איך ona‏ 
אַפאָרער, rey‏ 
“rine‏ עפפֿאַררערן, זיין pe‏ שפאַנד, פערטאַמע. 
שָפקאָס, v‏ קאָורס, נאַטירליך, Dr‏ 
אַפּרײטער, אָ'פערי מאָר, א שטעפער. 
א YP WP‏ א קערעם, א קאַראַס )4 גראַן). 
אָראַים, oy‏ „ גאנץ גום. 
MRD‏ * דיא בּאַוערי (א foes‏ 
aya d‏ א בּאַנק pe)‏ געלד). 
בייסמאן, dd‏ א סקליעפ. 
בילרונג, בילירינג, א געניירע. 
POR)‏ גאַרימער, א פּאָרעסקע. 
נראַרע היר! געש ny mw‏ חיר ! אַװועג (אָר. ארױס pe‏ דאנען) ‏ 
FeO WT‏ ראָון טאַון, אין אונטערן טייל פון ager‏ 
ריינק * Te Pw v pana‏ : 
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(Telegrams of 10 words.) 


Accept heartiest congratulations. May you prosper is 
your new life. 


May your new life be the beginning of extreme happiness. 


May your anion be attended with ever increasing love aad 
happiness. 


Accept hearty congratulations and wishes of happiness. 
Salute to guests. 


May your new life’s path be strewn with gay flowers. 
May you both live happily and never forget your friends. 
1 wish that happiness may be your new life's lot. 

May every year of your married life increase in happiness. 


May your union last to the end of your days. 


Let nothing mar the life you have just entered upon. 


10 תאַרקאַװײ'ס אַטעריק אניישער בריעפענ-שטעלער. 


NIT פיר‎ 


(טעלעגראַסען pe‏ 10 װערשער.) 


נעהסט אָן טיינע הערצליכסטע נליק"ווינשע. הלואי זאָל אױף נליקען Pe‏ 
איער נײען לעבען. 


איף ווינש wer‏ נייעס warb‏ זאָל זיין דער אָנפאַנג po‏ גרויסען נליק. 


Myo בענלײטעט סים‎ ww wow פעראיינינונג זאָל‎ Wu bn TR 
נליק.‎ 


נעהסט אָן מיינע הערצליכע גראַטולאַציאָגען YON u‏ פיר PWR‏ 
נרוס צו דיא נעסטע. 


e 


איך װינש דער װעג פון WW‏ לעבען זאָל זיין uren‏ סים 
שעהנע בלומען. 


We קיינטאָל נים פערנעסען‎ px ווינש איהר ביירע זאָלט לעבען נליקליף‎ TR 
et אייערע‎ 


איך ween‏ אַז נליק זאָל זיין דער טהייל פון איער N‏ 

איף ern‏ יעדעס יאָהר wer po‏ פערהייראַטהעטען לעבען זאָל אַלץ װערען 
רייכער אין נליק. 

איף vorn‏ איער בונר זאָל דױערן ביז wy‏ ענרע po‏ אייערע טענ. 


du Co ern Te‏ זאָל D'‏ פערשטערען דאָס לעבען, PR‏ װעלכּעס איהו 
AK) den‏ װאָס הערײיננעמראָטען- 
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(Telegrams of 15 words.) 


Extend to you heartiest congratulations. Wish you many 
happy returns. My respects to friends present. 


Amid your joys forget not your friend who wishes you 8 
long and happy life. 


Wish you long prosperous life. Hope still many times to 
express to you my congratulations. 


Accept the fervent wishes of my family and myself for 
your loug life and happiness. 


Though personally absent, am spiritually present, and { 
feel celebrating the occasion with you together. 


Invitation received. Sorry cannot be present. Accept my 
heartiest congratulations. I drink your health to-night. 


May your present celebration be the beginning of a long 
row of joys. Good night. 


I wish I were present at your celebration: would empty 
wll bottles for your health. 
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pe poruy ys)‏ 15 װערטער.) 


איף ניב yep We‏ הערצקיכסטע נליק-װױינשע. איף pyro u ern‏ 
נליקליכע װיערערהאָלונגען pa‏ ריזען טאָג. טיין נרוס yds‏ פריינר, וועלכע זיינען 
אַנועזענר. 


איז מיטען de‏ איער שמחה זאָלט איהר oO‏ פערנעסען איער פריינה 
וועלכער OLIN‏ אייף א לאַנגעס ut‏ נליקליכעס לעבען. 


TH‏ װינש N‏ אַ לאננעס און נליקליכעס לעבּען. איך האָף נאָך פועלע 
מאָל אייף אױסצורריקען מיינע גליק-ווינשע. 


נעהסט אָן דיא yorn‏ װינשע WORD r PD PR YO be‏ פיר איער 
לאַננעס לעבען du‏ נליק. 


jyn‏ אויף איף בין פּערזענליך ניטאָ ביי דער שמחה, בין TR‏ אָבער נייסטינ 
אַנװעזענד, און PR‏ פיהל אַזױ וויא PR‏ װאָלם פייערן דיא נעלענענהייט טיט אייף 
bun‏ 


אײינלאַרונג ערהאלטען. עס טהוט מיר wp Ts dn w‏ ניט זיין דערביי 
vnn‏ מיינע הערצליכסטע נליק-ווינשע. PR‏ טרינק Wu TD‏ נעזונרהיים 
un‏ ביי נאַכט. 


ern vn‏ איער יעצטינער יום:טוב זאָל זיין דער אָנפאַנג פון אַ לאַננער 
רייהע פון פריידען. אַ טטע נאַכט. 


איך װינש wen‏ װאָלט pe‏ זיין אױף איער שמחה: PR‏ װאָלט n‏ 
ליירינען אַלע פלעשער פיר איער נעזונרהייט. 
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TELEGRAMB. 


FOR BIRTHDAYS. 
(Telegrams of 10 words.) 


Many happy returns; may your life be a long one. 
May contentment be your portion to end of your days. 


I wish that your life may be long and happy. 


May you celebrate this day for many years to come. 


May your days glide away free from care and troubles. 


Hope still many times to express to you my congratulations. 


May you enjoy health, contentment, and happines all 
your life. 


Wish you happiness not only to-day, but all the days. 


Accept my fervent Wishes for your good health and 
happiness. 


May you live long enough to celebrate your hundredth 
birthday. 


Deplore absence; hope to see you at your seventieth 
birth-day. 


ווינשע פיעלע נליקליכע װיערערהאָלוננען פון דיעזען פײערטאָג און אַ לאַנגעס ‏ ט 


! איף ern‏ איהר זאָלט זיין נעזונד, צופריערען און נליקליך אין Wu‏ נאַנצש! ‏ / 
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טעלעגראמען. 


פיר נעבּורטס:טעג. 
(טעלעגראַסען pe‏ 10 װערטער.) . 


לעבען. 


איף ווינש צופריעדענחייט זאָל זיין איער שיקזאַל ביז ענרע de‏ איער לעבען. 


איך װוינש אייך אַ לאַנגעס de‏ נליקליכעס לעבען. 


by] 


איך ווינש איהר זאָלט פייערן דיזען טאָג פיר פיעלע יאָהרען. 


איך וויניש אייערע טענ זאָלען פּאַרביינעהן MY‏ זאָרג א ליירען. 


איך ANT‏ נאך פיעלע מאָל אייף אוסצודריקען מיינע נליקויינשע. 


לעבען. 


ar. ניט נאָר היינט, נאָר אַלע טאָנ.‎ pds װינש אייך‎ PR 


נעהמט אָן yy‏ הייסע ווינשע פיר איער נוטע נעזונדהייט PR‏ נליק. 


» הונדערטריעהרינען‎ wes איהר זאָלט דערלעבען צוֹ פייערן‎ vin Te 


1 


איף בּעדױער PR den‏ בין nnn FOV‏ איף האָף hn‏ בי אייער 
זיעפּעצינסטען געבּורטס-טאָנ. 
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FORMS OF PROMISSORY NOTES. 


1 FORM OF A NEGOTIABLE NOTE, 


New York, August 1, 1901. 
Four months after date, for value received, I promise 0 
pay J. Ford, or order, Five Hundred Dollars, with interest. 
G. Moon. 


3. FORM OF A NOTE NOT NEGOTIABLE. 


New York, August 1, 1901. 
Four months after date, for value received, I promise to 
pay J. Ford, Five Hundred Dollars, with interest. 
G. Moon. 


FORMS OF RECEIPTS. 


l. FORM OF RECEIPT FOR MONEY RECEIVED ON ACCOUNT. 


New Yoak, August 1, 1901. 
Received of H. Williams, Sixty-four Dollars on account. 
W. Wood. 


2. FORM OF RECEIPT IN FULL. 


New York, August 1, 1901. 
Received of H. Williams, Two Hundred Dollars in fall 


ef al] demands to date. 
W. Wood, 


ot men Ten 114‏ אמעריקאַנישער בריעפעכ-ישטעלער. 


פארמולארען po‏ וועקסלען. | 


PON איבערגענעכען‎ Pp פאָרם פון א ועקסעל, װאָס‎ AI 
צו אַנדערע.‎ 
| -1901 ניו יאָרק, 1. אױטוסט,‎ 
אָדער‎ SRD מאָנאַט נאף דאַטאָ פערשפּרעך איך צו צאָהלען צו דזש.‎ Wes 
ׂ( פינף הונדערט ראָללאַר, מיט פּראָצענט.‎ po װעלען, דיא סומע‎ OM זעמען ער‎ 


fo 3 דיזען נעלד ערהאַלטען.‎ po יוערטה‎ oF 
י‎ PN ניט איבּערגענעבּען‎ YP פון א וועקסעל װאָס‎ OWS 2 
1 צו אַנדערע.‎ 
‘ 1901 ניו יאָרק, 1. אױנוסט,‎ 
: 


/ מאָנאַט נאָך ראַטאָ פּערשפּרעך איך צו צאָהלען צו רזש. פאָרד, ריא‎ WD 
* פינף הונדערט דאָלאַר, מיט פּראָצענט. דעם װערטה פון דיזען נעלר‎ de סוטע‎ 
fo. ערהאַכטען.‎ 


פארמולארען פון קוויטונגען. 


1. פאָרם פון א קוויטונג TD‏ געלד, Hwy dn‏ ערהאַלטען 
ANN‏ רעכנונג. 
ניו יאָרק, 1. אױנוסט, 1901. 


ערהאַלטען פון un‏ װילליאַמז, פיער און זעכציג דאָללאַר אויף רעכנתג. 
n‏ ואור. 


owe 1‏ פון א קויטונג פיר דעם פולען erz‏ 
ניו יאָרק, 1. אױנוסם, 1901. 
ערהאַלטען pe‏ ה. װילליאַכט דיא פולע m pp yor‏ תונרערט ראָללאַה 


און האָב קיינע פּאָרדערונגען נענען איהם Da‏ ראַמאָ. ת =m‏ 
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58. INVITATION TO THR DEDICATION OF A SYNAGOGUE. 
Mishkan Israel Congregation, New York. 


New York, 1266. 5, 1901. 
Dear Sir: 

You are herewith invited to attend the dedication 
ceremonies of our new synagogue the building of which has 
been completed this week. The ceremonies will take place 
December 10, at 3 o’clock in che afternoon. All members are 
invited. Do not fail to be present. Rev. Saphir with the 
axsistance of a choir will conduct the ceremonies and pro- 
minent speakers will address the gathering. 

By order of the president, 
Louis Hyman, Sec. 


59. INVITATION TO THE CEREMONY OF COMPLETING A 
SCROLL עס‎ THE LAW PRESENTED TO A BYNAGOGUE. 


New York, August 1, 1901. 
Dear Sir: 

Your presence is invited to the ceremony of completing 
the scroll of the law presented to our synagogue, which will 
take plave on the 5th of August, at 8 o’clock in the evening. 

By order of the president, 
Louis Hyman, Seo. 
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ume ,8‏ צו דעם חנוך פון א שול. 


b.‏ קאָננרעניישאָן, YD‏ יאָרק. 
v‏ יאָרק, רעצעמבער 5, 1901 
nr vn‏ הערר + 
איחר ווערם היערדורך אײננעלאַדען צוּ זיין בי דעם חנוף pe‏ אונזער נ 
dw‏ וועלכע האָט זיך נעענדינט pms‏ ריזע װאָך. דיא צערעמאָניעס Syn‏ 
פינדען דעצעטכער 10, אים 3 אוחר נאָכמיטטאָג. u‏ מיטנליערער In Win‏ 
געלארען. פערפעהלט ניט צו זיין דערביי. רעװ. סאַפיר טיט דער הילפע פו א 
Ws‏ וועלען פיהרען דיא צערעמאָניעס און בעוואוסטע רערנער וועלען רערען WE‏ 
דיא פערזאַמעלטע. 
אױף דעם בעפטהל פון פּרעזירענט, 
לואיס חײטאַן, סעקרעטעה: 


9. אױינלאַדונג צו דעם סיום פון אַ ספר תורה, YD‏ 
איז איינגענעכען געװאָרען PR‏ אַ MW‏ 


ניו יאָרק, אױנוסט 1. 1901. 

ווערטהער un‏ ; 
איהר זיים wos‏ צו זײין בײ דעם סיום פון דער ספר תורה, װעלכע 
איז אייננענעכעז נעװאָרען אין אונזער שול. דיא צערעסאָניע vn‏ שטאַטפינרען 


רקם 8טעַן due dove‏ 8 אוהר אַבענרס. 
ane‏ דעם בעפעהל פוז פּרעזירענם, 


Prd‏ הײימאַן, פעקרעטעי 
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56. INVITATION TO THE DEDICATION OF A HOUSES. 


New York, November 1, 1901. 
Dear friend: 

I take pleasure in inviting you to the dedication of my 
new house which has just been completed. I have decided to 
give adinner in honor of the event to all my friends and I 
desire your presence. The time set for the reception is the 15th 
of November, 8 P. M., when I shall be glad to see you in my 
new residence, 179 East Broadway. 

Hoping yon will accept this invitation, I am, 

Sincerely yours, 
A. Greenberg. 


57. INVITATION TO THE DEDIATION OF A CEMETERY. 
Nishmath Hayim Congregation, New York, 


New York, July 20, 1901. 
Dear Sir: 

You are herewith invited to the dedication ceremonies 
of our new cemetery, which will take place July 25, at one 
o’clock in the afternoon. All our members are required to be 
present. Do not fail to come. A prominent speaker will ad- 
dress the gathering and a lunch will close the occasion. 

By order of the president, 
Jacob Margolis, Sec. 
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56 אינלאָדנג צו א חנוך פוֹן א הױז, 


ניו יאָרק, נאָװועמבּער, 1, 1901. 
ליעבער פריינר : 
aun vu‏ דאָס פערננינען W‏ איינצולאַדען צו דעם חנוף mo fe‏ נייען 
n‏ וועלכעס Way PR‏ נעענרינט געװאָרען. איך syn‏ בעשלאָסען צו מאכען א 
מאָהלצײם צו עהרע פון דער נעלענענהיים פיר אַלע מײנע פריינר TR de‏ פער- 
לאַנג, אַז איהר זאָלט זיין דערביי. דיא צייט, וועלכע איך האָב בעשטיסט פיר ריא 
אױפּנאַהמע פון נעסט, איז דער 19טער נאָװעמכער. 8 אוהר אַבענרס, BM‏ עס 
WR Ww TPO ow‏ צו זעהן PR‏ מיין W‏ וואוינונג, 179 איסט n‏ 
טיט דער האָפּנונג, OT‏ איהר װעט אָננעהמען ריזע איינלאַדונג, APR r‏ 
WOT ION We‏ פריינר, 
א. נרינבערנ. 


7. אינלאַדונג צו דעם חנוך PS‏ א בּית:עולם. 
now,‏ חיים" קאָנגרעניישאָן, YD‏ יאָרק. 


ניו “Sy pry‏ 20, 1901 
ווערטהער הערר : 
איהר זייט היערמיט איינגעלאדעז צו דעם חנוף de‏ אונזער נייעם בית:עולם, 
Oy Wad‏ שטאספינדען WN 1 OX 25 YY‏ נאָכמיטטאַנ. FUN YOR‏ 
מיטגליעדער װערען אױפנעפּאָררערט צו זיין swt‏ פערפעהלט woo‏ קומען. 
אַ בעריהמטער OM WIN‏ רעדען w‏ דיא פערזאמעלטע און נאָךּ דער צעתר 
מאָניע vn‏ גענעבען ווערען אַ ;לאָנטש* (אַ קליינער מאָהלצייט), 
Ae‏ דעם בעפעהל פון פּרעזירענט, 
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53. NOTE REQUESTING THE LOAN OF A SATCHEL. 
My dear Mr. Pearls: 


Can you lend me a traveling satchel fora week? I am 
unexpectedly obliged to go to Boston for a few days. 
If you can lend me a satchel for the journey you will 


confer a favor on 
Your sincere friend, 
Louis Hyman. 


54. NOTE OONGRATULATING A FRIEND ON THE BIRTH 
OF A CHILD. 


Mr. 8. Robins. 
My dear friend: 

I have just heard of your new happiness, and write to offer 
my hearty congratulations and very best wishes for the health 
of the child born to you. Lam pleased to know that Mrs. 
Robins is well, and I hope in a few days to be able to offer her 
my congratulations in person. 

With kindest regards, 


Your sincere friend, 
8. Myers. 


55. LETTER CONGRATULATING A FRIEND UPON GAINING 
A MEDIOAL DIPLOMA. 
Dr. Adolph Glass, 
My dear friend: 

I have just been informed that you had successfully 
completed your medical studies and received your diploma. 
Accept my most sincere congratulations that your study and 
application have met their reward. 


Wishing you success ip your new career, 
Ever your friend, 
Dore Bloom. 


טייל „„ 


* 
+ 
7 


208 האַרקאַװי'ס אַמעריק אניישער בריעפענישטעלער. 


8. א בריעף w‏ בּעטען לייהען א רייזעיטאַש. 
טיין ליעכער הערר פּאָירלס ; 
קענט איחר סיר לייהען אַ ERO‏ פיר א װאָך 1 אונערװאַרטעם v‏ 
פאָהרטן נאך באָסטאָן STINK VO‏ טענ. 
pM‏ איהר קענט סיר לייהען אַ רייזעדטאַש פיר דיא רייזע unn‏ איהר טהאָן 


u‏ געפאַלען 
איער אויפריכטינען We‏ 
לואיס הײימאַז. 
4. בריעף צו א פריינד איהם צו pern‏ נליק צו דער 
געבּורט פון א up‏ 
העררן ס. ראָבינס. 
pO‏ ליעבער פריינר! 

m איף שריב אום‎ me נייעם נליק‎ W נעהערט פון‎ way zen v 
fe פיר ריא נעזונרהיים‎ n דיא בעסטע‎ e פעבען מיין הערצליכען מזל-טוב‎ 
דאָס‎ AVON TD אייך געבאָרען נעװאָרען. עס פריים‎ n קינד, װאָס איז‎ OT 
איף‎ Sym אי האָף, דאָס אין איינינע טענ הערום‎ hre נעזונר‎ PR מאַדאַם ראָבינס‎ 
נראַטולאַציאָן (גליקוואונש) פּערזענליף.‎ po איהר קענען נעבען‎ 

Dru הערצליכסטען‎ op 
איער אויפריכטינע פריינרין,‎ 
d ס.‎ 
האט געקריענען‎ den בּריעף צו גראַטולירען א פריינד,‎ 55 
דיפּלאָמאַ אױף מעריצין.‎ N 
od ראַקטאָר אדאָלף‎ 
טיין װוערטהער פריינר!‎ 

u האָכ עבּען געקריענען ריא נאכריכש, ראָס איהר האָט סיט‎ v 
האָט ערהאַלטען אײער‎ wu ראָס‎ PR שטוריום פון טעריצין‎ Wu נעענרינם‎ 
pe ריפּלאָטא. עמפּפאַנגט מיין הערצליכסטע נראַטולאציאָן, ראָס איער שטוריום‎ 
בעלוינונג.‎ Wht איער פלייס האָבען נעקריענען‎ 

װינשענריג אייך ערפּאָלג אין איער נײער קאַריערע, פערנלייב איך, 

איסער איער פרינרין, 
oe‏ 2 
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50. NOTE OF THANKS FOR THE LOAN OF A BOOK. 


Dear Sir: 

1 return herewith the copy of Irwing you so kindly 
loaned me, thanking you heartily for the pleasure it has 
afforded me. 

Your sincere friend, 
M. Michels. 


51. NOTE OF THANKS FOR A BABY’S PHOTOGRAPH. 


My dear Mrs. Meyerson: . 
Thank you with all my heart for the picture of your dear 


baby. 1 have longed to know bow she looked, and I seem nos 

to see her. It affords me great pleasure to 866 she is a beantifu! 
child. 1 hope you will bring her before long to New York. 
Truly your friend, 

Anna Hirsh. 


52. NOTE OF THANKS FOR A SILVER WEDDING PRESENT. 


My dear Mrs. Lazarus: 

Your very kind note of congratulation and the beautiful 
silver case have just reached me. Thank you most heartily for 
your kind remembrance and for the expressions of affection 
which accompany it. 

Mr. Adler joins me in kind regards. 

Sincerely your friend, 


; 
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0. דאַנק-בריעף פיר לייהען א בוך. 


װערטהער הערר ו 
Te‏ שיק אייף היערמיט צוריק אִירװיננ'ס בוך, וועלכעס VO den ru‏ 


נעליהען, און איך ניב אייף ro‏ הערצליכען דאַנק פיר דאָס פערננינען, וועלכעס עס 


OYA‏ סיר פערשאַמט. 
איער אויפריכטינער פריינר, 


מ. מייקעלס. 


1. דאַנקיבריעף פיר א פאָטאָגראַף פון א PP‏ קעה. 


טיין ליעבע מאַדאַם טײיערסאָן ; 
TH‏ דאַנק pp u‏ נאנצען האַרצען פיר דאָס po td‏ איער Srp ward‏ 


איף האָכ שטאַרק נעװאָלט WON‏ װיא זיא זעהט אױס px‏ סיר שינט, n OST‏ 


עה א De‏ עס פערשאפט סיר נרױס פערננינען צו זעהן, דאָס RT‏ או אַ 
שעהנעס OFT ARN PR “bp‏ איהר PR RT OM‏ קורצען ברײננען נאך i‏ 
re‏ 
Wwe‏ ריכטינע פריינרין, 
unn‏ האָירש. 


2. דאַנק-בריעף פיר א pvr‏ צו א זילבערנע האָכצײם. 


: ליעבע מאַדאַם לאַזאַרוס‎ pe 
ריא שעהנע זילבערנע שיירעל זיינען‎ de איער זעהר פריינרליכען נליקוואונש‎ 
ראנק אײף זעהר הערצליך מיר איער פריינרליכעס‎ PR אָנגעקומען.‎ yoy פיר‎ 
בענליטען עס.‎ n אַגרענקען אה פיר דיא אויסרריקע פוּן ליעבע,‎ 
* נעהסט אַגממײל אין מיינע הערצליכע נריסע‎ wow Ter 
fis אייער אױיפריכטינע‎ 


sors Swern 
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48. NOTE OF THANKS FOR A BIRTHDAY GIFT. 


My dear friend: 

Many thanks for the beauteful book case you have sent me 
asa birthday present. It has been greatly admired and I am 
more than happy to have received such grand token of your 
friendship. 


Hoping we shall see you this evening, when mamma cele- 
brates the day by a banquet, 


I remain, 
Truly your friend, 
Leah Gol dman. 


49. NOTE OF THANKS FOR A PHOTOGRAPH. 


Dear Hanah: 
Many thanks for the photograph I have just received. | 


think it is a an excellent likeness. I shall value the pictare 
wey much, and 1 am delighted to see it upon my table. 
With love to all, 
Your affectionate aunt, 
Mathilda Simons. 


„55 i ne 2י"תת‎ 
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48 דאַנק-פּריעף WD‏ א געבּורטס-טאָג געשענק. 


} טחייערע פריינרין‎ Pe 
TO האט‎ WTR אַ גרויסען דאַנק פיר דעם שעחנעם ביכער"שראַנק, װעלכעז‎ 
yu נעשיקט אַלס אַ געבורטס-טאָנ נעשענס. מען בעוואונרערט עס זעהר פיעל אוו‎ 
איער‎ PO האָב ערהאַלטען אַזאַ גרױסאַרטינען צייכען‎ PR בין איבער-נליקליף, דאָס‎ 
. פריינרשאַפט.‎ 
un היינט אָבענר,‎ m מיט דער האָפּנג, דאָס מיר װעלען זיך מיט אייך‎ 
טיין מוטער וועט פייערן טיין נעבורט מיט אַ באַנקעט (מאָהלצײט),‎ 
פערבלייב איף,‎ 
איער טרייע פריינרין,‎ 


49 דאנקיבריעף TD‏ אַ פאָטאָגראַפישע קאַרטע. 


טהייערע האַננאַח : | 
אַ WOT‏ דאַנס WD‏ דיא פּאָטאָנראַפישע קאַרטע, װעלכע איף way zen‏ 
ערהאלטען. איף דענס דאָס איז אַן איסגעצײכענטעס בילר. איף װעל שעצען 
ראָס בילד זעהר פיעל be‏ עס פערשאפט מיר פערננינען עס צוּ זעהן אױף 

wo ro 
הערצליכען נרוס צו אַלעמען,‎ ow 

דיין ליעבענרע טאנטע, 

מְאָטְהילראָ סָייטאָנס. 
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45. NOTE ACCOMPANYING A PHOTOGRAPH. 


Dear Betsey: 
I send you herewith my latest photograph. It is a correct 
likeness and it will remind you often of 
Your affectionate friend, 
Lillie. 


46. NOTE ACCOMPANYING A PHOTOGRAPH OF A CHILD. 


My dear Mrs. Stone: 

1 do not doubt that you desire to know what my baby 
leoks like; 1 therefore hope you will accept the accompanying 
photograph, taken the day she was six months old, last Friday. 
I think it is a correct likeness, as 1 succeded iu keeping her 
very still when it was taken. 

With love to yourself and to Mr. Stone, I remain, 

Ever your friend, 
Anna Field. 


47. NOTE ACCOMPANYING A SILVER WEDDING GIFT. 


My dear Mrs. Wald: 

Your kind invitation to be present at the celebration of 
your silver wedding has been received, and I accept with 
pleasure an opportunity to present my congratulations upon 
such 8 grand occasion. 

Will you accept the aceompanying silver case as a token 


of my affection and good wishes? 
; Rver your friend, 
Olara Mendelsohn 


201 האַרקאַװיס אמעריקאַנישער בריעפענ-שטעלער. 


86 אַ צעטעל װאָס ווערט געשיקט מיט א פאַטאָגראַפישע קאַרטע. 


פהייערע בעטסי: 
TK‏ שיק דיר MO OD IN‏ נייעסטע פּאָטאָניאַפישע קאַרטע. עס א"י א 
u‏ ריכטינעס בילר u‏ עס װעט OEY N‏ דערטאָהנען אָן 
דיין צערטליכע פריינרין, 
ליללי. 


46 בּריעף װאָס HTT‏ מיטנעשיקט מים א פאָטאָגראַפישע 
קאַרטע PE‏ א קינד. 
Mo‏ ווערטהע מאַדאם PROD‏ + 
FPR‏ צוייפעל ניט, דאָס איהר װילט wom‏ ויא טיין קליין קינר זעהט אױס; 
איף האָף דעריבער, אַז איהר ON‏ אָננעהמען דיא פאָטאָגראַפישע קאַרטע, וועלכע 
איך שיק WS‏ היערמים ; זיא איז נענומען געװאָרען דעם טאָנ, PM‏ זיא איז * 
ווארען זעקס טאָנאַטען, לעצטען פּרײטאָג. PR‏ דענק, M‏ דאָס איז אַ ריכּטינעס 
on Abs‏ מיר dn‏ נעלנגען איהר beben W‏ זעהר Y‏ ביי'ן פאָטאָ- 
גראפירען. 
v‏ הערצליכען נרוס צו e JR‏ צו העררן סטאָן פערבלייב APR‏ 
אימער WS‏ פריינרין, 
אַננאַ פילר. 


en AMD 47‏ װערט מיטגעשיקט טיט א געשאַנק de‏ * 
זילבּערנע האָכצײט. 

מיין ווערמהע מאַדאַם Wen‏ 

איער פריינדכיכע איינלאַדונג צו זיין ביי דער פייערונג פון איער זילבערנער 
האַכצײט ערהאלטען, px‏ איך נעהם אָן טיט פערננינען דיא געלענענהיט אייף 
אויסצודריקען מיין נקיקוואונש ביי דיזער גרױסאַרטינער נעלענענהייט. 

om‏ איהר אָננעהמען דיא זילבערנע Sew‏ װעלכע איף שיק Wu‏ היער- 
מיט, אַלס א צייכען פון yay"?‏ און YOU‏ ווינשע וּ 

Wow‏ איער פריינרין, 


קלאַראַ מענרעלסזאַהן. 


11 Harxavr's AMERICAN LETTER WRITER. 


42. NOTE ACCOMPANYING A BIRTHDAY 
PRESENT. 


Dear Sarah: 
Will you accept the accompanying shawl with my best 
wishes for many happy returns of your birthday? 
Ever your friend, 
Frederica. 


43. NOTE ACCOMPANYING BRIDAL PRESENT. 


Dear Mary: 

I beg you will accept the accompanying set of forks, 
spoons and knives with my most sincere good wishes for your 
happiness in your new life. 

That you may use my present at hearty breakfasts, dinners 


and suppers is the hearty wish of 
Your loving friend, 
Minnie. 


44. NOTE ACCOMPANYING A NEW YEAR’S PRESENT. 


My dear friend: 
Will you accept the accompanying volume of Shake- 
apoare’s works, with my best wishess for a happy year? 


Sincerely your friend, 


— =-.+ + = 


יל —— 


4 
1 
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( 


42 אַ צעטעל וואס װוערט מיטנעשיקט מיט אַ גענורטסטאָג 
געשאנק. 
סהייערע סאַראַח } 
OM‏ איהר אָננעהמען No ONT‏ װאָס איך שיק אייך טיט prt‏ צעטעל pe‏ 
זי women voor.‏ אַז wre‏ זאָלט האָבען פיעכע גליקליכע געבורטס"טענ זּ 
שייער עווינע פריינרין, 
פרערעריקא. 


8 אַ צעטעל װאָס װערט מימנעשיקט טיט א כלה 
געשאַנק 


שהײערע מערי : 
ביטע אָנצונעהמען דעם נאַנג נאָפּלען, לעפעל u‏ מעסערס, den‏ איף שיק / 
אייך טיט דעם אינינסטען וואונש, אַז איהר זאָל תאבען נליק אין אֵייער נייעם 
לעבען. 
איף ern‏ איהר זאָלם בענוצען מיין נעשענק מיט wen‏ אַפּעטיט בײ 
פריהשטיפס, AX dere‏ אַבענר-מאָהלצײטעז. 
א / 


44 א צעמעל וואס װערט מיטנעשיקט מיט g‏ 
געשענקי / 


W rr 
שיק‎ TR פן שעקספיר'ס װערק, װאָס‎ WKS װעם איהר אָננעהטען רעם‎ 
pang’ א נליקליכעס‎ v בעסטען וואונש‎ OF OD Fee 
איער אױפריכטינע פריינריז,‎ 
ראָראַ סעמיועלט.‎ 


: 


אצ 
wie‏ 
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40. LETTER APOLOGIZING FOR FAILURE TO KEEP AN 
APPOINTMENT. 


My dear Mr. Weiss: 


1 write to apologize for my failure to keep my appoint- 
ment with you yesterday. I had been on the point of going to 
see you when a friend of mine called and detained me at home. 

I regret extremely having broken my engagement, but 
trust yon will pardon me. 

Most truly yours, 
Albert Newman. 


41. APOLOGY FOR DELAY IN ANSWERING 4 
LETTER. 


My dear friend: 

I know you mast have thought me neglevtfal in leaving 
your welcome letter so long unanswered, but I trust you will 
forgive me when I tell you that I have been ill for some time, 
I have just recovered and remembering your letter 1 take the 
pleasure to write to you a few lines to tell you the reason why 
I have hitherto been silent. 

Trusting my delay will not discourage you in your 
correspondence with me, | am, 
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40 אַ בריעף w‏ ענטשלדינען זיך פיר ניט האַלטען װאָרט. 


טיין award‏ הערר ווייסס : 

איך שרייב e‏ זיך צו ענטשולרינען aun re en‏ פערפעה'ט w‏ האַלטען 
מיי: פערישפּרעכען נעכטען צו קומען צו אַייך. TR‏ בין נעכטען Wes‏ פערטינ צו 
TR‏ צו נעהן, מיט א מאָל ru‏ צו סיר נעקוטען אַ פריינר u‏ האָט “yD TO‏ 
האָלטען אין דער היים. | 

עס טהוט סיר זעהר PR dn WS‏ האָב נעבראָכען Po‏ פערשפּרעכען צו 
VO ON u ain TR WIE AS‏ פערצייהען. 


41 בּימע אום ענטשולדינונג פיר פערציעהען אַן ענטפער 
אױף א בריעף. 


% מהייערער‎ MD 
אױס נאַכ-‎ zen נעװיס נעדענקט, אַז איך‎ den איך פערשטעה איהר‎ 
WIE אן ענטפער,‎ u לעסינקיים נעלאָזען איער אנגענעהמען בריעף אַזױ לאנג‎ 
מיטטהיילען, דאָס איף‎ Wwe Syn איך‎ un פערצייהען,‎ TO om נלױב איהר‎ vu 
יעצט צוריק נעזונר נעװאָרען אה רער-‎ ra קראַנק. איך‎ wy? בין פיר א ציים‎ 
בריעף נעהם איך מיר דאָס פערננינען צו אייך צוּ שרייבען‎ Wes אָן‎ PT מאָהנענדינ‎ 
יעצט‎ ra zin m אייך צו ערצעהלען דיא אורזאַך, װאַרום‎ Nu איינינע ציילען‎ 
נעשווינען.‎ 
אייך נים‎ um ענטפער‎ Po po טיט דער האָפּנונג, דאָס דיא פערציעהונג‎ 
מיר, פערבלייב איף,‎ Ero בריעפדוועקסעל‎ wes מאַבען אין‎ Jen 
פריינר,‎ WK וויא איטער,‎ 
pw הענרי‎ 
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38. INVITATION OF SPEAKER TO A MEETING. 


Mr. Henry Israels, 
New York City. 
Dear Sir: 

On Tuesday, Sept. 3, the Hebrew Young Men’s Benevolent 
Association will have an important meeting at 207 East 
Broadway. We very earnestly request you to honor our society 
by appearing at the gathering and delivering an address. Your 
presence will help us a great deal in our aims. 

Hoping you will not deny us this favor, 

We are, 
Very respectfully yours, 
The Committee. 


89. LETTER OF CONDOLENCE ON THE DEATH OF 4 
MEMBER. OF THE FAMILY. 


My dear Friend: 

I have heard with heartfelt sorrow of the heavy 
bereavement that has fallen upon you, and write to assure you 
of my earnest sympathy. Your love for the departed one was 
too deep to offer you consolation. But I most sincerely wisk 
that comfort may 2016 to your sore heart. 

With warmest sympathy, 
I am, as ever, 


Your friend, 
Joseph Herts. 


— 


— 


ne 


1 
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8, אײנלאַדונג PS‏ א רעדנער צו א פערזאַטלוג; 


העררן הענרי איזרייעלס, 
ניו יאָרק. 

AHO Wy)‏ העררוּ 

דיענסטאָג, סעפּט. 3, Urn‏ דיא ,היברו יאָנג מענ'ס בענעװאַלענט אַססאָר 
סיאיישאָן* האָבען אַ וויכטינע פערזאמלונג p‏ 207 איסט בראָדוויי. v‏ בעטען 
WR‏ זעהר ערנסם Mam‏ פעראיין WS‏ פערשאפען דיא עהרע, צו WIP‏ אױף 
ריא פעוזאַמלונג de‏ האַלטען אַ רעדע. איער אַנװעזענהײם װעט אונז זעהר 
פיעל העלפען אין אונזערע צוועקען. 

מים דער האָפּנונג, דאָס איהר dyn‏ אונז ניט ענטזאַנען דיזע נעפעלינקיים, 

pp‏ מיר 
vm‏ אַכטונגספאָל אייערע, 
OFT‏ קאָטיטע. 


9. א מיטליידס בּריעף אױף דעם טױדט פון א מיטגליער 
אין דער פאמיליע. 


מיין טהייערער פריינר ג 


איף האב נעהערט OD‏ אינינסטען שמערץ PIN‏ דעם POT‏ פטרלוסט 

DD ערנסטע‎ Me שרייב אייך צו פערזיכערן‎ PR PX איהר האָט געהאַט,‎ dn 

פּאַטחיע. איער yard‏ צו דעם פּערשטאָרבענעם איז נעווען צו גרוֹיס. אַז מען זאָל 

אייף קענען טרױססען; אָבער PR‏ װינש PH‏ טיעפען האַרצען, דאָס WS‏ 
בלוטענרעס האַרץ זאָל MOY] Ww‏ 

מים דעם גרעסטען מיטלייר, 
ra‏ איך, WV‏ אימער, 
איער פריינר, 
רזשאָזעף OWN‏ 
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385. ANOTHER INVITATION TO A FUNERAL. 


Mr. and Mrs. N. Bernson request the favor of Mr. Gordon’s 
presence at the funeral of their daughter Rachel, on Sunday, 
Sept. 10, at 10 a. u. 

80 E. 105th St. 


» 


36. INVITATION TO A CONCERT (ENCLOSING TICKETS). 
5 


Dear Sir: - . 

Will you accept the ageSmpanying tickets for a benefit 
concert given by the Educational Society. Knowing your 
interest in such work as the Society is doing, I hope you will 
not refuse to contribute towards it in this way. 

Thanking you in advance, we are, 
Very respectfully yours, 
The Commitee. 


87. OALLING A MEMBER TO A MEETING, 


Dear Sir: 
Yon are requested to attend a meeting of the Hebrew Young 


Men’s Benevolent Association, which will take place on 
Tuesday, September 3, at 7:30 f. M., at the residence of Mr. A. 
Plato, 207 East Broadway. 
By order of the President, 
Samuel Finn, Secretary. 


r 
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88 אַן אַנדער אַרט אײנלאַדונג צו א לוה. 


dw אה‎ du און טרס. בערנסאָן בעטען מר. נאָרראָן ער זאָל זיין אַזױ‎ OD 
pe unn 10 טאָכטער רייטשעל, זונטאָג, סעפּט. 10, אום‎ cw po md צו דער‎ 
דער פרית,‎ 
איסט 105טע סטריט.‎ 0 


6 אינלאַרונג צו א קאָנצערט OD)‏ אינגעשלאָסענע 4 


טיקעטס.) 


װערטהער t In‏ 
ביטע אָנצונעהמען דיא 1 טיקעטס (בילעטען) v‏ אַ בענעפיט 
קאָנצערט, OWN den‏ נענעבען פון דער boxe pry,‏ סאָסײאיטי" (בילרונגס 
פעראיין). וויסענדיג ריא אינטערעסע, וועלכע איהר נעהמט PR‏ אַזעלכע אַרבײט 
den‏ דער פעראיץ טהום, האָף איך, אַז איהר װעט PT‏ ניט ענטזאנען צויאיהם 

בייצושטייערן.אויף דיזער אַרט. 
מים דאַנק DED PR‏ זיינען מיר, 
um‏ אַכטוננספאָל, 
דאָס קאָטיטע. 


a 
= רופען אַ מיטנליעד צו אַ פערזאַמלתב.‎ 87 


1 הערר‎ WHS wh 
יאָננ סענ'ס‎ NIN, יט נעבעמען צו זיין בײ דער פערזאמלונג פון דער‎ v 
„ בענעװאַלענט אַססאָסיאײשאָן*, װאָס װעט שטאַטפינדען דיענסטאָג. סעפּט.‎ 
אוהר נאָכטיסטאָג, אין דער װאָהנתג פון מר. א. פלײטאָ, 207 איסט‎ 1 
* 
אױף דעם בעפעהל פון פרעזירענט,‎ 
סעטיועל פינן, סעפרעמשר.‎ 
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81. INVITATION TO A PRIVATE WEDDING. 
Dear Friend: 

Owing to some reasons our daughter Beckie’s wedding, 
Thursday next, will be a private one. There are, however, 8 few 
of my old friends whom I should be glad to have present, and 
I hope you will give me the pleasure of seeing you. The cere- 
mony will be at half past four in the afternoon and after the 


eeremony we will have a dinner. Beckie sends her regards to you. 
Sincerely yours, 
D. 


382. FORM OF CARD FOR A WEDDING RECEPTION, 


Mr. and Mrs. Hyman Blank, 
at home, Thursday, Sept. 12, 1901, 
from 10 7 P. u. 
130 Madison St. 


33. NOTE POSTPONING A WEDDING, 


Mr. and Mrs, William Schiff regret the illness of their 
daughter, Sophie, compels them to postpone her wedding until 
her recovery. 


84. INVITATION TO A FUNERAL. 
Dear Sir: 

I write to invite you to the funeral of my brother Charles, 
who departed last Saturday. Do not fail to come as your 
presence will give me some consolation. The procession will 
start from the house of the deceased, 112 Olinton St., at 10 4. M. 
to-morrow. 

Your mourning friend, 
Nathan Bernsen 


0 
. 
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JOIN rewe & אױינלאַרונג צו‎ ,1 


ווערמהער פריינר : 

WAM‏ מאַנכע אורזאַכען HM‏ אונזער טאָפּטער בעקקי'ס חתונה, נעכסטען 
דאָנערסטאָנ, זײַן פּריװאַט. עס win‏ אָבער דאָ איינינע פון טיינע אַלטע פריינה, 
וועלכע אי װאָלט rn‏ האָבען דערביי, און איך האָף, אַז איהר WO VO on‏ 
שאַפען דאָס פערננינען, אייך צו זעהן. דיא צערעטאַניע (דיא (nem‏ װעט זיין Dm‏ 
האַלב פינף נאָכטיסטאָג px‏ נאף דער nem‏ װעלען Vo‏ האָבען א טאָהלצײט. 


בעקקי שיקט אייך איהר נרוס. 
= , איער אויפריכטינער, 


ר 
2, פאָרם PE‏ & קאַרד פיר איינלאַדונג PS‏ נעסט נאָך 
אַ חתונה, 
מר. be‏ מרס. היימעו בלענס, 
צוּ הויזע, דאָנערסטאָנ, סעפּט. 12„ 1901 
ra 5 pw‏ 7 אוהר נאָבטיטטאָג. 
130 מעריסאָן סטריט. 


ADM & װענען אָבלענען‎ ayo 8 


מר. de‏ מרס. װילליאַם שיף בעדױערן, דאָס דיא קראַנקהײט פון זיער 
טאָכטער, סאָפיע, צויננט d‏ אָבצולענען איהר ra num‏ ױא װעש װערען 
נעזונר. 

4. אינלאַדונג M‏ לויה. 

ווערטהער הערר 1 

איך לאר eu Nu‏ דורך hr opm‏ צו דער לױה פה מי' ברורע- 
טשאַרלז, װעלכער איז געשטאָרבען לעצטען שבת. פערפעהלט ניט ws‏ קומען. Som‏ 
איער זיין רערביי Dy‏ סיר פּערשׂאַפען אַ שטיקעל come‏ דיא rn mb‏ 
אָנפאננטן Ne‏ דער װאָהנונג ND‏ דעם פּערשטאָרבּענעם, 112 קקינטאָן סטרים, אום 
whe 60‏ מאָרנען PR‏ דער פרית. 

איער Wyn‏ פריינר, 


pores ניימהאן‎ 
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28 UNVITATION TO A CIRCUMOISION CEREMONY. 


Dear Sir: 

_ We request the pleasure of your company at the 
circumcision ceremony of our new-born son, which will take 
place on Tuesday, Sept. 3, at 11 A. M., at our residence, 76 
Norfolk St. 

Mr. and Mrs. Lesser. 


29. INVITATION TO THE COMFIRMATION OF A Bor. 


Dear Sir: 

We request the pleasure of your company at the dinner 
given in honor of the confirmation of our son, on Saturday, | 
September 7, at 11 a. m., at our residence, 65 Essex St. 

Mr. and Mes. Feidman. 


80. INVITATION TO A PUBLIO WEDDIN+G. 


Mr. and Mrs. Katz, 
request your presence at the marriage of their daughter 
SOPHIE 
to 
SAMUEL ROSEN, 
גוס‎ Zunday, September 10, at 5 P. M., 
at the Golden Hall. 
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8. אײנלאַרונג צו אַ ברית. 


ווערטהער הערד וּ 


מיר oY?‏ אייף אונז צו פערשאפען פערננינען מיט איער נעזעלשאפט A‏ 
דעם ברית AD‏ אונזער im Oy NII)‏ װאָס ON‏ זיין דאָנערסטאָג, B DEVO‏ 
1 אוהר PR‏ דער Mun PR AMD‏ װאָהנונג, 76 נאָרפאָלק d‏ 


מר. און סרס. לעססעה. 


9, איינלאַדונג צו אַ בר:מצוה. 


װערטהער הערר : 

v‏ בעטען אייף אונז צו פערשאפען פערננינען טיט איער נעזעלשאפט ביי 
רעם מאָהלצײט, וועלכען מיר ניבען צו עהרט PR den um Mun e‏ געװאָרען 
נּר"מצוה. דער מאָהלצייט N ey‏ שבת, סעפּטעמבּער 1, 11 אוהר אין דער „ 
Pe‏ אונזער װאָהנונג, 65 עססעקס סט. 

: מר. px‏ טרס. פעלרטאן. 


0, איינלאַדונג Ww‏ עפענטליכע חתונה. 
מר. און מרס. קאַטיץ, 
בעטען, אַז איהר זאָלט זיין ביי דער האָכצײט פון Wh‏ טאָכטער 
Yayo‏ 


d 
סעמיועל ראָזען,‎ 
זונטאָנ, סעפּט. 10, אום 5 אוהר נאָכטיטאָג,‎ 


אין רעם ,נאָלרען Hen‏ 


,* = 
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26. SECOND LETTER FROM PARTY SEEKING A TEACHER. 


Mr. George Abrahams, 
New York Oity. 
Dear Sir: 

We are very grateful to you for the kind efforts you have 
made in behalf of our school. We highly value your recom- 
mendation and we enclose herewith a money order for the sum 
of $30 which we believe will sufficiently cover the traveling 
expenses of the gentleman you recommend to us as teacher. 
Let him start at his earliest convenience, as we need his 
services as soon as possible. You will kindly provide him with 


a letter of introduction. 
Yours very respectfully, 


Isidor Josephson. 
27. LETTER INTRODUCING HEBREW TEACHER. 


New York, Aug. 25, 1901. 
Mr. Isidor Josephson, 


St. Joseph, Mo. 
Dear Sir: 

The bearer of this, Mr. Jacob Edelman, is the gentleman 
of whom 1 have written to you during our correspondence. He 
is 8 good Hebrew scholar and a gentleman of exceptional 
integrity. I have not the least doubt that he will competently 
and conscientiously fill his duty of teacher and 1 heartily 
recommend him to you and your congregation in the hope that 
you will be highly satisfied with his services. 

Expecting that you will receive him with the kinduess I 
recommend him to you, 

lem, 
Very resreotfully yours, 
George Abrahams. 


יי 


rr 
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y .26‏ צווייטער בריעף פון דער פּאַרטײ, װאָס זוכט דעם לעהרעה. 


סט. רזשאָזעף, טאָ, one‏ 20, 1901. 
העררן רזשאָררזש אייברעהעטס, 
ניו יאָרק. 
ווערטהער הערר 1 
VO‏ זיינען um Fe"‏ דאַנקבאַר פיר yes‏ פריינרליכע בעסיחונגען PIN‏ 
אונזער שולע. מיר שעצען זעהר פיעל Wes‏ רעקאָמענדאַציאָן Vo de‏ שיקען PS‏ 
מיט דיזען בריעף אַ נעלד-אָגװיזונג אױף $30. וועלכעס wands v‏ װועס זיין נענוג 
w‏ דעפען דיא רייזעדקאָסטען פון דעם מאַן, dyn‏ איהר רעקאָמענדירט e‏ אַלס 
לעתרער. זאָל ער הערױספאָהרען אַזױ ניך RN‏ ער קען, vm‏ מיר SHOW wan‏ 
ym‏ דיענסטע um ea we‏ סענליף. איה" own‏ זײן אַזױ פריינרליף איהם 


מיטגעבען אַן עמפּפעהלוננס בריעף. 8 


איזיראָר דזשאָזעמסאָן. 


27. עֶמפּפְעהלונגס בּריעף pe‏ דעם הענרעאישען לעהרער. 
ניו יאָרק, אױנ. 95, 1901. 
העררן איזידאָר דזשאָזעפסאָן, 
סט. דזשאָזעף, מאָ. 
ווערטהער הערר + 
דער איבערברענגער po‏ דיזען שרייבען, הערר דזטיקאָב ערעלמאן, re‏ רער 
מאַן, ND‏ וועלכען איף an‏ אייך PR Way wy]‏ דעם PD AND‏ אונזער קאָררעסד 
פּאָנדענץ. ער איז אַ נוטער העברעער PR‏ אַן אויסערנעוועהנליכער אָרענטליכער 
מאַן. איך צווייפעל נאר נים, דאָס ער Oy‏ פעהיג px‏ געװיסענהאפט (yay)‏ 
ערפילען זיין פליכט ods‏ לעהרער און PR‏ רעקאָמענריר איהם הערצליך צו אי 
און צו איער געמיינרע D‏ דער AWN‏ דאָס ער VN DYN‏ זעהר צופריעהען 
שטעלען טיט זיינע ריענסטע. 
מים דער האָפּנונג, OFT‏ איהר OY‏ איהם אױפנעהמען OD‏ דער זעלבינער 
פריינרליכקייט, מיט וועלכער איף רעקאָמענדיר איהם צו אייף, 
בין איך אַכטוננספּאָל n‏ 
רזשאָרדזש אייברעהעמם 
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24. LETTER ASKING ONE TO RECOMMEND 4 
HEBREW TEACHER. 
St. Joseph, Mo., Aug. 3, 1901. 
Mr. George Abrahams, 
New York City. 

Dear Sir: 

The Rodeph Sholom Congregation of our city. of which 
Jam a member, has decided to open a school for instruction of 
Jewish children in Hebrew and we now need a gentleman who 
might fill the position of teacher- As your place is reputed 
for having Hebrew scholars able to teach I apply to you, in 
the name of our congregation, with the request to recommend 
to us a gentleman who to the best of your knowledge will be 
competent to conduct a Hebrew school in English. We offer 
to the right party a salary of sixty dollars a month. 


Hoping you will excuse me for my troubling you, I am, 


with kindest regards, 
Yours very respectfally, 


Isidor Josephson. 
25. REPLY TO THE ABO. 
New York, Aug. 10, 1901. 
Mr. Isidor Josephson, 
St. Joseph, Mo. 
Dear Sir: 

In response to your letter of Aug. 3, I have the pleasure 
to state that I can recommed to you a gentleman who will be 
fully suited to the position you offer. He is a good Hebrew 
scholar able to teach in English and a gentleman with a fine 
record. He is willing to go to your place even for a trial, if 
you will pay his transportation. When called, he will come to 
you with a written introduction. 

Yours respectfully, 
George Abrahama 


0 


שז 
* : 


4 
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4 אַ בּריעף מיט אַ ביטע צו רעקאָמענדירען & לעהרער 
פיר העבּרעאיש. 
סיינט רזטאָזעף, מאָ., אױנ. 3, 1901. 


העררן רזשאָרדזש אייברעהעמס, 
ניו py‏ 
ווערסהער הערר : 
ריא ,רורף ‘ody‏ נעמיינרע de‏ אונזער שטאָרט, de‏ ועלכער PR‏ ב א 
מיטנליער, Uu‏ בעשלאָסען צו עפנען אַ שולע, וואו אידישע קינרער זאָכען DWN‏ 
אונטטרריכטעט PR‏ העברעאיש, WINN VO be‏ יעצט נױטהינ אַ טאַן, den‏ זאָל 
פערנעהמען ריא שטעלע po‏ א לעהרער. אַזױ ויא OW Wee‏ האָט אַ נרױסען 
נאָטען, PR ONT‏ איהם er‏ זיך קענער po‏ העברעאיש, װאָס PIM‏ פעהינ צוּ 
אונטערריכטען, וענד e‏ זיך צו be u‏ דעם WORD‏ פון אונזער נעמיינרע, סיט 
רער ביטע, u‏ איהר Oe‏ אונז רעקאָמענדירען אַ מאַן, den‏ װעט לױם איער 
בעסטער מיינונג זיין פעהינ צו פיהרען אַ העברעאישע שולע pe‏ עננליש. סיר 
זיינען בערייט דער ריכטינער פּערזאָן צו נעבען אַ געהאלט po‏ זעכציג דאָללאַר א 
מאָנאַט. 
איך האָף איהר To vn‏ ענטשולרינען פיר װאָס PR‏ בעמיהע אייך און איף 


פערבלייב טיט פריינרליכסטען נרוס, 
זעהר אַכטוננספאָל אייערער, 
איזיראָר רזשאָזעפסאָן. 


25 אַנטװאָרט ANS‏ דעם פריהערדיגקן בּרילף. 
ניו יאָרק, אױינ. 10, 1901 


העררן איזיראָר דזשאָזעפּסאָן, 
סט. דזשאָזעף, מאָ. 
ווערטהער הערר 1 


ru‏ אַנטװאָרט de‏ אייער בריעף AD‏ אױנוסט 3, OFT PR ISN‏ פערננינען 

אייף צו בעריכטען, דאָס WR WP TR‏ ועקאָמענדירען אַ POST OPN den ARO‏ 
פּאַסטען פיר דיא שטעלע, ועלכע איהר אָפּערירס. ער ru‏ אַ Wow‏ קענער AD‏ 
העברעאיש, ער איז פעהיג צו אונטערריכטען PR‏ עננליש du‏ ער ru‏ אַ פּערזאָן טיט 
אַ פיינער פּערנאַננענהיים oo)‏ שעהנער אויפפיהרוננ). ער איז בערייט צו נעהן 
אין OW Wee‏ זאָנאַר אױף d‏ פּראָבע, PN‏ איהר װעט בעצאָהלען זיינע רייזע- 
קאָסטען. ווען איהר vn‏ איהם רופען ON‏ ער קומען צו אַייךְ סיט אַ נעשריעבענער 


רעקאַמענראַציאָן. 
אַכמוננסמאָל אייערער, 
רזפאָרדזש אייברעהעטס. 
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20. TO A POSTMASTER ABOUT A MISSING radeon. 


Postmaster, New Haven. 


Dear Sir:—Six weeks ago, July 17th, between the 
hours 3--8 P. M., I deposited at P. O. Station B a package 
containing books and addressed“ Herman Singer, 23 South 
Street, Baltimore, Md.” I have since received several letters 
from the addressee stating he has not received the package; 
wherefore I beg you will kindly investigate the matter and 
state to me the result. 


21. TO A GAS COMPANY ABOUT OPENING THE GAS. 


To the Consolidated Gas Company. 
Gentlemen: — Piease to send a man to open the gas- 
meter at 75 Madison Street, rooms No. 4. 
22. TO A GAS COMPANY ABOUT MENDING THE GAS PIPES. 
Gentlemen: — Please to send a man to stop leaks im 
gas-pipes at 64 Madison Street, rooms No. 9. 
23. TO A GAS COMPANY ABOUT CLOSING THE GAS-METER IN 


THE FORMER DWELLING AND OPENING IT IN THE NEW ONE. 


Gentlemen: — Please to send a man to close the gas- 
meter at 64 Madison Street, rooms No. 9, and to open same 
at my new residence, 93 Clinton Street, rooms No. 7 


= 
- 


4 
4 

1 
4 
' 
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0. צו א פֿאָסט:מײסטער וענען א פעהלענרען פּאַקעם. 


פּאָסט-טײסטער, ניו הייווען. 


ווערטהער הערר : -- זעקס װאָכען צוריק, Sy‏ דעם 17טען, צווישען 8 pe‏ 8 
אוהר נאָסטיטטאַג, האב TR‏ אַווענגעלענט אין דער פּאָסטדאבטהײלונג 8 אַ פּאַקעם 
מיט ביכער, וועלכעס איז why?‏ אַררעסירט ,הערמאַן סיננער, 93 nom‏ סטריט, 
באַלטימאָר, מאריכאנר. * PR‏ האב זייט דאַן pd‏ דעם אַדרעסאַט ערהאַכטען איינינע 
בריעף, אין וועלכע ער זאָנט, דאָס ער den‏ דעם פּאקעט ניט ערהאַלטען; איף 
cys‏ אייך דעריבער, אַז איהר ef‏ זיין אַזױ e vu‏ אונטערזוכען ריא TO PR AR‏ 
געבע! צו den pom‏ איהר װעט ווענען רעם אויסנעפינען. i‏ 


21 צו א נאַזעעזעלשאַפט װענען עפענען דעם נאַז. 


אַן דיא קאָנסאָלידײטעד Wa‏ קאָמפּאַני. 


vr‏ העררען : -- OM‏ אַזױ bu‏ שיקט אַ WO‏ צו עפנען דעם נאַדטשעטער 
אין 75 מאַריסאָן סטריט, צימערן A bu‏ 


22 צו א נאַזגעזעלשאַפּט PIN‏ פערריכטען דיא נאַזדעהרען. 


מיינע העררען : OT‏ אַזױ bu‏ א שיקט אַ סאַן צו פּערהאַלטען ריא 
פליסוננען PR‏ דיא נאַדרעהרען PR‏ 64 טאַדיסאָן סטריט, צימערן du‏ 


28 צו א נאַזגעזעלשאַפט PIN‏ צומאַכען דעם PR WI‏ דער 
פריהערדיגער ואוינונג און PR pen‏ דער ניער. 
vr‏ העררען : -- ON‏ אַזױ נום, שיקם ROS‏ צו פערמאַכען דעם נאַר 


סיטער אין 64 טאַדיסאָן סטריט, צימערן נום. 9, און צו עפנען דעם סיטער אין 
מיין נייער וואוינונג, 93 קלינטאָן סטריט, צימערן vu‏ 
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16. TO A POSTMASTER ABOUT EXPECTED LETTERS, DIRECTING 
WHERE TO SEND THEM. 


Dear Sir:—Permit me to inform you that 1 expect some 
letters addressed 65 Henry Street, which is not my present 
address. Should you receive any letters for me so addressed 
you will kindly order to deliver them at 115 Grand St., where 
1 now reside. 


17. REQUESTING A POSTMASTER TO SEND MAIL 10 
ANOTHER CITY. 


Dear Sir:—!I beg you will direct all letters that may 
benceforth be received for me, to Boston, Mass., 475 Washiny- 
ton Street. 


18. REQUESTING POSTMASTER TO DIRKOT LETTERS TO POT 
OFFICE BOX OF ANOTHER PLACE. 


Dear Sir:—Kindly direct .etters received for me to 
P. O. B. No. 25, Bayonne, N. J. 


19 TO A POSTMASTER ABOUT UNRECEIVED REGISTERED 
LETTER. 


Dear Sir:—£Enclosed please find receipt of a registered 
letter sent by me a month ago to Mr. Moses Kestner, 245 
Madison Street, New York, who informs me that he has not 
received it as yet. You will kindly investigate the matter and 


oblige Yoats respectfally. 


— °° °~ 


= tdi 


ג 
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6. צו אַַ פּאָסט:מײיספער וענען בריעף, PO ONn‏ ערװאַרטעט, 
אָנגעבּענדיג דעם אָרט, WN‏ מען זאָל זי צושיקען. 


ווערטהער הערר: -- ערלױיבט סיר AR‏ צו מעלרען, דאס איף ערװאַרט 
איינינע בריעף, וואס וועלען זיין אַררעסירט 65 הענרי סטריט, וועלכע איז יעצט ניט 
מיין אַררעסע. pM‏ איהר װעט פיר WO‏ קריענען בריעף אַזױ אַדרעסירט, OPN‏ איהר 
זיין אַזױ hu‏ זי כאָזען טראָנען צו 115 Www‏ סטריט, PR Wen‏ וואין יעצט. 


17 בּיטע צו $F‏ פּאָסט:מײסטער איבּערצושיקען זענדתגען PR‏ 
אַן אַנדער שטאָרט. 


ווערטהער הערר :--איך HYD‏ אייך, אַז איהר זאָלט שיקען אַכע בריעף, YIM‏ 
וועלען פון היינט אָן wor‏ פיר מיך, WO‏ באָסטאָן, טאַססאַטשװעטטס, 475 "en‏ 
זיננטאָן סטריט. 


8. בּיטע צו אַ פּאָסט:מײסטער איבערצושיקען בריעף צו אַ 
קעסטעל PP‏ & פּאָסט אין אַן אַנדער אָרט, 


ווערטהער הערר : -- זייט אַזױ de bu‏ שיקט דיא בריעף, den‏ איהר Dyn‏ 
Ve‏ מיך ערהאַלטען, צו דעם קעסטעל נומער 25 AD‏ דער פּאָסט קאַנטאָר אין ABMS‏ 
ניו רזשערזי. 


9 צו אַ פּאָסט:מײסטער WYN‏ אַ ניטיערהאַלטענעם 
רעניסטרירמען Yun‏ 


ווערטהער הערר: -- איהר נעפינט YT‏ אײנגעשלאָסען ריא קוויטוג פון א 
רעניסטרירטען AMI‏ וועלכען PSX‏ האב אַ מאָנאט צוריק נעשיקט צו העררן vm‏ 
קעסטנער, 948 NOTED‏ פטריט, ניו יאָרק, n‏ טעלרעט מיר, דאס ער Dun‏ 
איהם נאף נִיט ערהאַלטען. איהר מעם זין WS‏ נום אונטערזכען ריא Jer‏ אן 
vu‏ אַ pore Sypo noe Fun‏ 


— 
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received by me from the addressee I learn that he has not 
received the said package as yet. I beg you will immediately 
investigate the matter and state to me the result. 


12, TO AN EXPRESS COMPANY ABOUT RETARDING MONBY 
FOR PACKAGE SENT 0. 0. D. 


Gentlemen — Ten days ago, the 29th ult., I forwarded 
through you a package by C. O. D. to Mr. Albert Levy, Troy, 
N. Y., for which I have not received the amount as yet. 
Please to see about it and state reason. 


13. TO AN EXPRESS COMPANY, REQUESTING TO SEND 
FOR PARCEL. 


Gentlemen: — Kindly send wagon for parcel to be 
forwarded by your express and oblige 
Yours respectfully, Harris Cooper, 64 Essex St. 


14. TO AN EXPRESS COMPANY, REQUESTING TO SEND SIGN 
AND RECEIPT-BOOK. 


Gentlemen:— Please to send me, at your earliest 
convenience, one of your signs and receipt-books. 


15. REQUESTING POSTMASTER TO DIRECT LETTERS TO 
GENERAL DELIVERY DIVISION OF ANOTHER PLAGE. 


Postmaster, Chicago. 


Dear Sir:—!I very respectfully request you to direct 
letters or packages that you may henceforth receive for me, to 


the General Delivery division of the Springfield, III., Post 
Office. | 
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aun‏ ערהאַלטען פון דעם אַדרעסאַט ערפאַהר e‏ דאס ער האט נאף דאס דאָזינע 
פּעקעל OY‏ ערהאלטען. איף bra‏ אײף, אַן איהר זאָכט n‏ אונטערזוכען ריא 
u‏ און Vo‏ נעבען צו PON‏ וואס איהר IM OYN‏ רעם אויסנעפינען. 


12 אַן עקספּרעססיגעזעלשאַפט PIN‏ פערשפעטינתג פון m‏ 
Y‏ אַ פ;קעל, וואס PS‏ געשיקט געװאָרען פֿער נאַכנאַהטע. 


מיינע run‏ -- צעהן טענ צוריק, oy‏ 99טען pp‏ לעטצטען מאָנאט, 
האב PK‏ דורף AYR‏ הערוסגעשיקט u‏ פּעקעל we‏ נאכנאַהמע צו העררן Bway‏ 
vw?‏ טראָי, ניו יאָרק, פיר וועלכעס איך aum‏ נאף ניט ערהאַלטען דאס נעלר. איך 
בעט אייף איהר זאָלט זעהן Pay‏ דעם און VON W wann VO‏ דיא אורזאף. 


8 בּיטע צו אַן עקספּרעסס:געזעלשאַפט צו שיקען נעהמען 
א פּעקעל. 
מיינע העררען : -- OM‏ אַזױ נום און שיקט דעס װאָנען נאָך אַ פּעקעל, dyn‏ 
ראַרף געשיקט PWN‏ טיט איער עקספּרעסס, PR‏ טהוט B‏ געפאַלען 
איער ערגעבענעם הארריס קופּער, 64 עססעקס סטריט. 


4. ביטע צו אַן עקספּרעססעעזעלשאַפט צו שיקען א שילר 
און א בוך פון קוויטתגען. 


מיינע העררען :--איך בעט אייך VD OOM VEY]‏ צו שיקען איינס PD‏ אייערע 
שילדען px‏ פון אייערע קוויטונגס-ביכער. 


8 ביטע צו א פּאָסט:מײסטער איבּערצושיקען בּריעף 
פאָפט-רעסטאַנט PR‏ אַן אַנדער אָרט, 


פּאָסטדטײסטער, טשיקאַנאָ. 


ווערטהער הערר: -- איך בעט אי מיט OU‏ רעספּעקט איבערצושיקען ריא 
כריעף אָדער פּאַקעטען, וועלכע איהר װעט פיר worn po To‏ ערהאַלטען, W‏ 
רער ,פּאַסטרעסטאַנט* אבטהיילונג פון דער פּאָסט"קאַנטאָר פון ספריננסיעלה, 
איללינאָיז. 
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—— 


1 hope in a few years to save enffic'ent from my salary 
to start in business in a modest way, and think it is better te 
watt, 

But from my heart I feel your generosity, and thank you 
most sincerely for the proof of trust and friendship. 


9. TO A BAGGAGE MASTER ABOUT MISSING BAGGAGE. 


Dear Sir. — left New York on June 28, by the 7 A. M. 
train of the Baltimore and Ohio railroad, and arrived in 
this city at 9:30 this morning. I gave my beggage check, 
No. 1015, to the Express agent on the train, taking his receipt 
for the same. He now returns it to me, saying my baggage 
had not arri.,ed. It is a large size trunk, painted blue with 
the initials 8. A. on the top. Please to trace it without delay, 
and as soon as heard from notify me. 


10. TO AN EXPRESS COMPANY ABOUT UNRECEIVED PACKAGE. 


United States Express Co., New York, 


Gentlemen :—From a letter received by me to-day from 
Mr. Adolph Frankel, 435 Main Street, Hartford, Conn., I learn 
that he has not received the package I sent to him by your 
express the 17th of last month. You will kindly investigate the 
matter and state to me the result. 


11. ANOTHER LETTER ON THE SAME SUBJEOT. 


Gentlemen :—The fifteenth of last month I forwarded by 
your express a package containing writing materials addressed 
ta Mr. Jacob Cohen, 375 Main St., Providence, B. I. From letters 


a — 
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איך האָף אין איינינע יאָהר אָבצושפּאָרען נענוג פון MO‏ נעהאַלט du‏ זיין 
re‏ שטאַנר אָנצופאננען אַ נעשעפט AMR‏ א קליינעם פוס, Px‏ איף רענק, אַז עס 
איז נלייכער צו װאַרטען. 

אָבער פון טיין הערצען פיהל איך איער ערעלען כּאַראַקטער און איך דאַנק FR‏ 
אינערליף פיר דעם בעווייז פון px prow‏ פריינרשאַפּט, וועלכען איהר נים PO‏ 


9 צו א בּאַגאַזשײטײסטער WIN‏ בּאַנאַזש ואס פֿעהלט. 


װערטהער הערר : -- איף האָב פּערלאָזען נױאָרק יוני דעם 28טען טיט רעם 
צונ ND‏ 7 אוהר טאָרנענס פון דער באַלטימאָר px‏ אָהאַײאָ אייזענבאהן, אה בץ 
אָננעקומען PR‏ דיזע שטאָדט האַלביצעהן אין דער פרית. zen PR‏ איבערנענעבען 
מיין קוויטעל, wow‏ 1015, צו דעם אַנענט פון עקספּרעסס, PR‏ האב PP‏ איהם 
ערהאַכטען אַ קוויטונג. ער ניט מיר יעצט mo‏ קװויטעל צוריק, px‏ ער זאָנט, W‏ 
טיין באַנאַזש PX‏ ניט אָננעקומען. טיין באַנאַזש איז אַ yO‏ קופערט, וועלכע PR‏ 
געפאַרבט FIN‏ בלוי PK‏ האט דיא בוכשטאַבען S. A.‏ פון אויבען. זייט אַזױ Ou‏ 
du‏ נעפינט נקייך dm‏ ווענען PR OFT‏ לאָזט WON VO‏ אַזױ באַכד OPN Wee KN‏ 
רערפון un‏ 


0. צו אַן עקספּרעסם קאָמפּאַני װענען אַ ניט:עדהאַלטענעם 
פּעקעל. 
יונאַיטער סטייטס עקספּיעסס BOP‏ 

ווערטהע העררען : -- e‏ אַ בריעף, וועלכען אי aun‏ היינט ערהאַלטען pe‏ 
העררן אַדאָלף פּראַנקעל, 435 טיין סטריט, האַרטפאָרר, קאָננעקטיקאָט, n‏ 
איף, דאס ער האט ניט ערהאַכטען דאָס פּעקעל, וועלכעס איך zun‏ איהם נעשיקט 
רורף איער עקספּרעפס דעם 17טען פון דעם פערנאַננענעם מאָנאט. איהר װעט 
אַזױ פריינדליך זיין נאָכצופּאָרשען דיא זאך און Vo‏ נעבען PON‏ וואס טיט רעז 
ru‏ געװאָרען. 


1 אַן אַנדעד בּריעף PIM‏ דער זעלבּינער זאַך. 
מיינע העררען: -- דעם 18טען AD‏ לעצטען מאָנאַס האב PR‏ נעסיקט FW‏ 
איער עקספּרעסס א פּעקעל Ne‏ שרייבטאטעריאלעי אדרעסירט Ww‏ העררן aue‏ 
קאָהען, 878 סיין סטריט. פּראָװירענס, רהאָור איילאנר. פון o‏ וועלכע איף 


* 
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three years, during which time he always maintained the 
character of a conscientious, upright and faithful mau. He ie 


a handsome penman, correct accountant, and of good morai 
habits. 


Wishing him success in his future career, I am, 616. 


6. CONGRATULATING A FRIEND UPON OBTAINING 
A SITUATION. 

Dear Joseph. -I am heartily glad to learn that, not- 
withstandidg the general business depression, you have suo- 
ceeded in obtaining a clerkship. My congratulations should 
be offered to the firm upon obtaining so valuable an assistant 
as I know you will prove, but you must accept your share too. 

Wishing you every success, I am, eto. 


7. OFFERING A LOAN OF MONEY FOR BUSINESS. 


Dear Julius — Knowing that you are desirous of start- 
ing in business for yourself, I write to say that it is in my 
power to offer you a loan of five hundred dollars without 
interfering in any way with my own business or expenditures, 
I trust that you will let me have a friend’s privilege, and 
accept the money on any terms that will best suit you. 

With best wishes for your success in business, ete. 


8. ANSWER DECLINING THE FAVOR. 


Dear Nathan: — Deeply as I appreciate the great 
kindness of your offer, 1 feel that I must decline it. I have seen 
so much of the misery of debt that 1 have made it an iron rule 
to owe nothing, and I could not start in business risking 
another person’s money. The fact that it belonged to a very 
dear friend certainly would not alleviate the pain should I fail 
to replace it. 
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דרי Any‏ און דורך דיא נאַנצע eur‏ האט ער זיף נעציינט OS‏ אַ נעוויסענ- 
האַפטער, אויפריכטינער און טרייער טענש. ער ru‏ אַ שעהנער שרייבער, ¥ פּינקטר 
ליכּטער רעכנער (בעל-חשבון) u PR‏ מענש Ad‏ שעהנער אוימפיהרונג. 

ווינשענדיג איהם נליק PR‏ זיין ווייטעררינער קאַריערע, פערבלייב איך, או. An‏ 


6. גליקלואונש צו א פריינר, וואס האט געקריענען 8 שטעלע. 


טהייערער דזשאָזעף :--עס פרייט מיף הערצליך צו ערפאַהרען, den N ONT‏ 
געלונגען צו קריענען אַ שטעלע DON‏ אַ קאָמי (קלערק) אין אַ צייט, BN‏ נעשעפט 
איז איבעראַל אַזױ שלעכט. טיין נליק"וואונש wow‏ איינענטליף דער dun OVD‏ 
זיא ORT‏ געקריענען אַזאַ שעצבאַרען נעהילף אין נעשעפם ויא דוא born‏ איהר 
זיין, אָבער דוא Pw Cond‏ האבען אַ טהייל ru‏ דיזער קאָנגראַטולאַציאָן. 
ווינשענדיג דיר אַל"ראָס-נליק, פערבלייב PR‏ או. אַז. װ. 


7 א בּריעף OSD ONT‏ איינעם אָן א הלואה VD‏ א נעשעפט. 


מחייערער דזשוליאוס : — אַזױ ויא איך ONT n‏ איהר ווילט אָנהײבען א 
נעשעפט פיר זיך אַלײן, שרייב איף צו ra TR ONT WON wy?‏ אין שטאַנר 
אייך אָנצובאָמען אַ הלואה do‏ פינף הונדערט דאָללאַר, וועלכע װעט מיר נאר ניט 
שטערען D PR‏ נעשעפט אָדער אין מיינע אױסנאַבען. איף האָף אַז איהר OPN‏ 
To‏ ערלויבען ONT‏ רעכט פון א פריינר de‏ איהר urn‏ אָנגעהמען AD‏ סיר דאָס 
געלר אױף אַזעלכע בעדינגונגען וויא אייך pos‏ װעט נעפעלען. 

טיט בעסטע ווינשע פיר איער גליק אין נעשעפט, או. * * 


8. ענטפער, ניט אָננעהמענדיג דיא TOYO‏ 


WIND‏ ניימהשן:---אָבװואָה? PR‏ שעץ m‏ פיעל ריא גרויסע פריינרשאַפט 

וואס איהר וויכט TH‏ ציינען טיט דעם, deen‏ איחר vn‏ סיר לײהען נעלד, 387 
פיהל איף, אַז Po no Te‏ ענטזאַנען אָנצונעהמען עס. איף an‏ נעזעחען אַזױ פיעל 
אונגכיק פון הובות, דאס TD aun PR‏ נעמאַכט PS‏ אייזערנע רענעל נאָרנישט 
שולדיג צו זיין, אן PR‏ קען ניט אָנפאננען קיין נעשעפט ריזיקערנריג אן אַנרערנ'ס 
נעלד. דאס den‏ דאס נעלד נעהערט צו טיינעם u‏ זעהר נומען פריינר װאָלט טיק 
שטערץ ניט פּערלײכטערן, װען Pe‏ װאָלט עס ניט קענען אומקעהרען צוריק. 
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8. ANSWERING AN ADVERTISEMENT FOR A SALESLADT. 


Dear Sir :— Seeing your advertisement in today’s 
World, I would respectfully apply for the situation of sales- 
woman in your store. About five years ago I was in the 
employ of Messrs. Bell Bros., but left them of my own accord, 
to undertake something else. Now I would be glad to resume 
my former employment. 


Messrs. Bell Bros. permit me to refer to them for any 
information with regard to my character and capabilities. 
Should my application meet. with your favorable consider- 
ation, I will endeavor to discharge my duties faithfully in 
all respects. 
I am, sir, 


Yours very respectfully. 


4 RECOMMENDING A SALESMAN 


Messrs. Bell Bros., 
Philadelphia. 


Gentlemen :— Your favor of the 16th inst. duly received. 
In reply to your inquiries with regard to Mr. Solomon Gordon, 
it gives us great pleasure to testify to his high character as 
a gentleman and man of business. He was employed by us 
in the capacity of salesman for six years, during which time 
we found him discharging his duties with skill and ability. 
His courteous manners and perfectly reliable statements made 
him a universal favorite with our customers. 

Wishing him every success in his future career, 
we are, gentlemen, 
Very respectfully, 
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1. עעמפער אוּיף אַ נאָכפּראַנע אין אַ צייטונג פיר אַ nnn‏ 
פערקופערין CEPTS] u u‏ 


ווערטהער הערר:--זעהענדיג Whee‏ נאָכפראנע אין היינטינער rn „en.,‏ 
TO TR‏ מיט רעספּעקט צו n‏ װענען רער שטעלע פון א װאַרענ"פֿערקױפערין PR‏ 
איער נעשעפט. אונגעפעהר פינף We‏ צוריס ra‏ איף pws‏ כעשעפטנט בי 
דיא העררען ברידער בעלל, en Te wae‏ זײ פּערלאָזען מיט PO‏ אײַנענעם 
pon‏ אום m‏ אונטערנעהמען עפּעס אַנדעס. יעטצט װאָלט איף זײן צופריערען 
TO‏ צו נעהמען צוריק ren‏ פריהעררינער בעשעפטינונג. 
דיא העררען ב רידער ב עלל ve pathy‏ מיף צו בעציעהען אױף זײ 
Y po wm dep re‏ נאָכפּרענען PO pan‏ כּאַראַקטער px‏ מיינע פעהינקיטען 
VB‏ נעשעפט. 
pO un‏ ביטע װעט פון Nu‏ אָנגענומען וזרען, un‏ איף סיף בעסיהען 
טריי צו ערפילען yo‏ פליכטען pe‏ אַלע בעציעתונגען. 
איך בין, run r‏ 
מיט פיעל אַכטונג un‏ 


4 אַ רעקאָמענדאַציאָן TE‏ איינעם dyn‏ װענדעט PIN FI‏ 
אַ שטעלע פוּן אַ װאַאַרענ"פערקופער, 


ברידער בעלל, 
== געט 


מיינע העררען :-- איער װערטהען בריעף פון דעם 15טען po‏ ריזען מאָנאַט 
ריכטיג ערהאַלטען. און אַנטװאָרט אױף אייערע נאָכפּראַנען wn‏ העררן 
נאָרראָן, פרייט עס אונז זעהר Ww‏ בעציינען WIND PT‏ כאַראַקטער אַלס אַנשטענ- 
דינער מאַן און נעשעפטס-מענש. ער איז בי אונז py)‏ בעשעפטינם “BEN DOK‏ 
רענ-פערקױיפער WH‏ זעקס יאָהר, און PR‏ דער דאָזינער נאַנצער OMS‏ האָבען סיר 
נעפונען, ראָס ער האָט נגעשיקט px‏ פעהינ ערפילט זיינע פליכטען. Shayne pt‏ 
כעס בענעהמען de‏ דיא ראַיעלקײט פון זיין װאָרט האָבען איהם נעטאַכט בעליעבט 
כיי yoy‏ אונזערע קונרען. 

הינשענריג ore‏ אַל-דאָסדנליק N ru‏ קינפטינער קאַריערע, 

פערבלייצען מיר, ווערטהע העררען, 
טיט פיעל anes‏ 
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IV. 
MISCELLANY. 


1. ANSWERING AN ADVERTISEMENT FOR A SALESMAN. 


Dear Sir:— Seeing your advertisement in to-day's 
Herald, I would beg to apply for the offered position of 
salesman in your store. I am perfectly familiar with the duties 
of salesman in a wholesale dry goods store, having been with 
Messrs. Goodman & Co., New York, in that capacity for five 
years. 

1 have a testimonial from the above-named firm, and I 
am permitted to refer you to them, should you wish for any 
further information regarding my character and business capaci- 
ties. 

I am twenty-five years of age and am unmarried. 

Hoping, sir, to hear from you in answer to my appli- 


cation, I remain 
Very respectfully youra 


2. ANSWERING AN ADVERTISEMENT FOR A COMPOSITOR. 


Dear Sir :— Noticing your advertisement in to-day’s 
Journal, I apply to you for the offered position of com- 
positor in your printing establishment. I have been in the 
employ of Mr. Brown, of this city, for five years, and have 
given him full satisfaction. I feel quite confident that he will 
favorably recommend me. 


Hoping to hear from you in answer to this application, 
I remain, air, 
Very respectfully. 


1 


172 האַרקאַװײס אַמעריקאַנישער rern‏ 


$ 
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געמישטע אבטהיילונג. 


1. ענטפער אוּיף אַ נאַכפּראַנע PR‏ אַ WINS‏ פיר אַ װאַאַרענ- 
פערקויפער אין אַ נעשעפט. 


ווערטהער הערר:--זעהענדיג אייער נאַכפּראַנע אין חיינטינען ,.העראָלהײ =y‏ 
לױב איך PO‏ צו אייך צו ווענרען ווענען דער אָנגעבאָטענער שטעלע PO‏ א BEN‏ 
רענ-דפערקויפער אין איער נעשעפט. PR‏ בין זעהר נוט בעקאַנט מיט ריא N‏ 
u ND‏ װאַאַרענדפערקױפער PR‏ אַן אָנולנעם נעשעפט PO‏ .טרוקענע װאַרען!* = 
ra Te‏ געווען בעשעפטינם PR‏ דיזען YD q‏ פינף ] בי דיא העררען n‏ 
מאַן Px‏ קאָמפּ. PR‏ נױאָרקי 

PR‏ האָבּ pp‏ דיזער פירמאַ & ציינניס de‏ איך האָב pe‏ ערלױבניס, סיך צוּ 
בערופען „t t‏ אין den‏ װען איהר wom den‏ עפּעס מעהר װענען f‏ 
ראַקטער px‏ פעהינקייט PR‏ נעשעפט. 17 

איך Ody ra‏ פינף און צװאַנציג Wy?‏ און בין אונפערהײיראַטהעט. 

מיט דער האָפּנונג, מיין הערר, u P|‏ צו קריענען אַן ענטפער אױף PD‏ 
ביטע hun‏ דער שטעלע, פערבלייב APR‏ 


מיט פיעל אַכטונג n‏ 


2, ענטפער אױף א נאָכפראַגע פיר אַ זעצער PR‏ אַ דרוק. 


ווערמהער הערר:--בעמערפענדיג אייער נאַכפראַנע PR‏ היינטינען „rr,‏ 
ווענד RW PO PH‏ װענען דער אָנגענאָטענער שטעלע PD‏ אַ שריפטרזעצער 
אין איער דרוק. איך בין פינף PI WAY‏ בעטעפטינט בײ העררן pe ba‏ 
דיזער שטאָדט, ayn px‏ איהם פאָלשטענדיג צופּריערען געשטעלט. TR‏ בין זיכער, 
דאָס ער װעט TD‏ טט רעקאָמענדירען. 1 

מים דער ערװאַרטונג פון NK‏ צו ערהאַלטען אַן ענטפער אויף דיזע gos‏ 
פערבלייב איף, run Po‏ 

טיט פיעל ο‏ 
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96  זוצנאפ‎ REPLE 
Dear David :— 


Are you not a little unkind? You have mistaken a few 
harmless gayeties for levity on my part, and I am very sorry 
that you have done 80. Had I known that your mind was 
disturbed by any acts of mine, I would not have given you 
any occasion. I hope that you will forgive me, and promise 
no future indiscretion, since you think 1 have been guilty of 
it. You say we should be candid, and so do L Do not 
think me spiritless in thus expressing myself—where I may 
have done wrong I have no wish to give further offense by 
defending it 3 א‎ 

Dora. 
27. ANGRY REPLY. 
Sir :— 

You ask too much in demanding that I should decline to 
receive civility from my friends. I have not yet promised to 
seclude myself entirely from those friends, nor do I consider 
that you have a right to expect that I should. Your letter 
is so uncomplimentary that no better answer can be given, 
and if our engagement is a burden to you, I for one shall 
wish it ended. Jealousy is worthy of no return but aversion 
and scorn 

Dora. 
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6. אַ פריינרליכער ענטפֿער. 


= rr 

רוא מוסט זיין u‏ ביסעלע pp ov‏ פריינרליכער מענש. איף האָב סיף א 
ביסעלע לוסטינ געטאַכט און האָב נאָרנישט געטיינט רערביי, אה דוא האָסט עס אָנגער 
נומען פיר לייכטזינינקייט. עס סהום den TW um Yo‏ איף SEN‏ עס rem‏ 
pn‏ איך װאָלט וויסען, אַז אַזעלכע זאַכען װעלען ריך כעאזנרוהינען, װאָלט איך ריר ניט 
גענעבע MP‏ אורזאַך דערצו. איך האָף אַז דוא VO co‏ פערצייהען “WS TR Pe‏ 
er‏ דיר, woes‏ װעל PR‏ זיין פאַרזיכטינער, pm‏ רוא דענקסט, אַז u‏ האָב 
TD‏ טיט דעם פערשולדינט. רוא זאָגסט. אַז VO‏ דאַרפען זיין Pe wey‏ זאָג אױף / 
אַזױ. bob N‏ נים מיינען, m‏ איף זאָנ ראָס. װײל איך zen‏ אַ שװאַכּע נאַטו-- 
ven‏ עס איז מענליך אַז איך האָב נעטהאָן אַן אונרעכט, Sm‏ איך עס ניט פער 
טהיידינען אום דיינע נעפיהלע נאָךְּ מעהר ניט צו בעליידינען. 


דיין טרייע ויא wr‏ 
4 


27. נים קיין פריינדליכער ענמפער. 


מיין הערר:-- 

איהר פּערלאַננם צו פיעל, װען איהר פּאָרדערט פון מיר, m‏ איף זאָל נים 
אָננעהמען קיין פריינדליכקייט yo be‏ פריינד. איך WI TH zen‏ נים פער 
שפּראָכען, אַז PR‏ זאָל PR PO‏ נאַנצען אָבזנדערן פון מיינע PW AID‏ רעכען 
איך, אַז איהר האָט קיין רעכט ניט דאָס פון VD‏ צו ערװאַרטען. אײער בריעף 
איז e‏ ניט פריינדליך, דאָס ער פערד'ענט ניט p‏ בעסערן ענטפער אַלס ריזען 
mn nx‏ אונזער פערבינרונג N r‏ צו לאַסט, װאָלט איף Pp pw‏ זייט װעלען 
אַז זיא זאָל אויפהערען. אייפערזוכט פערדיענם PR dun WN‏ פּעראַכטתג. 

* 
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25. LETTER FROM A JEALOUS MAK 


Dear Miss Dora: 


The position in which we stand toward each other, rem 
ders it not only proper, but necessary that there should be 
the most entire confidence between us, and that if either feels 
that there is any reason for complaint, perfect candor alone 
can be the remedy. I will at once confess to you that I have 
of late been very uneasy, and that you are the cause. I have 
seen with much pain that attentions which I alone have the 
right to offer you, have not only been paid by another, but 
that you have evidently been gratified thereby. This cannot 
last consistently with the engagement between us, as you 
will see on the least reflection. Believe me, I have no 
desire to deprive you of the fullest liberty in all that is rea- 
sonable, but you surely would not expect that I should allow 
a doubt of the regard you feel for me to exist without re- 
monstrance. Forgive me if I seem axacting or unkind, for I 
do not mean to be either. I still hope that a few words 
from you will suffice to dispel the clouds which at present 
shadow my prospects in regard to yourself. 


Anxiously a waiting your reply, 
I am yours affectionately, 
Julius. 


P. 8. Tou will kindly address your letter: “Post Office, 
General Delivery.” 
Julias 


rr 


. 
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58. אַ בּריעף PO‏ אַן אייפערזיכטינען Jd PUY‏ 


טהייערע פרייליין ראָראַ +-- 


לױם דיא פערבינדנען, אין phim‏ סיר M prem‏ איז עס נים נאָר 
רעכט, נאָר אױף nO‏ אַז צווישען אונז זאָל עקסיסטירען דאָס פאָלשטענרינסטע 
win pM px Tow‏ פון אונז פיהלט, אַז עס איז דאָ אַן אורזאַך VD‏ אונ- 
צופריערענהײט, איז דאָס איינצינע מיטעל הערױסצװאָנען אָפען װאָס מען רענקט. 
TR‏ מח דיר PORT EY‏ דאָס פיר דיא לעסצטסע צײט Pe ra‏ זעהר אתרוהינ 
און דאָס דוא אַלײן ביסט POW WWM wen‏ איף האָב SD OD‏ קרענקנג 
בעמערקט, דאָס דיא אופמערקזאַמקײט, װעלכע איף נאָר Poe‏ האָב אַ רעכט 
WIN‏ שענקען, האָט דיר n‏ נאָר אַן אַנרערער נעשענקט, נאָר דוא ביסט * 
ויא עס האָט אויסנעזעהען, נעווען צופריערען מיט דעם. דאָס קען OD‏ איינשט- 
PO‏ מיט דיא פערבינרוננען, וועלכע עקסיסטירען ey‏ אונז, RN‏ דוא SDP‏ 
עס my‏ פערשטעהען ביי רער מינריסטער איבערלענונג. נלױב סיר, איף po n‏ 
דיר ניט אַװעננעהמען דיין pe n‏ אַזעלכע זאַכען, װאָס שיקען זיך, אֶבעוּ 
דוא קענסט דאָך ניט ערװאַרטען, אַז איך זאָל לאָזען עקסיסטירען אַ צווייפעל אין 
דיין ליעבע צו מיר, be‏ איף זאָל דיר דאָס נים אױסרערען. זאָלסט סיר D‏ 
שולדינען, n‏ אי קום דיר פאָר אױפּגערענט אָרער אונפריינדליך, Y‏ איך po‏ 
דאָס נים צו זיין. PR‏ האָב ARI‏ דיא האָפטנג, OFT‏ אַ PD WOW Wes‏ ריר 
וועלען זיין נענוג צו pam ow‏ דיא װאָלקענס, ועלכע פערפינסטערן יעטצט טיינע 
האָפּנונגען um‏ דיר. 

ערווארטענריג טיט אונגעדולר דיין ענמפער, 


פערבליכ WIT PR‏ סיט ליעבע, 
רזשוליום. 
.8 .2 רוא װעסט pt‏ אַזױ פריינדליף און אַדרעסירען N‏ גריעף: donn,‏ 
wey‏ רזשענעראָל “Mur‏ (פּאָסט - רעסטאַנט). 
am‏ 
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My Dearest Mary :-- 

How grieved am I that you should think me capable of 
wavering in my affection towards you, and inflicting a slight 
upon one, in whom my 0618 hopes of happiness are cen- 
tered! Believe me, my attantens to Miss Greeenberg were never 
intended for anything more than common courtesy. My long 
acquaintance with her brother, and my knowledge of her re- 
spectable character were my sole reasons for paying more 
attention to her than I might otherwise have done. 

Pray rest confident in the belief that my affection for you 
is as unchanging as my regret is great that I should ever 
have given you cause to doubt it. 

Believe me, dearest Mary, 
Yours ever devotedly. 


94 THE LADY'S REJOINDER 


Dear David :— 

Your words have fully convinced me of your sincerity, 
and I feel ashamed of my rashness in accusing you of faith- 
lessness. Excuse me for having injured your feelings, and 
rest assured that in the future I shall be more thonghtful 
than I have been this time. 

Hoping you will forget this little unpleasant incident 

I remain, 
Your loving Minne 


nnn... 


אי. יי — 
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8 אַן ענטפער אױף אַנדער אַרם. 
סיין טהייערסטע פערי-- 


A‏ ויא עס קרענקט סיף, אַז xn‏ זאָלסט אױף מיף wands‏ ראָס Pe‏ בק 
פעהינ צו pom‏ שװאַך raed po pe‏ ריר א m‏ בעליירינען ריא run‏ 
ru‏ וועלכער עס pend‏ זיך oe porns‏ -- :3 האָפנוננען אױף ps‏ נלױב סיה 
דאָס ריא אױפּמערזאַסקײט, װעלכע ve‏ "אָנ נעשענקט פרײלײן Pe wae‏ 
קיינטאָל נישט מעהר נעווען ויא נעװעחנלירע תעפליכקייט. pro‏ לאננע בעקאנטד 
שאַפט מיט איהר ברודער און ON PO‏ דאָס זיא איז M‏ אנשטענרינע פּערזאָן 
זיינען pM?‏ דיא איינצינע אורזאכען, פאר PR dn‏ האָבּ איהר נעשענקט טעהר 
אויפמערקזאַמקײט ויא זאָנסט. 

איך בעט דיף, זייא זיכער, ראָס po‏ ליעבע צו ריר איז work‏ ריא זעלבינע 
px‏ דאָס איך בערויער זעהר שטארק, װאָס an PR‏ דיר גענעבען אן run‏ עס 
צו pony‏ 

Myo מיר, טהייערסטע‎ ans 
איסער ריין ערנעבענער.‎ 


4; ריא פרייליינ'ס ענטפער. 
טהייערער רייוויר:-- 


: דיינע װערטער האָכען Po‏ פאָלשטענריג איבערציינט, אַז דוא ביסט טי 
Oy‏ און PR‏ שעם ra TR dn Po‏ נעווען איבעראיילט און דיף בעשלרינט 
re‏ פאלשקיים. ענטשולדיג סיר, den‏ איך האָב בעלירינט דיינע נעפיהלען pe‏ 
זייא זיכער, ראָס ווייטער Sym‏ איך שױן זיין מעהר בעזאָנען ויא איך ra‏ ריזעס מאָל 
נע m‏ 
טיט דער האָפּנונג, אז רוא װעסט פערנעסען ריזע קלײנע אונאנגענעהטיג" 
קייט, וועלכע איז ow pens‏ פאָרנעקומען, פערבלייב איף 


ריין ליעבענרע טינגא. 


Bagxavy'’S AMERICAN LETTER -אאענאקו‎ 


22. THE GENTLEMAN’S REPLY. 


My Dear Mary :— 


Has cruelty entered into your tender nature, or has some 
designing wretch imposed on your credulity? My dear, I am 
not what you have represented. I am neither false nor perjured; 
1 never proposed marriage to Miss Greenberg; I never intended 
it; and my sole reason for walking with her was, that I had 
been on a visit to her brother who, you know, 18 my friend. 
And was it any fault in me to take a walk in the fields with 
him and his sister? Surely prejudice itself cannot say so; 
but I am afraid you have been imposed upon by some de- 
signing person, who had private views and private ends to 
answer by such business. But whatever may have been the 
cause, I am entirely innocent; and to convince you of my 
sincerity, beg that the day of marriage may be next week. My 
affections never so much as wandered from the dear object of 
my love; in you are centered all my hopes of felicity; with you 
only can I be happy. Keep me not in misery one moment 
longer, by entertaining groundless jealousies against one who 
loves you in a manner superior to the whole of your sex; and 
| can set at defiance even malice itself. 

Believe me, my dear, 
Yours forever, 
David. 


| 
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WHEY מאַנס‎ PLY דעם‎ .22 


מיין טחייערע טערי:-- 


We נאַטור נעװאָרען שלעכם,‎ you דיר נעשעהען! איז דיין‎ v ru den 
טהייערע. איף‎ Po 1 נעמײנער אינטרינע-מאַכער האָט דיר עפּעס איינגערערט‎ B 
Pep בריעף. אי בין ניט‎ H pe דוא האָסט פאָרנעשטעלט‎ DYN בין ניט דאָס,‎ 
M* נעבראָכען. איך האָב נאָר פרייליין נרינבערג ניט‎ OY קיין טרייהייט‎ zun pu 
קײנמאָל נים איינגע-‎ m עס‎ ru YD pe פּאָרלאַנע צו הייראַטהען‎ pp מאַכט‎ 
אומנענאַנד‎ WK בין מיט‎ TR den WH פאַלען צו טהאָן ; דיא איינצינע אורזאַך‎ 
א בעזוף ביי איהר ברורער, וועלכער, וויא‎ e PN] ra PR דאָס‎ My) נען איז‎ 
pe איז מיינער אַ פריינד. איז דען פון מיר געווען א זינר טיט איהם‎ n n 
שיינט אַז ריא בּלינדעסטע‎ yD 1 פעלד‎ pe מיט זיין שועסטער צו נעהן שפּאַציערען‎ 
MN נעהן; איף האָב מורא, אַז דוא ביסט בעטראָנען‎ OY אַזױ ווייט‎ PP מיינונג‎ 
װאָרען פון אַן אינטרינע-עאַכעי, װעלכער האָט דערבײ נעהאַט אַ בעהאַלטענעם‎ 
נאַנץ אונשולרינן‎ ra איך‎ „n עס‎ dn דיא אורזאַך‎ n צוועק. נאָר זאָל‎ 
זאָל‎ mann אום דיר צו בעווייזען מיין אויפריכטינקיים, בעם איך, אַז אונזער‎ px 
un u אוף‎ Ms נים‎ Dp איבערנעבענהייט איז‎ MD זיין נעכסטע װאָףּ.‎ 
דעם טהייערען נענענשטאַנר פון מיין ליעבּע ; אין דיר זיינען צזאַמענגעקלער‎ pe 
* Pops איף‎ wp טיט דיר נאָר אַללײן‎ ; pds בען אַלע מיינע האָפּנוננען אױף‎ 
BD php אױנענבליק נים‎ HR MP איך בעט דיך, דוא זאָלסט שױן מעהר‎ 
דיין אייפערזוכט דעם יענינען, װעלכער ליעבט דיף פיעל מעהר, ויא רין נאַנ-‎ 
פאַר ריא בייזעסטע‎ ae ayn PR ; פעהינ צו ליעבען‎ ru צעס פרויענדנעשלעכט‎ 
מורא ניט.‎ Mp צינגער‎ 

נלױב מיר, מיין W‏ 
ריינער פיר ay‏ 
ריװיד. 
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M. FROM A LADY TO A GENTLEMAN, COMPLAINING OF 
PAITHLESSHESS. 
Sir :— 

However light you may make of promises, yet I am foolish 
enough to consider them as something more than trifles; and 
am likewise induced to believe that the man who voluntarily 
breaks a promise will not pay much regard to an oath; and 
if so, in what light must I consider your conduct? Did I 
not give you my promise to be yours, and had you no other 
reason for soliciting than merely to gratify your vanity? A 
brutal gratification, indeed, to triumph over the weakness of a 
woman whose greatest fault was that she loved you I say 
loved you, for it was in consequence of that passion I first 
consented to become yours. Has your conduct, sir, been con- 
sistent with my submission, or your own solemn profession? 
Is it consistent with the character of a gentleman, first to 
obtain a woman’s consent, and afterwards boast that he had 
discarded her, and found one more agreeable to his wishes ? 
Do not equivocate; I have too convincing proofs of your in- 
sixcerity; 1 saw you yesterday walking with Miss Greenberg, 
and am informed that you have proposed marriage to her. 
Whatever you may think, sir, I have a spirit of disdain, and 
even of resentment, equal to your ingratitude, and can treat 
the wretch with a proper indifference, who can make so slight 
a matter of the most solemn promises. Miss Greenberg may 
become your wife, but she will receive into her arms a perjured 
husband; nor can the superstructure be lasting which is built 
on such a slight foundation I leave you to the stings of your 
own conscience. : Mary. 


* 
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1. צו אַ por‏ העררן פוּן אַ pow‏ װעלכע בעקלאָגט 7 
אויף PT‏ אונטרייהייט, 


— הערר‎ Ps 


רוא dd‏ זיך האַלטען פערשפרעכתנען פיר לײכטע זאַכען War‏ איף 
בין רום doy‏ זײ צו בעטראַכטען ody‏ עפעס מעהר ויא קלינינקײסען, pe‏ סיר 
N n‏ אױף נלױכען, דאָס בײ אַ מענשען, װעלכער cons‏ סוטהוילת pr‏ 
פּערשפּרעכונג, den‏ אַ שבועת FR‏ ניט oO MP‏ פערנעהם; און וען דאָס איז 
אזוי--טאָ ויא זאָל איך אָננעהמען דיין איפפיהרונג 1 PR an‏ דיר ניט פערספּראָר 
WI‏ ריינע צו זיין, און האָסטו נעבּעטען טיין הערץ בלױז ow‏ צו בעפריערינען ריין 
פוסטען שטאָלץ! עס je PPT r‏ אונטענשליכע בעפריערינונג, צו זיענען איבער 
דער שװאַכקײם ND‏ אַ OYA YIM Ayo WMD‏ בענאַננען דעם נרעסטען פעה- 
לער טיט דעם, dn‏ זא האָט ריך נעליעבם. איך זאָג נעליעבט, װײל Im‏ 
vr‏ ליירענשאַפט האָב TPR‏ צוערסט אייננעשטימט ריינע צוּ װערען. שטיטט ריין 
אויפפּיהרונג, מיין הערר, מיט PO‏ איבערנעבענהייט אָרער מיט דיין איינענער הי 
לינער ערקלערונג 4 שטיסט עס מיט דעם כאַראַקטער פון אַן אַנשטענרינען סאן, 
פריהער הערויסצוקריענען בײ אַ פרויענצימער איהר איינװיליננג px‏ נאַכהער ױף 
ריהמען, דאס ער האָט זיא פּערלאָזען px‏ נעפונען אַן אַנדערע. ועלכע איז איהם 
אַנגענעהמער 1 רײד קלאָרע װערטער; איך zen‏ צו נומע בעוייזע, אַז KT‏ ביסט 
מיר ניט ערנסט; איף האָב FT‏ נעכטען נעזעהען נעהענריג טיט פרייליין ware‏ 
און מען YO ONT‏ געזאָגט. דאָס NIT‏ האָסט איהר פאָרנעלענט זיא צו הײראַטװען. 
רוא מענסט זיך דענקען װאָס רוא װילסט, מיין הערר, איך zun‏ אַ נעפיהל pe‏ 
פּעראַכטוג און זאָנאר eo‏ ראכט. װעלכעס איז אַזױ שטאַרק ויא דיין אינראנקר 
באַרקײט, be‏ איף קעז pier‏ װיא נעהערינ r‏ טיין ניטרליטכע צו דעם * 
Oye‏ מענשען, וועלכער איז אין שטאַנד דיא היילינסטע פערשפּרעכוננען w‏ האַלטען 
w. ve‏ קליינינקייט. e‏ גרינכערג מענ pon m‏ ריין n n‏ זיא yn‏ 
אויפנעהמען אין איהרע אָרמס אַ פאלשען מאַן; אױף קען ONT TT‏ נעביירע נים 
לאַנג האלטען, ועלכעס איז Bre e r‏ שוואכען פונראמענט. PR‏ לאָו ריף 
איבער w‏ דיינע איינעגע געוויסענס - ביסע. 
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19. wnoM A GENTLEMAN TO A LADY OFFERING TO RELEASE HER 
FYROM AN ENGAGEMENT, ON ACCOUNT OF HEAVY BUSINESS LOSSES. 


My Dear Paulina :— 

I do not know whether the news of my misfortune has 
yet reached you, or wherher it must be my task to inform 
you of my troubles. The failure of a New York house has 
so involved our firm, that where yesterday I thought myself 
wealthy, to-day I find I am ruined. 

It is a bitter blow to me, but its heaviest pang consists 
in the fact that I must in honor release you from your en- 
gagement. I had hoped to give you a home adorned by every 
luxury wealth, directed by 8 loving hand, could place within 
the walls, but I must now find a clerkship and commence again 
the race for fortune. 

I will not urge you to share this struggle. You have been 
delicately reared and accustomed to the refinements of 116 and 
I cannot ask you to submit to the privations my wife must endure. 

I have loved you with entire devotion, but fearing that I 
cannot make you happy with my changed fotrune, I give you 
your freedom. 

Yours truly, 


Marcus Robins. 
20. REPLY DECLINING THE OFFER. 


Dear, Dear Marcus:—Why did you not come to me at 
once, instead of writing me such a letter? Do you suppose for 
one moment that it was your fortune that made yon dear to 
me, or that the loss of that could detract from my love? It 
is true that we must be very prudent and wait somewhat 
than we at first intended, before our wedding day, for while 
you are clerking I mean to study housework and needlework. 

Come to me and let me try to comfort you somewhat, 
Do not think I make light of your misfortunes, but trust 
that, in prosperity or adversity, 

I am ever yours. 
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15 פרייליין pp‏ אַ pee por‏ װעלכער װיל ױא per:‏ 
pan‏ שווערע פּערלוּסטען PR‏ נעשעפט. 
ny ne rer‏ פּאָלינאַ :-- ; 
איך den‏ ניט, אױב RYT‏ האָסט שױן דיא נייעס nm e uu ro am‏ 
אָרער עס דאַרף זיין טיין פליבט ריר ווענען רעם צו pow‏ צו נעבען. דער באַנקראָט 
פון אַ ניו יאָרקער נעשעפטס- הױן האָט אַזױ שטארק בעטראָפען אונער פירטע, 
דאָס נעכטען האָב Po PR‏ נעהאלטען פיר רייף ren PR PI OT PR‏ 
עס איז Vo‏ מיך זעהר א ביטערער קלאפּ, אָבער זיין שטארקסטר שטערץ 
בעשטעהט PR‏ דעם, דאָס no PR‏ אין עהרען n‏ בעפרייען de‏ ריין נ'בגרענקייט 
צו מיר. PR‏ האָב נערעכענט דיר צו נעבּען א הים, OFT ON‏ פערמאנען, 
כעס DIM‏ פערוואלטעט פון א צערטליכער WA‏ קען נאָר העריינבריננען PR‏ 
דיא Wr? no PR Waxy AN we‏ יעצט זוכען א שטעלע PR‏ א נעשעמט PR‏ 
Wyn‏ אָנפאננען צו יאָנען poy N‏ מזל. | 
איך װיל דיך ניט צוויננען, אז דוא זאָלסט סיר מיטהעלפען אין PII‏ קאַמפף, / 
רוא ביסט דעליקאט ערצוינען געװאָרען און רוא ביסט געװעהנט צו א שעהנעם 
TR PR pay?‏ קען פן דיר נים פערלאננען, אז דוא זאָלסט ריך אונטערווארפען 
אונטער אזעלכע מאַננעל, NN‏ טיינע א MD‏ דאַרף ליירען. 
איף האָב דיך נעליעבט נאנץ איבערנעבען, אָבער אזוי וויא TPR‏ פורכט, DET‏ 
Te‏ װעל FT‏ נים קענען גליקליך מאכען רורף po‏ געענדערטעס payer n‏ איף 


ריר דיין פרייהייט. 
Pom. wy‏ ריינער, 
מארקוס ראָבינז. 


0. ענטפער פוּן דער ow‏ וועלכע נעהמט ניט אָן דיא בּעפרייאונג. 


טהייערער, טהייערער מאַרקוס :-- װאָרום ביסטו Ww‏ מיר באלד נים נעקומען 
אָנשטאָט צו שרייבען אזא בריעף} רעכענסטו פיר PR‏ אױנענבליק, אז דיין Sy‏ 
מענען האָט עס FT‏ ליעבּ נעמאכט בי מיר, אָדער אז דער פערלוסט Po pe‏ 
נעלר קען פערקלענערן מײן ליעבע 1 עס איז en wen‏ מיר דארפען זיין זעהר 
פאָרזיכטיג px‏ ווארטען טיט אונזער mmm‏ עטוואס לעננער ויא ben Vo‏ 
הער גערעכענט, PR OM‏ דער OMS‏ װאָס OOM NIT‏ ארבייטען PR‏ א נעשעפטסר 
mn‏ װעל איך Po‏ אויסלערנען הוידארבייט און נעהען. 

קום צו מיר px‏ אי װעל מיך בעמיהען דיך א ביסעל צו טרױסטען. זאָלסט 
ניט מיינען, אז בי מיר re‏ דיין PINK‏ א קליינינקײט, נאָר זי זיכער, ראָס SD‏ 
אין נליק סיי אין אונגליק בין PR‏ אימער דיינע. 


1m” Harkavyr’s Amenioan Letter Wairee 


17. PROPOSITION OF MARRIAGE, FROM A GENTLEMAN TO 
4 Lab. 


Dear Miss Paulina 


The time has, I hope, now arrived at which I may venture 
upon a topic which I have not before thought it right to intrude 
upon your notice. I have at length attained to circumstances 
in which I would not, I trust, be rash in assuming the re- 
sponsibilities of marriage, nor unjust to you in addressing you 
upon the subject. It has long been my ambition and hope 
to secure your affection and to offer you such a home as 8 
lady has a right to expect. May I now without presumption 
ask your kindness in considering whether a proposal would be 
nnaceptable to you. In saying this, I hope I need not assure 
you that I have loved you long and deeply, and that if you 
can return my affection you will render me the happiest of men. 
I will be the study of my life to repay that affection by the 
sincerest devotion and regard for your welfare and happiness. 
Anxiously awaiting your reply, I remain 

Most affectionately and respectfully yours, 
Marcus Robins. 


18. BEPLY. 
My dear Mr. Marcus :— 


I acknowledge your note of yesterday, and will reply 
without delay. I do not feel that I can in justice to my own 
predilection refuse the proposal which you make me, and 1 
will therefore accept it. I have always thought that we should 
not be hasty or imprudent in so important a step as marriage, 
but if you are satisfied that you can without rashness assume 
the care of a wife, 1 have no wish to doubt the propriety of 


your confidence. 
Yours very sincerely, 
Paulina 
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7 אַ פרייליין pp‏ אַ pur‏ מאַן. וועלכער לענט איהר [wb‏ 
צוּ pes v‏ 
מחייערע פרייליין פּאָלינאַ :-- 


TR‏ האָף, אַז יעצט איז נעקומען דיא צייט, װען איף טענ רערען ווענען א 
גענענשטאַנד, איבער װעלכען WAND IgA PR‏ ניט געהאַלטען VD‏ רעכט איער 


אויפטערקזאַטקײט צו בעלעסטינען. ra TR‏ ענרליך נעקומען צו אַ שטאַנר, TR‏ 


וועלכען עס װאָכט פון טיין OM‏ ניט worn‏ איבעראיילט אױף זיך צו נטהסען ריא 
פליכטען פון x‏ פערהייראַטהעטען לעבען, אױף ניט אונרעכט צו אייך צוּ רערען Dun‏ 
דעם. PY‏ פיר אַ לאַנגע PO wy Pe Os‏ שטרעבען en p PX‏ 
געווינען איער ליעבע AR px‏ פאָרצולענען אַ „n‏ ויא א פרױ האָט רעכט 
צו פּערלאַנגען. װעט איהר יעצט נים האַלטען Ve‏ געװאַנט pp‏ מיין OM‏ אייך צו 
בּעטען, אַז איהר זאָלט פריינרליף בּערענקען, אוֹיב איהר קענט oO‏ פאַרלאַנע Du‏ 
אָנגעהמען 1 PM‏ איך זאָג דאָס, האָף איך, INA PR ONT‏ ניט vu‏ אײף צו 
פערזיכערן, דאָס TR‏ ליעב u‏ זעהר שטאַרק MY‏ פיר אַ לאַנגע DET Pe My‏ 
איהר װעט Po‏ מאַכען פיר דעם גליקליכסטען מענשען, un‏ איהר קענט סיר צי- 
BD:‏ איער גענענ-ליעבע. עס OM‏ זיין דיא אױפנאַבע po‏ מיין לעבען WFR‏ בע= 
לױנען פיר איער ליעבע טיט דער אויפריכטינסטער איבערנעבענהייט INO PX‏ 
ve‏ איער נליק. ערװאַרטענריג מיט אונגעדולר איער ענטפער, פערבלייב איף 


ow wrx‏ נרעסטער ליעבע Px‏ אַכטונג, 
פאַרקוס ראָבינ}. 


18 * ענטפער, 


--: מאַרקוס‎ TWH טחייערער‎ yer 
neun איף װעל‎ de איך אַנערקען איער בריעף פון נעכטינען דאַטום‎ 
איינענע ליעבע א ענטואַנען דעם‎ MO קען ניט האַנדלען נענען‎ PR ענטפערן.‎ 
נעהם איהם דעריבער אָן. איך האָבּ‎ PR פאָרשלאַג, װעלכען איהר מאַכט מיר, און‎ 
PR דאַרפען ניט זיין איבעראַײילט אָדער אונפאָרזיכטיג‎ VO אימער נערענקט, דאָס‎ 
איהר זייט איבערציינט, דאָס איהר‎ pM הייראַטה, אָבער‎ RN אַזאַ וויכטינען שריט‎ 
ye זיך נעהמען צו זאָרנען פיר אַ פרױ, נױל‎ AMR קענם ניט איבעראַײילטערהײיד‎ 

נאָר נים צווייפלען ריא ריכטינקייט פון איער צומרויען. 
זעתר אויפריכטינ PWR‏ 


SIH eres 


WRITER.‏ תמזיזם,! MAaRKAVY's AKM‏ זפ 


א 


15 on A LADY TO A GENTLEMAN ACOUSING HIM OF INFIDELIFY 
AND DEMANDING THE BETUBN OF HER LETTERS, 


Mr. Morris Cohen :— 


818:--1 was both shocked and suprised yesterday at 
seeing a letter from you to Miss Stone, written within the 
past week, and making the most ardent protestations of un- 
dying love. 

Since it is utterly impossible that you can desire to fulfil 
your engagement to me with such sentiments in your heart 
for another, I raturn to you your gifts and letters, and release 
you from your bondage. 

I shall require of you to return my souvenirs, and the 
letters written in the belief that you were faithful. 

Esther Goodman. 


16. FROM A LADY TO GENTLEMAN UPON HEARING OF HIS ILLNESS. 
Dear Solomon :— 


I have been very anxious for the past three days at your 
strange absence, and to-day your mother writes me the cause. 
I cannot tell you how sorry I am that it has been illness 
that has kept you from me, but hope from the tenor of your 
mother’s note that you are now on the road to recovery. 

You send word that you will come to me as soon as you 
are able to stand. I positively forbid you to be guilty of any 
such imprudence. Pneumonia is not to be trifled with, and 
my desire to see you is entirely subordinate to my desire for 
your perfect restoration to health. 

Be prudent, dear Solomon, for my sake, and do not 
venture into this cold air until you are entirely well. I shall 
then hope to see you. 

In the meantime I will write to you, and when you are 
able will be glad to see your handwriting. 


Lovingly ever, 
Lottie 


— 


4 
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N ,4‏ אַ יוּננען מאַן פוּן אַ פרייליין, וועלכע בּעשוּלדינט u PR rr‏ 
פריישאַפט PR‏ פאָרדערט, אַז ער זאָל איהר אוּמקעהרען 
איהרע בריעף. 


[yn‏ מאָרריס קאָהען. 

מיין הערר:--איך ra‏ נעכטען געװאָרען אויפגעציטערט e‏ איכערראַשט אַלס 
vu‏ האָב נעזעהען אַ בריעף פון wiwo‏ װאָך פון דיר צו PIM‏ סטאָה, Inn PR‏ 
כּען דוא DODD‏ איהר ריא הייסעסטע ערקלערוננען be‏ עװױנער ליעבע. 

אַזױ RT‏ עס איז רורכאויס אונמענליך, אַז דוא זאָלסט מיט אַזעלכע נעפיהלע 
pe‏ דיין vo run‏ אַן אַנרערע ערפילען דיין פערפליכטונג צוּ מיר. שיק איך ריר 
צוריק ריינע נעשענקע die‏ בריעף pie PK‏ בעפרי ריף פון PTT‏ נעבונרענקײט. 

איך pp dyn‏ דיר פּערלאַננען, אַז דוא זאָלסט vo‏ אומקעהרען טיינע אנרענ- 
קוננען און ריא בריעף, װאָס pu‏ האָב PI wy TH‏ טיט OFT‏ נעראַנק, אַז דוא 
ביסט un v‏ 

אסתר נודמאַן. 


6. צוּ אַ pur‏ מאן pp‏ אַ פרייליין. וועלכע האָט געהערט, 
דאָס ער ru‏ קראַנק, 

מהייערער סאָלאָמאָן :-- 

איף ra‏ דיא לעצטע דריי טעג נעווען um‏ אונרוהינ, VO Me‏ איז פאָרנע- 
קומען זאָנרערבאַר װאָס רוא ביסט נים געקומען, אָבער הײנט שרייבט סיר PI‏ 
מוטער דיא אורזאַך. WP TR‏ דיר ניט זאָנען ויא לײד עס טהוט OFT WO‏ קראַנק- 
ru om‏ געוען דיא אורזאַך צוליעב װעלכער דוא ביסט צו סיר ניט wn‏ 
אָבער איך AYN‏ דאָס OT OND‏ אינהאַלט פון ריין מוטער'ס בּריעף נעהסטו יעצט 
צום בעסערן. 

דוא לאָזסט מיר זאָנען, ONT‏ דוא װעסט צו מיר קומען d‏ באַלד װיא דוא 
born‏ קענען שטעהן אױף ריא פיס. איך פּערבּאָט דיר דורכאױס WR PT‏ 
נים פאָרזיכטינ. מיט לונגענ-אָנצינרונג דאַרף po‏ זיך נים שפּיעלען, או מיין פער- 
לאַנג ריך צו זעהן איז דורכאויס אונטערװאָרפען אונטער PO‏ פּערלאַנג, אַז רוא 
זאָלסט װיערער װערען פּאָלשטענריג נעזונר. 

זייא פּאָרזיכטינ, מיין טהײערער סאָלאָמאָן, מיר צוליעב, און זאָלסט זיף נים 
ערלױבען הערוסצונעהן אין wr‏ קאַלטען worn‏ ביז דוא װועסט ניט PT‏ אין נאַנ- 
ny: py‏ דאן pe dm‏ ערװאַרטען PT‏ זעהן. 

דערוויילע װעל איף צו דיר n de Iam!‏ רוא com‏ קענען װעט סיף 
pm‏ צו זעהן ריין איינענהענריגעס שרייבען. יו 


לאָמטי אייזעקם. 
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14 ANSWER TO THE FOREGOING 


My Dear Bennie :— 


Your letter has only added to the great unhappiness 
which I feel. Whichever way I decide I seem, in spite of 
all you say, to be doing wrong. And yet I think we are both 
treated with great injustice, and cannot help saying so even 
at the risk of being thought undutiful. I have tried all I 
could to judge of what my duty is, and all I can remember 
is that we have promised each other to be faithful lovers. I 
think too that the objections raised are unreasonable, and have 
said so to myself many times. I quite agree with you, that 
we are treated unjustly, and that we have the chief voice in 
the disposal of our future. Why that should be denied us 
is more than I can understand. Nothing will alter my feeling 
toward you, and if your decision entail upon us grester trials 
than would otherwise be our lot I have the courage to bear 
them. 

I remain, my dear Bennie, 
Ever yours, 
Mary. 


— 
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4. ענטפער אױף רעם פריהעררינען בריעף. 


--! טהייערער בענני‎ PS 


ריין בריעף האָט נאָר פערנרעסערט ראס אוננליק, וועלכעס איף פיחל. ויא 
איף זאָל ניט טראַכטען קומט poe YD‏ אױס, אַז איך האָב אונרעכט. ראָך רענק 
איף, אַז wo‏ בעהאַנדעלט Wa tn‏ ניט ריכטינ--ראָס PR NO‏ דיר זאָנען, PR‏ 
wo bes‏ זאָל To‏ בעשטראַכטען פיר אַן אונגעהאָרכאמעס ANP‏ איך האָב 
מיר נענעבען yds‏ מיהע צו בעדענקען D‏ פליכט du‏ אַלעס den‏ איף קען * 
רענקען איז, דאָס מיר האָבען איינער דעם אַנדערן פּערשפּראָכען WMS‏ ליעבען. 
WR‏ דענק אױף, דאָס דיא שטערוננען זיינען ניט MP‏ נערעכטע SEN dee‏ עס Pw‏ 
צו זיך אַלײן oom‏ פיעלע pe dm der PR Sep‏ טיט דיר, דאָס מיר 
װערען בּעהאַנרעלם אױף אַן אווגערעכטע אַרט, און דאָס סיר אַלײן האָבען ריא 
נרטסטע דעח אין דאָס dn‏ בעטרעפט mu‏ צוקונפם. drum‏ דיזעס רעכט 
אויף זיך אַלײן זאָל אונז נים נענעבען װערען קען איף ניט פערשמעהן. קיין זאף 
om‏ ניט ענדערן pro‏ נעפיחלען צו דיר, be‏ װען דיין בּעשלוס זאָל אױף me‏ 
הערױפלענען נרעפערע שװערינקײמען ויא זאָנסם, האָב PR‏ דעם Now‏ זי צו 


רערטראָנען. 
איף פערבלייב, מחייערער בענני, 
אימער ריינע, 
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18. ABOUT OPPOSITION OF PARENTS. 
My dear Mary: 

In the very unfortunate circumstances in which we find 
ourselves, we have to consider what is our duty to our par- 
ents and what we owe to our own happiness. One thing is 
certain, I will not for one single moment consider that you will 
reject me in consequence of the disapproval of either your 
parents or mine. If their objection were just, the case might 
be different, but even then the withdrawal would have to be 
on your part, which Iam sure it will never be. For my own 
part, I love you very devotedly, and shall always love you so. 
I believe you to be no less faithful to me. What then have 
we to fear, even if the displeasure against us should be more 
permanent than I think it will be? Surely it is ourselves 
who are most concerned in the matter. We both, I know, have 
every desire to do what is right, but duty does not always 
consist in blind obedience to unreasonable demands. Think 
over this, my dearest Mary. Do not allow yourself to be forced 
into acquiescence with these demands. There is a point beyond 
which no one has a right to force us, and if we cannot call 
each other husband and wife with the sanction of those who 
should wish our happiness, we must do without that sanction. 


When once we are united, the question of obedience will be 
settled forever, and I solemnly believe that you are morall; 
bound to look upon me as having the best right, the right 
conferred by your love, to be your adviser. You know that 
I would not advise you to do wrong, nor would you consent 
to do so even if 1 was to wish it. I cannot and will not lose you 
Ever your affectionate 
Bennie. 


\ 
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pan 1‏ שטערונג po‏ עלטערן. 
rr‏ = 


אין דער אונגליקליכער לאַנע, אין װעלכער מיר נעפינען זיך, ראַרפען מיי בער 
קלערען אונזער פליכט צו אונזערע עלטערן px‏ אונזער שולרינקײים W‏ אונזער איה 
Oy?‏ נליק. P‏ זאַך PR‏ ביי מיר נעװויס, Sm PR‏ פיר pe‏ אױנענבּליק נים 
דענקען, דאָס דוא FO born‏ אַװענלאָזען pom‏ דער אונצופריערענהײט b‏ 
דיינע אָדער מיינע עלטערן. pm‏ זייערע שטערוננען װאָלטען נעווען נערעכּטע, װאָלט 
pt‏ עפּעס אַנדערס, Wen px‏ דאַן en‏ דיא צוריקציעהונג נעמחס קומען „ 
דיין זייט, אָבער ONT‏ נלױב איך OM‏ קײנטאָל נים זיין. פון סיין זייט ליעב איך 
דיר זעהר טריי px‏ װעל דיך אימער uu‏ ליעבען. איף נלױב, אַז דוא ביסט סור 
נראַדע אַזױ טריי. pan den‏ סיר be‏ מורא צו pm wan‏ אַפילו ריא “ae‏ 
צופריעדענהייט pe‏ אונזערע עלטערן נענען אונז זאָל אָנהאַלטען לענגער Ode‏ אוף 
רעכען! דיא ben AW‏ דאָך OF‏ מעהרסטען צו טהאָן מיט אונז אַלײן. ויא איף 
o‏ האָבען Yo‏ ביידע יעדען פּערלאַנג צו טהאָן dn‏ רעכט איז, pada War‏ 
בעשטעהם ניט איטער PR‏ דעם, אַז מען זאָל בלינד געהאָרכען אוננערעכטע TED‏ 
דערונגען. בערענק עס, טהייערסטע מערי. ערלױב נים, אַז po‏ זאָל ריף porns‏ 
צוצושטימען צו ריזע פּאָרדערונגען. עס איז ראָ אַ נרענעץ, איבער װעלכען wep‏ 
האָט אוז סיין רעכט נים צו VO PM e ary‏ קענען זיך ניט אָנרופען PRD‏ 
און n‏ מיט דער צושטימונג פון יענע, וועלכע ראַרפען אױסען זיין אונזער נליק, 
מוזען YD‏ אױיסקומען MY‏ זייער צושטימונג. YO PM‏ װעלען PT‏ פעראיינינט װעט 
דיא פראנע pp‏ פאָלנען טאַטעדמאמען אײנמאָל ve‏ אלע מאָל נעהמען אן ענרע, 
און איך גלױב ערנסט, דאָס עס r*‏ דיין מאָראלישע פליכט Ww TO‏ בּעטראכּטען 
אלס א זעלכען, den‏ האָט OT‏ גרעסטע רעכט = דאָס רעכט װאָס po‏ ליעבּע 
To dn‏ נעשענקט -- צו pt‏ ריין ראַטהנעבער. דוא DOM‏ אז TPR‏ װאָלט ריף 
ניט נגעראטהען צו טהאָן עפּעס PR ON‏ ניט רעכט, FW‏ װאָלסטו Pp‏ אונרעכטע 
זאך ניט hm‏ טהאָן, pM‏ אפילו איך זאָל דאָס פערלאננען. איך קען נים אק ול 
ריך ניט פערליערען. 

ריינער, װאָס ליעבט ריף אימער, 


11 6'דד. זהאם‎ AmMeutcax Lerran Warren 


ll. non A YOUNG WORKMAN To BIS SWEETHEART 
Dear Tillie :— 


I have been long in love with you, but was afraid to tell 
you. When I go with you to the theatre or park I am 
almost like a fool, and altogether unfit for company. I think 
of you all day, and at night I dream of my Tillie. I am 
well settled in work, and my wages are nine dollars a week 
You and I can live comfortably on that. I hope, my dear, 
you will not be angry, for I am really in love. I cannot be 
happy unless you are mine. I was afraid to mention this to 
you, but if you will leave an answer at my lodgings, I will 
meet you next Sunday after dinner, at the park, when we will 
take a walk and have some coffee and cake. How happy 
shall I be to hear from you, but a thousand times more to 
think you will be mine. 


I am, my dear, your real loves, 


12. FAVORABLE ANSWER TO THE FOREGOING 


My dear San :--- 


I received your very kind letter. I was anxiously waiting 
for such words from you; for I love you deeply, although 
I never plainty showed my love to you. I will be very 
happy to go with you to the park next Sunday, when we 
will speak of our future. 


Your loving Tillie 


—— 
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1. פוּן אַ יוּננען אַרבײטער צוּ זיין נעליעבטער, 
שחייערע מיללי:-- 


איך ליעב דיף ME‏ לאַנג, Way‏ איף האָב עס דיר מורא געהאַט צוּ זאָנעו- 
ווען איך נעה מיט דיר re‏ טהעאַטער אָדער pe‏ פּאַרק ra‏ איך עפּעס אַזױ ויא 
Ww *‏ און אין נאַנצען אונפעהיג פיר נעזעלשאַפּט. איף דענק פון דיר דעם "WO‏ 
צען טאָנ pe‏ בייא נאַכט חלום איך פון po‏ טהייערער טיללין. איף ra‏ יעצט 
bu‏ אינגעאָרדענט מיט אַרבײט e‏ איף קריענ ניין דאָללאַר אַ en‏ מיר gma‏ 
װאָלטען געקענט בעקוועם לעבען מיט דיעזען נעלר. איך u n‏ טהײערע, או 
רוא vorn‏ ניט זיין ביז אױף מיר פיר דיזע ווערטער, רען איך ליעב דיך ווירקליף. 
איף Sm‏ ניט N‏ נליקליך, wn‏ דוא ov» pom‏ נעהערען ND an PR POW‏ 
ung‏ דאָס דיר צו זאָנען. n‏ דוא װעסט איבערלאָזען אַן ענטפער אױף fro‏ 
קװאַרטיר, װעל איף מיף מיט N‏ טועפען נעכסטען wm‏ נאָכטיטטאַנ PR‏ 
פּאַרק, pe‏ דאַן TO wn‏ מאַכען אַ שפּאַציער און געניעסען קאפע Dp PRX‏ 
ויא נליקליף װעל איף Po‏ פיהלען pe‏ ריר צו הערען, אָבער טױזענר pa Sep‏ 
ליכער װעל איך Po‏ פיהלען צו דענקען, אַז דוא װעסט PT‏ מיינע. 


vn‏ בין, po‏ מהייערע, דיין װירקליכער ליעבענרער. 


12 גנוטער ענטפער אױף דעם פריהערדינען FPS‏ 
טיין טהייערער BED‏ — 


איף האָב ערהאַלטען דיין זעהר פריינדליכען בריעף. איף האָב טיט ane‏ 
רולד נעװאַרט ame‏ אַזעלכע nD wow‏ דיר, דען איף ליעב N‏ זעהר שטאַרק, 
אָכװאָהל איך an‏ ריר קײנטאָל mp‏ ליעבע דייטליף ניט הערױסנעװיעזען. איף 
װעל To‏ פיהלען זעהר נליקליף OD‏ דיר צוֹ PWR ru m‏ נעבסטען ותמאג. 
po ne‏ וועלען WINK PYM Pun vo‏ צוקונמט. 


ריין ליעבענרץ Are‏ 
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10.  ץמסצ‎ A LADY TO A GENTLEMAN ACOUSING HIM OF 
OOLDNESS. 


Dear Henry :— 


It is now eight days since you have been to see me, and 
I write to ask you what the cloud is that seems to have 
risen between us. When we were first engaged, you came to 
my side every evening, and lingering till late, seemed even then 
unwilling to leave me. You were loving and cordial, and your 
only desire seemed to be to impress me with the idea of your 
devotion. Now you come but seldom, and your manner is 
cold and constrained, you leave me early and no words of 
affection fall from your lips. 


1 do not wish to force you to your old position. You 
know that my love for you was never betrayed until you most 
earnestly sought it, and led me to suppose that your whole 
heart was mine. But, Henry, I do ask for your confidence. 


Is there any trouble in your business or home affairs 
that makes you cold, or have you ceased to love me? Tell 
me frankly what estranges you. If my love can comfort you 
in trouble, believe me it will not be wanting, but if it is 
valueless, tell me so without reserve. I neither seek nor desire 
a forced affection. 


Hoping to hear from you at once, 
I an, 


Ever your friend, 
Mathilda 
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u .0‏ אַ pur‏ מאַן פוּן אַ פרייליין. װועלכע בעשולדינט איהם 
PR‏ קאַלטקײם, 


טהייערער הענרי:-- 

עס זיינען Me‏ אַװֹעג אַכט טענ זייט דוא האָסט TO‏ בעזוכט, און PR‏ שרייב 
יעצט דיף צו פרענען, dn‏ פיר u‏ װאָלקען עס ben‏ ױך ENS Ww‏ אונו. 
ריא ערסטע צייט wens be‏ פּערלאָבונג פלענסטו צו סיר wo‏ יערען rar‏ 
pe‏ פערבלייבען שפּעט, Wer px‏ דאַן, װיא עס האָט AMIN‏ האָסטו YO‏ 
אױך ניט נעװאָלט אַװעגלאָזען. דוא האָסט מיר נעציינט ליעבּע px‏ נוטסקײט, און 
ויא עס האָט אױסגעזעהען, איז דיין איינצינער פּערלאַנג phy‏ מיר yom‏ 
זען דיין איבערנעבענהיים. איצטער קומסטו ] זעלטען, דוא ביסט עפּעס קאַלט 
px‏ צוריקנעהאַלטען, דוא PP pe AMD omy vonn‏ ליעבע - וערטער נעהען 
v‏ הערױס pp‏ דיינע ליפּען. 


איף Sn‏ דיך ניט צוויננען, אַז דוא pom poder‏ צו מיר דער זעל.ינער dyn‏ 
פריהער; דוא DOM‏ אַז PR‏ האָב דיר PD‏ ליעבּע ניט הערױסנעוויעזען ביז דוא 
האָסט זיא ערנסט פערלאַננט, און דוא האָסט PO‏ נעמאַכט נלױבען, דאָס ריין 
נאַנצעס הערץ האָט נעהערט צו מיר. אָבער, הענרי, PR‏ בעם דיף דוא זאָלפט 
v‏ פערטרויען דעם ריינעם אמת. 


האָסטו עפּעס אַן אונאַנגענעהמינקײט PR‏ נעשעפט אָדער pe‏ הייזליכע אנ- 
נעלענענהייטען, NIT dn‏ ביסט קאַלט W‏ מיר, אָדער רוא TD HORT‏ אויפנעהערט 
צו ליעבען? זאָג מיר אָפּען, dn‏ מאַכט דיך פרעמד צו po u PPD‏ ליעבע 
קען דיך PR WOON‏ אַ NOW‏ קענסטו VO‏ נלױבען, דאָס זיא װעט ניט צוריק- 
נעהאַלטען װערען ND‏ דיר, אָבער BM‏ זיא האָט ביי דיר קיין ווערטה ober n‏ 
עס VD‏ זאָנען און ניט בעהאַלטען פון סיר. איך m‏ ניט pat‏ פּערלאַנג ניט mp‏ 
געצוואונגענע ליעבע. 

מיט דער האָפּנונג פון ריר גלייך צוּ הערען, 
פערבלייב ape‏ 
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6 mon A GFNTLEMAN TO A LADY MAKING A DECLARATION 
oF LOVE 


My Dear Miss Dora: 


Will you permit me to express to you the deept res 
which I feel for you, and let me hope that you will = יי‎ 
mo to call my feeling by even a warmer name? m the day 
when I first the pleasure of meeting you, your image has 
been ever present with me, and from friendship I have grown 
to feel the most ardent love for you. Have you sus the 
depth of my attachment? Let me hope that you have seen, 
pe do not resent it. You must have read something of my 
heart during my numerous visits, and this leads me to hope 
that you will not utterly discard my petition. 

I love you sincerely and fervently; may I hope for a re- 
turn of my affection. 


Yours in anxious suspense 


9. FROM AN ABSENT LOVER COMPLAINING OF A SCARCITY 
OF LETTERS. 


Dear Bessie :— 


Mail after mail finds me waiting at the fice to 
hear the same weary answer to my demand, o letters for 
James Hart,” or if 1 receive one, it is not the dainty envelo 
and clear pretty address for which I am ever watching so earnestly, 
I have had but two letters from you since 1 came here in Decem- 
ber, althongh you cannot complain that I do not send you 
enough to answer. 

Why is this, Bessie? Your statement that you write stupid 
letters seems to me childish. Your letters are never stupid to 
me, and I long for some token of your affection, some 1- 
edge of your life, some glimpses of the heart you assure me 
is mine. 

Write to me then, my darling, often and freely. Tour letters 
will make my long absence endurable, and take away 80 i 
from the = 9 ייט‎ 8 

Hoping to om you by re of mail, 

7 I am ever, dear 1 
Your loving James 


= - * 


O NSP KN see‏ אַטעריקאַנישער בריעפענ שטעכער. 


8 צו אַ פרייליין po‏ אַ יונגען pwn‏ ועלכער ערקלערט T‏ 
איהר אין ליעבע. 

r‏ טהייערע פרייליין דאָראַ:-- 

v אױסצורריקען דיא טיעפע אַכטוננ,‎ eR איהר מיר ערלױבען‎ on 
אַנצורוסען‎ wand סיר‎ orm איהר‎ den „en לאָזען‎ Fo פיהל צו אייף, און‎ 
איך האָב צום‎ mm סאָג אָן,‎ OT ND מיינע נעפיהלע סים אַ װאַרימערען נאָמען!‎ 
Bi איער‎ PR צו בענענענען,‎ MN WR ערסטען מאָל געהאַט דאָס פערנגינען מיט‎ 
אינ רד‎ TR ra פריינרשאַפּט‎ bo pe מיינע אױנטן,‎ WH Wy? שטאַלט איסער‎ 
האָט איהר נע-‎ u צו‎ poy דער הייסעסטער‎ pp ריא נעפיהלע‎ W נענאַנגען‎ 
ראָס געזעהען‎ dn האָפען, דאָס איהר‎ Sy מיין ליעכעז איף‎ pe טערקט דיא טיעפקייט‎ 
הערצען‎ PO po p> vnn עפּעס‎ OYA נענען דעם. איהר‎ DY OT און איהר‎ 
Den פיהרט סיף צוֹ דער‎ OFT PX מיינע פיעלע בעזוכען,‎ NP Ors אין דער‎ 
נאַנצען ניט צוריקווייזען.‎ PR מיין ביטע‎ OM דאָס איהר‎ 

איף ליעב אייך ריכטיג px‏ הײס; orn PR‏ אַז איך זאָל קענען poyn‏ 
ane‏ גענענ-ליעבע PD‏ אייך. 


מיט אונגעדולרינער אונגעוויסהייט אייערער. 
9 פוּן אַן אַװענגעפּאָהרענעם נעליעבטען. װעלכער בּעקלאָנט Ji‏ 
yw‏ עניג BIW‏ 

מהייערע בעססיע:-- 

פּאָסט TW?‏ פּאָסט PR TR OWN‏ פּאָסט-קאַנטאָר און קריענ BIT POS‏ 
זעלבינען wo‏ ענטפער ;ניכאָ MP‏ בריעף vn‏ דושיימז PM Pe “own‏ איף 
קריעג MY‏ יע איינעם, OFT ru‏ נים דער שעהנער קאָנװערט און דיא 
שעהנע אַדרעסע, אױף וועלכע איך װאַרט MR‏ ערנסט. איף האָב פון ריר געקריענען 
צווייא בריעף Ow‏ איף בין אַהערצו ory)‏ אין רעצעמבער, אָבװאָהל רוא קענסט 
זיך ניט בעקלאָנען, דאָס איך שיק דיר ניט נענוג בריעף. אַז רוא זאָלסט מיר ענטפעחן. 

װאַרום איז ONT‏ אזוי, בעססיע?! דאָס NIT den‏ זאָנסט, אַז רוא שרייבסט 
רומע ANS‏ קומט due YD‏ קינדיש. דיינע בריעף prt‏ קיינמאָל ניט on‏ פיר 
APO‏ און Px‏ װאָלט שטאַרק װעלען האָבּען א צייכען פון PTT‏ ליעבע, צַ נאַכריכט 
pe‏ דיין לעבען, איינינע בליקען פון דיין הערצען, װעלכעס, e RN‏ פערזיכטרסט 
מיך, נעהערט צו מיר. 

שרייב PO‏ אַלזאָ, מיין נעליעבטע, px Ody‏ פריי. דיינע בריעף װעלען yo‏ 
נעבען דיא מענליכקייט צו ערטראָנען דיא לאַננע צייט. den‏ איף דאַרף ward‏ * 
DI!‏ פון דיר, PX‏ נעהם אַװענ דיא ביטערנעס MD PH‏ אָבנעזונדערטקײט פו ריר. 

מים דער w nun‏ הערען פון דיר מיט דער צווייטער פּאָכט, 

בין TR‏ איסער, yw'n‏ בעססיע, 
ריין ליעבענדער ren‏ 


16 MARAAVY’S AMEKIOAN Laura WEITER. 


A REPLY 10 THE ron 


Dear Sir :— 


It will give me much pleasure to see you at our resi- 
dence, and my father desires me to state that his recollection 
of your uncle makes him very desirous of shaking hands 
with the nephew. 

Yours truly, 


Mary Davidson. 


7. FROM AN ARDENT LOVER TO A LADY. 


My Dear Miss Gordon :— 


I write to you because the burning love which consumes 
my heart must find some expression. In your presence Iam 
dumb, not daring to pour out to you the ardent devotion 
which consumes me. I fear that oftentimes you have thought 
me stupid and dull, while I was only intoxicated with your 
loveliness, and listening with eager delight to the music of your 
voice. 

That I love you with all the ardor and devotion of a 
first true love, I think you must have seen, but I pine for 
a smile to bid me hope, a word of encouragement to save 
me from despair. | 

Will you grant that smile? Will you speak that word? 
I anxiously await your answer. 


: tee youn, 


a 
{ 
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6. עספער yp‏ דעם פריהערדינען בריעף. 


װערסהער הערר-- 


עס vo om‏ פּערשאַפען rp‏ פערננינען אײך צו זעהן בי אתז שין n‏ 
PD pe‏ פאָטער בעט PR‏ זאָל אייף זאָנען, דאָס נערענקענריג איער פעפעד װאָלט 
ער זעתר paps pom‏ שלום - עליכם זיין פּלעטעניק. 


טרייליך אייערע, 
מערי רײװוירסאָן. 


7. פוּן אַ porn‏ ליעב - האָבער צוּ א פרייליין, 


פיין n‏ פרייליין נאָרדאָן:-- 


אי שרייב אייך, n‏ ריא porn‏ ליעבע, װעלכע פערבּרענם po‏ הערץ, 
FW no‏ אױסרעדען. TR PM‏ בין לעבּען אייך בין PR‏ שטום, zen PR‏ נים WWE‏ 
אי אויסצוניעסען דיא vd‏ ליעבע, וועלכע בּרענם אין מיר. BBA PR‏ * 
אַז איהר Po ben‏ אָפּט נעהאַלטען פיר דום, ועהרענר ra TR‏ נאָר Wy)‏ בע- 
רוישט פון איער ליעבליכקייט TO zun pe‏ מיט TD OTD‏ צונעהערט צו דער 
ND pnd‏ איער שטימע. 


/ טיט דער נאַנצער איבער"‎ dee Wu איף ליעב אייך מיט דעם נאנצען‎ DET 


נעבענהייט פון אַן ערסטער טרייער ליעבע, נלױב איך, אַז איהר den‏ נעמחט זעהן, 
אָבער PR‏ שמאַכט w‏ זעהן פון אייף אַ שמייכעל, den‏ זאָל מיר אָנבאָמען Wu‏ 
ליעבע, MR‏ װאָרט פון AMR‏ װאָס זאָל Po‏ אױפשתטערן pe‏ רעטען PP‏ פערי 
צווייפלונג. 

om‏ איהר סיר שענקען pm‏ שטײכעל1 wre om‏ הערױסרערען ריזעס 
Mow‏ איף OUI‏ טיט Drum‏ איער ענטפער, 


איער ערנעבענער. 


148 8'דו. צא אט‎ ANA Larrea WitTce 


— 


4 ron A GENTLEMAN TO A LADY REQUESTING HER PHOTOGRAPE. 


Dear Mary :— 


Do you remember about a month ago promising me that 
if I would give it the first place in my album, you would 
give me your photograph? I promised and have faithfully kep4 
the page blank, but your picture does not come. Have you 
repented of your generosity, or have other friends appropriated 
all that pile of cards you showed me? You cannot escape 
on the ground of poverty, for I know that your last sitting 
was a complete success, and have a great desire to own on- 
of those exquisite profiles. 

Do, my dear Mary, send me at once the promised picture 
that it may comfort me for absence from your presence 

Yours most affectionately, 
David. 


6. mom A GENTLEMAN TO A LADY REQUESTING PERMISSION 
TO 0411. 


Miss Anna 


Having had the pleasure of meeting you once at the house 
of our mutual friend, Mrs. Green, I venture to write to request 
permission to call upon you at your own residence. I have 
been but a short time a resident in this city, but your father 
will, I think, remember Mr. Samuel Rice, of Chicago, who is 
my uncle. 

Trusting that you will pardon the liberty I am taking, 
and grant me a position among your gentlemen acquaintances, 
I am, Very respectfully, 

אצת 8 


— 
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4 צו אַ פרייליין BUD pur BPO‏ װעלכער פּערלאַננט איהר כילד. 


— "yo r 


נעדענקט איהר, דאָס איהר האָט OD TD‏ א מאָנאט צוריק פּערשפראָכען 
w‏ נעבען Wu‏ בילר, om‏ איף װעל איהם נעבטן oF‏ ערסטען אָרט אין Po‏ 
אלבום 1 איף האָב FR‏ פּערשפּראָכען און איף MD n‏ נעהאלטען טײן װאָרט, 
דען איך האָב דיא ערסטע זייט made po pp‏ איבערנעלאָזען א ליירינע, אָבער 
איער Ths‏ קומט TW‏ אלץ נים. האָט איהר MOAN‏ נעקריענען אױף איער פער- 
שפּראָכענע מת:ה, אָרער אנרערע פריינר wwe‏ צונענומען דיא פיטלע פּאָטאָ 
גראפישע קאַרטען, װעלכע איהר dn‏ סיר wn‏ איהר קענט זיף נים “yn‏ 
רױיסררעהען e‏ זאָנען, OFT‏ איהר האָט MP OY‏ נוטעס בילד, TR OM‏ װײס, 
ראָס איער לעצטעס מאָל האָטאָגראפירען זיף איז זעהר נוט הערױיסנעקומען, Pe‏ 
איך װאָלט זעהר שטארק װעלען האָבען ND OK‏ דיא דאָזינע אױסנעצייכענטע 


איף בעט u‏ טהייערע מערי, שיקט D‏ נלייך ot‏ בילר, וועלכעס איהו 
האָט To‏ פּערשפּראָכען, OM‏ עס זאָל Fo‏ מרױיסטען PR‏ דער צייט װאָס איך זעה 
אייך נים. 
מיט דער נרעסטער ליעבע אייערער, 
owe‏ 


w 8‏ פרייליין pp‏ א our‏ מאַן וועלכער בּעט דא זאָל אוהם 
paw‏ צוּ קוּמען. 
pone‏ אַננאַ רייװוירסאָן — 


אַזױ װיא PR‏ האָב נעהאס d)‏ פערננינען u‏ אײנמאָל צו מרעפען 3 
אונזער ביירענ'ס פריינרין, טאַראַם נרין, ערלוב PR PO PR‏ צו שרייבען a‏ 
טען אײער ערלױבניס אייף צו בעזוכען We ru‏ אײנענע האױנתנ. איך PR‏ 
ma‏ אַ קורצע צייט ru‏ ריזער שטאָרט, אָבּער איער WORD‏ דענק איך, urn‏ 
גערענקען העררן סאַטיעל ראַיס, פון טשיקאַנאָ, ועלכער ru‏ מיר u‏ פעטער, 

מיט דער האָפּנתג, דאָס איהר װעט פערצייהען ריא פרייהיים, וועלכע איף 
ony‏ פיר TD px‏ שענקען אַן אָרט pews‏ אייערע בעקאנטע העררען, פערבלייב 
ow *‏ נרויסער אַכטונג, 

~ 2. 


14) Haxcavy’s Aud Lari Wart 


2 ¥FAVORABLE REPLY TO THE FOREGOING. 


New York, May 20th, 1899. 
My dear Marks. 


Your kind and manly letter opens my eyes to the fact 
that what I believed to be only a warm friendship is a stronger 
feeling. 1 866 that it would be 8 pain to me to lose your 
visits and presence, and that such love as you promise would 
make me very happy. You see that I answer you frankly, 
deeming it wrong to trifle with such affection as you offer to me. 

I have shown your letter to my parents, and they desire me 
to say that they will be pleased to have you call this evening 
to see them. 

With kindest regards, I am 
Ever yours truly 
Sophia Abrahams. 


. UNFAVORABLE REPLY TO THE SAME LETTER 


New York, May 20th, 1893. 


Dear Sir:— 


Your letter has occasioned me the deepest pain, for I feel 
that 1 have, unconsciously, led you to a hope that I can never 
make a reality. I trust that you will believe that it was in no 
spirit of coquetry that I encouraged your frequent visits, but 
because I valued your friendship very highly, and believed 
that I was to you only a friend. Your kind and manly letter, 
which I shall ever regard as a sacred confidence, has shown 
me my error; but while I cannot return the sentiments which 
it contains, I deeply appreciate the honor which you do ma 

Hoping that I may still retain your valued friendship, 


I am, dear ai 
= — Exer your friend, 
Bophia Abrahams 


* * 


* 
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run 2‏ ענספער אױף דעם פריהערדינען בריעף, 


נ יאָרק, pot?‏ מאַי, 1899 
סיין טהייערער הערר מאַרקס-- 
איער פריינרליכער pe‏ מוטהינער בריעף עפענט peo‏ אױנען צו זעהן, m‏ 
דאָס װאָס TR‏ האָב נאָר געהאַלטען פיר אַ װאַריסע פרײנרשאַפס ru‏ עפעס אַ 
שטאַרקערעס נעפיהל. איף m‏ אַז עס den‏ סיר פערשאַפען שמערץ צו פער- 
ליערען אייערע בעזוכען PR‏ איער נעזעלשאַפס um ONT PX‏ ליעבע װיא איהר yd‏ 
שפּרעכט סיר, TO OM‏ מאַכען en uvm‏ איהר זעהם, TR oy‏ ענטפער 
אייך אָפענ-הערצינ, Sem‏ איף האַלט ve‏ אונרעכט זיף צו שפּיעלען ee oo‏ ליעבּע, 
וועלכע איהר באָט d VO‏ 
איך האָכּ איער בריעף pany)‏ מײנע עלטערן; זי בעסען PD‏ איך זאָל 
אייך זאָנען, ראָס זײ PT OM‏ אַנגענעהם צוּ האָבען u YD Wu‏ נאַסט היעטינען 


אַכבענר. 
TH‏ פערבלייב ov‏ פריינרליכסטע wore‏ 
איסער אייער טרייע, 
סאָפיא אײיבראַהאַטז. 


3 ניט ru Pp‏ ענטפער אױף דעם זעלבינען בריעף. 


1 יאָרק, 90טען % 1899. 

— TA ווערטהער‎ 

איער בריעף האָט Yo‏ פעראורזאַכט דעם נרעסטען שמערץ, ווייל איף פיהל, 
דאָס IRM PR‏ אייף wan‏ נעסאַכט צו האָפען אױף אַזױנס p WP dn‏ 
ניט זיין. PR‏ רעכען, אַז איהר װעם TO‏ נלױבּען, OFT‏ נים OD‏ אייך צו ליעבען זיף 
an‏ איך WR‏ נעלאָזען זיין ביא אתן אַן אָפּטער נאַסט, נאָר װײל zn PR‏ 
נעשעצט איער פריינדשאַפט זעהר פיעל, pe‏ האָב נענלױבם, fra PX OFT‏ ב" 
אייך pry)‏ פערעכענט בלױז פיר א פריינרין. איער פריינרליכער Pe‏ סוטהינער 
בריעף, וועלכען bm u‏ אימער בטטראַכטען אַלס אַ היילינעס פערטרוען, DEN‏ 
YO‏ נגעװיעזען, TPR OFT‏ האָב נעהאַט אַן אירטהום; Way‏ װעהרענר TR‏ קען FR‏ 
ov‏ אױסדריקען ריא זעלבינע נעפיהלען, וועלכע ער ענטהאַלם, שעץ איך זעהר מיעל 
דיא עהרע, װעלכע wu‏ טאכט “fo‏ 

OD‏ דער האָפנתג, דאָס איף WwW PP‏ ויא פריהער האָבען איער פריינרשאסם, 
פערבלייב איף, Po‏ װערטהער הערר, 

איער פריינרין ויא אימער, 
Daumen CDEP‏ 


1 AA KAAN Amcuioan Lettua Neur. 


III. 
LETTERS OF LOVE. 


1 =LEYTER FROM A GENTLEMAN TO A LADY OFFERING HER 
HIS HAND. 


86 Louis, May 16, 1899. 
My dear Miss Abrahams :— 


It is now nearly a year since I first had the great and 
highly appreciated pleasure of being received at your house 
on the footing of a friend. During all tat time, I will frankly 
confess that one attraction, and later, one strong hope have been 
drawing me ever to yonr residence, and I need scarcely add 
that your own dear self was the attraction, the desire of winning 
your favorable regard my hope. 

Have I been successful? Has the deep, faithful love that 
I feel for you any response in your heart? All my hope of 
hap»iness in the future hangs upon your answer, for mine is 
not the fleeting fancy of an hour, but the true, abiding love that is 
founded upon respect and esteem, and has been for months my 


life dreain. 


Your own maidenly dignity has kept your heart so securely 
hidden from me that I scarcely venture to hope I have a place 
there, but I feel that I cannot endure suspense any longer, and 
so write to win or lose all. 

If you will be my wife, it will be the pride of my life 
to try to shield you from all sorrow, and to give von all the 
happiness that a teuder, loving husband can bestow upon his 
firet and only love. 

Hoping to hear from you soon, 

I am, with respect and devotion, 
Yours faithfully, 


Joaaph Marika 


~ 
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III. 
ליעבּע - בּריעף.‎ 


1 אַ בריעף צוּ אַ Soro‏ פוּן א por‏ מאַן, װעלכער באָט איהר 
אָן זיין האַנר. 
סט. לואיס, pols‏ מאי, 1899 

פין טהײיערע פרייליין אײבראַהאַמז — / 

עס איז e‏ בײנאַהע אַ יאָהר זייט איך האָב נעהאַס דאָס מערננינען צום 
ערסטען מאָל אופנענומען צו װערען PR‏ איער MA‏ אַלס אַ פריינד--אַ פערננינען, 
וועלכעס איך שעץ vm‏ פיעל. Sen m‏ אי me‏ אָפען, OMT‏ אין דיזער n‏ 
צער צייט האָט Po‏ איין צוציעהוננס - קראַפט, איין שטאַרקע האָפּנונג IY‏ צו 
איער הויז, און איך AYN‏ כמעט vun‏ נױטהינ צו זאָנען. דאס איחר POR‏ זיט * 
pM‏ דיא צוציעהונגס - קראַפּט, px‏ מיין וואונש צו געווינען איער ליעבע איז נעװען 
טיין האָפּנונג. 

האָט מיר נענליקט 1 האָט po‏ הערצליכע, טרייע ליעבּע, װעלכע pe‏ מיהל 
w‏ אייך, נעפונען אַן אַבקלאַנג -אין Wu‏ הערצען! אַלע yD‏ האָפנתנען אױף 
מיין צוקינפטינעס pds‏ העננען אָב be‏ איער ענטפער, ra TR SM‏ נים pp‏ ריא, 
װאָס זייער ליעבע איז אַ פאַנטאַזיע, וועלכע פערפליהט אין א PIS rue‏ אי 
ריא ריכטינע, דױערהאַפטע ליעבע, r pn‏ נעבױיט אױף אַכטתג און שעצוננג 
me re px‏ מאָנאַטען לאַנג אין מיינע געראַנקען. 

איער מיידעלשע אַנשטענדינקײט האָט איער הערץ me‏ נוט בעהאַלטען 
pe‏ מיר, דאָס bro pp PR‏ ניט װאַנען צו דענקען, אַז IBN PR‏ אַן אָרט TR‏ 
איהם; אָכער איך פיהל, WP PR ONT‏ מעהר a‏ פערטראָנען דיא אונגעוויסהייט, 

du‏ איך שרייבּ דיזען בריעף צו געוינען אָדער אַלעס צו פערליערען. 

* לעבען‎ Po be זיין דער שטאָלץ‎ om זיין מיין פרוי‎ om איהר‎ n 
Sows נליק, װעלכעס א‎ OFT קומער און אייך צו פערשאַפען‎ PU פון‎ pre 
איינצינער געליעבטעה.‎ PR קען נאָר נעבען זיין ערסטער‎ h ליעבענרער‎ pw 

OD‏ דער RD Nu pp zn‏ צו הערען, 
OD TPR‏ אכטנג PX‏ איבערנעבענחיים, 
wu‏ טרייער, 
רזשאָזעף are‏ 


187 MAK מ'דז,‎ AUA Lerrex Wairee. 


Dear Joseph:— 

Why do we not hear from you? Have you forgotten 
us entirely? When you left us you promised to write im- 
mediately after your arrival in St. Louis; this is now eight 
weeks, and we have uot received a line from you. Do you 
call that keeping your promise? You will excuse yourself by 
saying that your thoughts have often been with us. This I 
do not doubt, but, at last, this spiritual correspondence will 
be very unsatisfactory; it is bad enough when a sheet of pa- 
per must supply the place of our friend, but what are we to 

do when even this representative does not 6 ? 
Therefore, dear Joseph, quick, let us have a long letter! 
All are well here, they send their respects to you, and 

I remain 

Yours, as ever, eto. 


84 ANOTHER LETTER ABOUT THE SAME 


Dear Friend 


I could almost imagine that you no longer remember me. 
Two years have passed, and I have not seen a line of yours, 
yet I learn with pleasure that you are well and happy, what 
then can be the cause of your long silence? Urgent business 
does not last forever, and if we really wish, we can always 
find moments to drop a line to a sincere friend. To forget 
your old friends for your new ones, does not lie in your nature, 


Hoping that you will do my earnest request, I remain 


Your friend. 


,אט 


136 האַרסאַװי'ס אַטעריקאַנישער בריעפענ-שטעלער. 


BW 3‏ אַ בריעף װענען ניט - שרייבען. 

טהייערער רזשאָזעף:-- 

PR דיר ניט! האָסטו אתז נאָר‎ PP OWN מען‎ dn איז דער מער‎ dun 
ts דוא האָסט אוז פּערלאָזען האָססֿו אוו צועזאָנט,‎ PM Dru נאַנצען‎ 
אָנקוכען אין סענט‎ COM נאָך דעם װיא דוא‎ AS. שרײיבען‎ me דוא װעסט‎ 
האָבען נאָך פון ריר ניט‎ VO px אַכט װאָכען‎ WN יעצט אַ‎ ME wrt לואיס; עס‎ 
D זיך‎ vorn m- בייא דיר האַלטען װאָרט‎ CONT ציילע. דאָס‎ p נעקריענען‎ 
זאָנען, דאָס דוא האַלסט אונז אָפּט אין ריינע געדאַנקען;‎ Com שולרינען און דוא‎ 
מעהר‎ wu OM ראָס צווייפעל איף נים, אָבער ריזע געדאַנקענ-קאָררעספּאָנרענץ‎ 
טרויערינ, אַז אַ בױנעלע פּאַפּיער דארף‎ um Mw ru ניט צופריערען שטעלען; עס‎ 
Wen pm טהאָן‎ Mw Vo זאָלען‎ dn Way AVM פון אַ‎ EY פערנעהמען דעם‎ 
70°) אױף‎ OOP WMS דיזער אָרימער פערטרעטער פון אונזער‎ 

דעריבער, טהייערער דזשאָזעף, ניך לאָ'מיר pa‏ דיר קריענען אַ לאַננען בריעף! 

אלע אונזערע זיינען נעזונר, זי שיקען דיר זייערע גריסען, Sows PR PR‏ 

דיינער, ויא oR‏ 


4 נאָךְ אַ בריעף un‏ דער זעלבינער in‏ 
מהייערער פריינר :-- : 


איך my ayn‏ כמעט נעמענט רעכענען, אַז דוא נעדענקסט Wyo FOMY‏ 
nr .‏ יאהר זיינען ME‏ פּאַרבײ PR‏ איך האָב FW‏ ניט אָגגעזעהען קיין ציילע 
pp‏ דיר px‏ דאָך האָב PR‏ ערפאהרען צו PO‏ פערננינען, OFT‏ דוא ביסט m‏ 
און נליקליך: װאָס קען אַלזאָ זיין דער Wo‏ װאָס KM‏ שויינסט? אייבינ האָט PO‏ 
ראָך נים קיין yrnow‏ נעשעפטען, און Ww Sn po pM‏ נעפינט po‏ אימער א 
ניפעלע צייט צו שרייבען אַ un‏ װערטער צו א OW‏ פריינר. m‏ דוא זאָלסט . 
פערנעסען ריינע אלטע פריינר צוליעב ריינע נײיע--ראָס ליענט ראָך נים pe‏ . 
טאטור. 

מיט דער האָפּנתג, n‏ דוא pom‏ ערפילען טיין ערנסטע בימע, פערכל"ב איף 


we ריין‎ 


153 Havre Au ea Lern Warren. 


81. LETTER GIVING ASSURANCE OF FRIEXDSEIA 

Dear Friend 

We have now been six months absent from each other, 
without having written even once. Whether I am to reproach 
you, or blame myself, is hard to decide. I shall do neither 
the one nor the other, but only look to the future, assuring 
you that I have often thought of yon with the most friendly 
feelings, and that I shall be glad if you still remember me. 
I cannot imayine that it is your intention to forget me, and 
I hope that you will interrupt this silence which makes me 
uneasy and causes me to doubt the continuance of your freind- 
abip, whilst I remain, as ever, 

Your friend 


Dear Friend. 


Though I had not received your letter, I should never have 
doubted your sincere friendship, for we can be silent without 
forgetting, and love persons without seeing them or corres- 
ponding with them. Letters are but a doubtful sign of friendship. 
The heart deserves more confidence; it alone gives positive 
evidence of our likings and dislikings. I trusted to your heart 
and was convinced that you were thinking of me, although you 
did not write. In this manner I have accounted for your silence - 
and done justice to your friendship. 

I beg you will age to and be assured that you 
always call me 

Your sincere friend 


I 


' 
יו 
* 


rern WOR האַרקאַװײ'ס‎ 4 


1 כריעת װאָס פערזיכערט, אַז פרייגרשאפס האָט ניט ONION‏ 


— פריינר‎ Wy nT 


ren סיר‎ pe oT wy) זעקס פאָנאַטען‎ Me זינען‎ re 
נען מאָל געשריעכען איינער צום אַנדערן. עס איז מיר שווער צו ענטשיידען, אוֹיב‎ 
* on opp איף זאָל בעשולרינען אין דעם ריף אָרער סיף אלין. איף װעל‎ 
איך פערױכער ריף, דאָס איף‎ i װעס‎ in dn נאָר קוקען‎ d שולרינען‎ 
תּאָב אָפּט נערענקט װענען דיר מים ריא טיעפסטע נעפיהלט פון פריינדשאַפט און‎ 
“EDO סיר‎ PP TK דוא נערענקסט סיך נאָך.‎ PM | פרייען,‎ TO Deyn ראָס עס‎ 
od 

שטעלען, אַז דוא זאָלסט WZ. Po‏ פערנעסען, און איף m AYN‏ רוא װעסט 
מאַכען אַ סוף פון דיין שטיל - שוויינען, וועלכעס מאַכט סיף bu um‏ ברייננם 
TD‏ דערצו, אַז איך זאָל צווייפלען, צי דוא ביסט נאָף .טיין פריינר, אין רער צייט 

PR dyn‏ פערבלייב, ויא איסער, 


ריין פרײנר. 


2 ענטפער אױף רעם פריהערדינען בריעף. 
Wyn‏ פריינר:-- : 


pm‏ איף װאָלם אַפילו נים dunn‏ געקריענען ריין בריעף, װאָלם אוף ארף 
קיינטאָל ניט נעצווייפעלט אין ריין ריכטינער פריינרשאַפט, Sm‏ סיר pap‏ נים 
שרייבען WET du‏ ניט פערנעסען; סיר קענען FP?‏ סיט טענשען FUT OY‏ טיט זי 
קאָררעספּאָנדירען, און TET‏ זײ ליעבען. בריעף IT‏ ניס MP‏ זיכערע צייכענס pe‏ 
פריינרשאַפט. ONT‏ הערץ פערדיענט מעהר צוטרויען אַלס בריעף; נאָר ראָס הערץ 
קען נעבען ריכטינע בעווייזע פון אונזער ליעבּע אָרער ניט - ליעבע. איף M en‏ 
dun‏ צוטרױען צו רין הערץ be‏ איף בין rr py‏ דאָס רוא האָסט 
wo nn‏ נערענקס, e OM‏ דוא האָסט צו סיר OY‏ געשריעבעו. אָט אַזױ האָב 
Te‏ מיר ערקלערט pH‏ שטיל - שוויינען pe‏ האָב דיין פריינרשאַפט בעהאַגרעלט 
ריבמיג. 

me אי כערעכנע, אן איף בעם ריף‎ Put ..]. אַז רוא‎ N בעם‎ v 
pen wow To col an 

are eran ריין‎ 
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29. LETTER OF CONDOLENCE TO A FEMALE FRIEND ON THE 
DEATH OF HER MOTHER 


Beloved Sophia: 


I must confess that the greatness of the loss, which you 
have met with in the death of your dear mother, makes me 
doubt whether I should attempt comforting you. I myself, who 
enjoyed but for ashort time the pleasure of her company, am 
very, very sorry for it. You are right to weep, my dear! A 
woman of sentiments so noble is worthy of tears. However, my 
dear friend, could she have remained with you forever? Has 
she not reached the highest stage of human existence? Dry 
then your tears and think with cheerfulness of the exemplary 
life of your mother, and of her peaceful end. May ours be the 
same: this is the earnest wish of * 

Your sympathizing friend. 


80. TO A FRIEND AT THE DEATH OF 218 SISTER 


Dear George:— 


I need not assure you that I sympathize with you from 
my heart, for the loss you have experienced by the death of 
your amiable sister. Her death is the more melancholy, as her 
youth and blooming health entitled her to a long and happy 
life. But the ways of uature are hidden and it was not in your 
power to prevent it to come. Let us, therefore, submit to our 
fate and bear the troubles of life with patience. Continue to re- 
member 


Your faithful friend, 


432 האַרקאַװי'ס אַטעריקאַנישער בריעפענ-ישטעלער. 


9 אַ טרױסט-בריעף צוּ אַ פריינרין PR‏ דעם BMD‏ 
po‏ איתר מוּטער, 

ליעבע פאָפיע - 

איך מח ריר זאָנען דעם אמת, ne‏ בעטראַכטענדיע דעם porte‏ שארעג / 
װעלכען רוא האַסט נעליטען pe‏ רעם po pp ome‏ טהײערער פומער, צוייפעל 
איך, אױב PR‏ זאָל נאָר פרובירען ריך צו מרױסטען. מיר Te den oe‏ האָבּ ‏ / 
נאָר אַ קורצע צייט OFT OKAY‏ פערננינען צו זיין ru‏ איהר נעזעלשאַפט. טהוט / 
ריזער See‏ אױף זעהר, זעהר לײר. רוא מענסם סים רעכט pou‏ טהײערע! . 
אַ “ND‏ טיט אַ זעלכע ערעלע נעפיהלען ויא PH‏ מוטער פעיריענט ריינע טהועה / 
רען. ראָךּ, מיין טהייערע פריינרין: האָט זיא דען rave‏ געקענט פערבליבען סיט ריר / 
האָט זיא OD Me‏ רערגרייכט רעם העכסטען ססאַפּעל pp‏ אַ מענשענ'ס לעבעווּ / 
EM‏ אַלאָ אָב דיינע טהרערען de‏ רענק מיט פרייר OFT WIM‏ סוסטערהאַפֿטען ‏ 
לעבען pe‏ ריין מוטער pe‏ װענען איהר פריערליכען טױרם. הלװאַי זאָל אונערער / 
N‏ אַזױ: WS‏ איז דער ערנסטער PD nen‏ | 

ריין מיטלײרינער פריינרץ. 


x w ,0‏ פריינר אױף דעם טױדט פוּן זיין שוועסטער, 


טהייערער דזשאָרדזש :-- 
אי דאַרף דיר ניט נעבען קיין בעווייזע, PR ONT‏ פיהל מיט ריר טיט פון 
טיעפען הערצען דאָס אוננליק, װעלכעס רוא האָסט wo‏ אין רעם מױדם Pe‏ 
ריין ליעבּער שוועסטער. איהר WW) ru OTD‏ טרױערינער מים רעם, װאָס זא 
ru‏ געווען יונג he‏ בליהענר dn me‏ נעהאַט אַ רעכט AD‏ דער נאַטור צו ער 
װאַרטען u‏ לאַננעס pe‏ נליקליכעס לעבען. Wax‏ דיא װענען פון דער נאַטור זי 
נען בעהאַלטען און דוא האָסט ניט געהאַט אין ריין מאַכט רעם טױדס אָבצוהאַל- 
טען. לאָיטיר זיף דעריבער אונטערנעבען W‏ אוזער שיקואל poste pe‏ ריא 
צרות po‏ אוער לעבען טיט נערולד. גערענק אימער 
ריין טרייען פריינר. 
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27. LXTTER OF CONDOLENCE TO A FRIEND, AT THE BRATS 
OF HIS FATHER 


My dear Friend:— 

From my heart I mourn with you for the loss of your dear 
father. I also loved and honored him as if he were my father. 
His company has been to me very instructive and encouraging, 
and his memory will be dear to me as long as I live. If real 
sympathy can comfort you in your affliction, I hope that my 
letter will afford you some consolation. 

Be comforted, my dear friend, try to ovorcome your grief, 
that you may be capable the better to fulfil your duties towards 
your younger sisters and brothers, who, I know, are very, very’ 


dear to you 
Your friend. 


28. LETTER OF CONSOLATION TO A SISTER, AT THE 1068 
OF A DAUGHTER 


My dear Sister 

The loss of your daughter is painful to me in the extreme 
I intended to comfort you, but I have deceived myself, and 
am incapable of affording you any consolation, for, every time 
I think of her my heart breaks and my eyes fill with tears. 

But, my dear sister, let us have courage at this time of 
our bereavement, and bear up in a manner becoming wise per 
sons who look upon such things philosophically. 

Courage, dear sister, courage! 
I remain 
Yours affectionately. 


6 


rE —— 
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7, אַ פּערױערוננס-בריעף nu‏ דעם מױדם 
N pe‏ פאטער. 


מיין מחייערער פריינר:-- 

TO פו‎ ome אױף דעם‎ em איף סים דיר‎ Who pron טיין‎ pe 
נעשעצט אט װױ ער װאָלט נעוען‎ pe איהם אױף נעליעבם‎ zen פאָטער. איף‎ 
נענעבען מוטת,‎ px נעזעלשאַפט האָט סיף בעלעהרט‎ N איינענער פאָטער.‎ po 
װען‎ ward איך װעל‎ em טהייער אַזױ לאַנג‎ PT ביי מיר‎ unn און זיין אַנרענקען‎ 
ATO אמת'ע ווערטער פון מיטלייר זאָלען דיך טרויסטען אין ריין‎ te מענליף,‎ re טס‎ 
one פערשאַפען אַ שטיקעל‎ N un האָף איך, אַז דיזער בּריעף‎ 

זײ נעטרױסט, r‏ טהייערער פריינר; בעמיהע N‏ איבערצושטאַרקען PA‏ 
שמערץ, אום דוא זאָלסט קענען בעסער ערפֿילען דיינע פליכטען pays‏ ריינע ייננע- 
רע שוועסטערס ru px‏ וועלכע, ויא איך dun‏ זיינען ריר זעהר, זעהר טהייער. 

ריין פריינור--""ץ , 


8. אַ מרױסט -בריעף צוּ אַ שוועסטער אוף OT‏ טודם 
PD‏ איהר מאָכטער. 

--: שוועסטער‎ yard 

רער טױדט פון ריין טאָכטער פּערשאַפט To‏ דעם נרעסטען שטערץ. איף 
ayn‏ ריף נעװאָלט נעהמען טרױסטען, אָבער PR‏ האָב TPO‏ אָבגענאַרט. FR PX‏ 
בין נים אין שטאַנד ריר צו נעבען קיין טרױסט, dm‏ יעדעס מאָל, dyn‏ איך רער- 
מאָהן PO‏ אָן איהר, ברעכט PO VO‏ הערץ PR‏ מיינע אױנען װערען פול D‏ 
טהרערען. 

אָבער, po‏ טהייערע שוועסטער, לאָ'טיר האָכען מוטה אין דיזער צייט, ווען 
רער מױרט ben‏ ביי אונז אַװענגערױבם Nn,‏ שוועסטער, de‏ לאָימיר זיך Sen‏ 
We‏ וועדליג ויא עס פּאַסט פיר קלונע מענשען, ועלכע קוקען אױהּ אַזעלכע זאר 
pO‏ טיט א פילאָזאָישען בליק. 

מומה, מומה, מהייערע שוועסטער ! 
u ye‏ 
וי sua‏ 


119 1 מ'דד, אא,‎ 44,860, Lara Warn 


W. ANSWER TO A CONGRATULATION אס‎ THE BIRTH OF A 084 


My dear Friend 

Your kind congratulations on the birth of my son prove to 
me that you continue to feel deeply interested in my welfare. 
May 1 soon have an opportunity of congratulating you on 8 simi- 
lar occasion. 

Iam happy to inform you that the mother is well, and that 
the new-born cnild is healthy and lively. The baby will be 
named next Tuesday; we shall have no company on the 06 
casion, but if you will come, we shall be happy to see you. At all 
events we expect to see you soon. 

Yours truly. 


26. KXOUSE FOR NEGLECTING TO mum 


Dear Sir :— 


Ido not know what you may think of me for not having 
written to you for so long a time; however think anything rather, 
than that I have ceased to respect you. I hope that you will for- 
give me this time. You will, no doubt, grant my request, as you 
are aware that, in spite of my tardiness in writing, | never forget 
my friends. You may rely upon it that henceforth our correspond- 
ence will no longer be interrupted by me, and I hope soon to re- 
ceive from you the assurance that I may always look upon you as 
my friend, and that I may eall myself 

Truly yous 


Wor wasp האַרקאַנױ'ס אַטעריקאָגישער‎ 198 


rr 25‏ אױף אַ נליק"וואונש צו דער געבורם PP‏ אַ SUP‏ 


טיין טהייערער פריינר + = 


re‏ פריינרליכע װינשע צוּ רער נעבורט fe‏ מײן זחן צײנען טיר, ראָס 
איהר אינטערעסירט אייך, ויא איטער, זעהר שטאַרק אין f‏ נליק. הלואי נאָל 
PR‏ אייך אין ניכען . קענען mern‏ נליק אױף אַזאַ געלענענהיט. 

עס פרייט PO‏ אייך צו מעלדען, דאָס דיא PR mum ru Wow‏ דאָס )= 
געבוירענע קינר פריש px‏ לעבּערינ. נעכסטען דיענסטאָג װעלען סיר איהם poy‏ 
u‏ נאָמען; Yo‏ װעלען ניט האָבען pp‏ צװאַטענגערופענע נעזעלשאַפט בי ריזער 
געלענענהייט, אָבער n‏ איהר wu OM pow omy‏ זעהר פרייען WTR‏ זעהן 
יערענפּאַלס ערװאַרטען מיר PX‏ ניכען N‏ זעהן- 


אייער טרייער. 


6. בימע mK‏ ענטשולדיננג TH‏ ניט שרייבען, 


וערטהער פריינר !-- 


SEM װאָס איף‎ TEE WT קענסם פו סיר רענקטן‎ KM נים װאָס‎ Ov TK 
רוא װילסם. נאָר דענק‎ dn ניס געשריעבען אַזאַ לאַנגע צײם; דענק‎ Me דיר‎ 
אַו רוא‎ ARN PR אַכטונג. אָכּער‎ PO האָב צו דיר פּערלאָרען‎ PR נים, אַז‎ 
רוא‎ Sen ביטע,‎ po ערפילען‎ om pom מיר דיזעס מאָל פערצייהען. רוא‎ pom 
שרייבען, פון רעסטווענען פער-‎ PO טיט‎ To װוײסט, אַז כאָטש איך פערשפּעטינ‎ 
Pe OF סענסם דיך פּערלאָען,‎ uf אָן מיינע פריינר.‎ OY איף קײנמאָל‎ OW 
PR קאָררעספּאָגרענץ,‎ Wink אונטערברעכען‎ d מעהר‎ Mw PX היינט אָן װעל‎ 
ריף‎ wo FR lf קריענען ריא פערױכערונג,‎ u ערװאַרט פון דיר באַלר‎ TR 
אָנרומען‎ TO טעג‎ TK דאָס‎ PX WOE VO רעכענען‎ wor 


ויץ ערנאכענשת, 


117 Baekavr'’s .454:.104 8 LerTer WATT. 


28. פאגם‎ FROM A SISTER TO HEA BROTURR 


My dearly beloved Brother :— 

Although I am well convinced of your fraternal love towards 
me, your kind new year’s wishes, expressive of your warm feel- 
ings, have greatly delighted me. From my heart, this affection 
to which nature prompts us, and which has been confirmed by 
habit, will never be expunged. We will show that the proverb 
“sisters and brothsrs never agree” was invented by a fool, and that 
individuals who own the same mother, feel the strangest affection 
towards one another. Your wish of presenting me with some 
token of your affection I willingly take for the deed; nay, Iam 
glad that you have not done so, as I know that you cannot afford 
to make presents. Hereby, however, I send you a trifle as a new 
year’s gift, which I hope you will accept kindly. 

I expect that I shall soon be able to pay you a visit, and re- 
main Your affectionate sister, 


24 ANSWERING A FRIEND TO A CONGRATULATION ON MARRIAGE, 
WITH EXCUSE FOB NOT HAVING INFORMED HDL 


Dear Friend :— 

If neglect had been the cause of my not informing you of my 
marriage, you would have been justified in opbraiding me, but 
the most important business has deprived me even of those hours, 
which I should have spent with my bride. Several days before 
my wedding, I was obliged to work day and night, and the day 
after was forced to go on a journey, which kept me from home 
and from my wife for upwards of a month. But the business is 
at last terminated, and I was on the point of writing to you, when 
I received your letter. 

I tank you for yonr kind wishes, and hope that I shall soon 
have the pleasure of paying you a visit, and of introducing to you 
my wife, who joins me in sending her best respects. 


Faithfully yours. 


126 תּאַרקאַװייס אַטעריקאַנישער בריעמענ שטעלער. 


3, דאָס זעלבינע פון אַ שוועסטער צוּ אַ “OWS‏ 
7 פיעל געניעבטער n‏ | 
אָבװאָה? איך ra‏ איבערציינט ps opp‏ בריעדערליכּער vow yard‏ תאָבען 

/ װאַרעסע נעפיהלע, סוף‎ DI אוֹיס‎ PPT Porn WEIN דיינע נייייאָהרס‎ v 
/ נענעבען און‎ n שטאַרק ערפריים. דיא ליעכע, װעלכע ריא נאַטור האָט‎ un 
אונז פערפעסטינט, װעט קינמאָל ניט אױס-‎ PR וועלכע דיא געוואוינהײיט האָט‎ 
Nur דער וועלט, או דאָס‎ pen הערצען. מיר װעלען‎ p פון‎ prom נעמעקט‎ 
האָבען אױםנעטראַכט‎ “Oy װאָרט: , שװעסטער און בריערער פּערטראָנען זיך‎ 
צווישע זיף‎ yard איין טאַמען פיהלען דיא שטאַרקסטע‎ PD נאַרען און אַזּ מענשען‎ 
WE u אָננענומען‎ Vo נעשענק איז ביי‎ d ווילסט מיר שיקען‎ RM den דאָס‎ 
נעשיקט ; איף בין נראַדע צופריערע! װאָס הא‎ pu yo דוא װאָלסט עס‎ RD 
אין שטאַנר צו מאַכען.‎ OY איף וייס, אַז וא ביסט‎ en האָסט עס ניט נעטהאָן,‎ 
בריעף אַ קליינינקייט אַלס אַ ניריאָהרס.‎ WM דיר מיט‎ PR נעשענקע. דאַנענען שיק‎ 
' VOUS OD אַז דוא װעסט אָננעהמען‎ den PR נעשענק, וועלכעס‎ 
/ ניכען . אין טטאַנר ריף צובּעווכע, און‎ px װעל‎ PR איך ערװאַרט, אַז‎ = 
ליעבענרע שוועסטער.‎ ps איף פערבלייב‎ 


4 אַן ענטפער צו אַ פריינד אױף אַ גליק-וואונש צו אַ האָכצײם 
מיט אַן ענטשולדינונג פאר CNN‏ ער האָט PEW OX‏ ניט “papa‏ 
בען צוּ pon‏ 

טהייערער פריינר : = 

ווען PR‏ װאָלט דיר נים נענעבען צוּ po pp won‏ הייראַטהען don mda‏ 
נאַכלעסינקײם, װאָלסט דוא געהאַט רעכט מים רינע פאָרװירפע; אָבער זעהר 
וויכטינע נעשעפטען האָבען ביי wo‏ צונענומען Wen‏ יענע שטונרען, װעלכע איף 
האָב געדאַרפט פערברעננען מיט מיין ue‏ איינינע טעג PO WH‏ חתונה בין vn‏ 
נעווען נעצוואונגען צו אַרבײטען טאָג PR‏ נאַכט. IND OI PR‏ נלייך נאָך דער חתונה 
בין PR‏ געווען HNO Wy)‏ צו מאַכען אַ ריזע, וועלכע FO OYA‏ אַװענגעהאַלטען פון 
דער be be don‏ מיין פרוי YO‏ איבּער אַ bvb‏ צײט. Warn‏ דאָס נעשעפט איז 
pw‏ יעצט געענרינט, PR PX‏ האָב Pw‏ נעהאַט גערעכענט ריר צו שרייבּען, ווען 
איף axa‏ ערהאַלטען דיין בריעף. 

איך דאַנק ריר פיר ריינע פריינרליכע eM‏ א איך האָף. ראָם איך װעל 
vu‏ ניכען האָבען דאָס פערננינען ריר צו מאַכען אַ בּעזוך PR‏ דיר פּאָרצושטעלען טייק 
an „r‏ שיקט ריר צְװאַמַען טיט VO‏ איהר בעסטען Dru‏ 

ריין טרייער ares‏ 


15 Bartavy’s Aueccoan Lerten Waren. 


21. au TO A FEMALE FRIEND, 
My dear Friend :— 


How agreeably has your present and your letter surprised 
me. I do not know what to admire first, your elegant taste, or 
your kindness. Accept my best thanks both for your dear pres- 
ent and for the kind wishes which accompany it. Those wishes 
overwhelm me with the gifts of fortune ; but if fate were to bestow 
upon me even more, I could not be truly happy without your 
friedship. Continue therefore your friendly feeling towards me, 
as you have promised, and though all your kind wishes should 
not be fulfilled, I shall still be exceedingly happy. 


Yours truly. 


22. ANSWER TO A ONOGRATULATION FOR THE NEW YEAR, FROM 
4 FATHER TO HIS 808 


My dear Son :— 


Both I and your good mother return you our best thanks for 
your kind new year’s wishes. But the only return we expect 
from you for our parental solicitude, is to see you become an hon- 
est and useful man. Exert yourself therefore every day, to in- 
crease your store of knowledge and to strengthen the power of 
your will when opposed to your passions. In yuoth every thing 
can be learned with facility, it is the spring time of life, when 
you must sow for the future. Do so cheerfully and yon will reap 
a rich harvest hereafter. Fulfil your promise, and continue to 
be onr good son, and you may rest assured that we shall do all in 
eur power to make you happy. I wish you a happy new year. 
Your mother sends her love to you, and I remain 


Your affectionate father. 


POP SINS האַרקאַװי'ס אַטערקאַנישער‎ 124 


1. דאָס זעלבּינע צו אַ PUM WD‏ 
Pro‏ פחייערע פריינרין : = 


ויא אַנגענעהם דיין נטשענק po px‏ בריעף האָבען מיך איכערראַשט! TR‏ 
dn‏ נים, װאָס זאָל איך מעהר בעװאונרערן, yu‏ שעהנעם נעשמאַק אָרער ריין 
פריינדשאַפּט. ערהאַלט מיין בעסטען דאַנק פיר דיין טהייערעס נעשענק TD PR‏ 
דיא פריינרליכע װוינשע, װעעכע בענלײטען עס. דיזע װינשע בערעקען PO‏ טיט 
נעשענקע פון נליק; אָבער Wen pm‏ דאָס שיקזאַל זאָל vo‏ בּעשענקען מיט נאָף 
מעהר נליק ויא דוא cern‏ סיר, װאָלט To PR‏ ניט קענען פיהלען POON‏ 
נליקליף אָהן דיין פריינדשאַפט. איף בּעט דיך דעריבער, m‏ דוא זאָלסט אָנהאַל- 
po‏ דיין פריינדשאַפּט צו סיר, ויא דוא האָסט מיר פּערשפּראָכען, און דאו Sym‏ 
איף Po‏ פֿיהלען העכסט נליקליך un Won‏ אַלע ריינע פריינרליכע pom vn‏ 
ניט ערפילט pw‏ 

yen טרייליך‎ 


22 ענספער yw‏ אַ נליק-וואונש צום pw)‏ יאָהר, פון אַ פאָטער צו 
זיין m‏ 


מיין טהייערער ifm‏ 


ne pu‏ ריין Wow‏ שיקען דיר אונזער בעסטען דאַנק YI TD‏ פרינר 
ליכע ניריאָהרס װינשע. wan‏ רעם איינצינען „en‏ װועלכען Vo‏ ערװאַרטען AD‏ 
ריר v‏ אונזערע עלטערליכע זאַרג, איז צו זעהן ויא דוא N DDIM‏ אַן עהרליכער 
און ניצליכער מענש. זאָלסט דיר דעריבער געבען מיה PW‏ טאָג צו פערטעהרען 
ריינע קענטניסע און צו שטעהן OD‏ אַ פּעסכען WIN‏ אין דעם קאַמפּף נענען ריד 
נע קיירענשאַפטען. װען re wo‏ יונג איז אלעס לײכט צולערנען; דיא ינענר איז 
דיא פריהלינגס-צייט ND‏ לעכען, BM‏ מען דאַרף איינזעען פיר דיא צוקונפט. זאָלסט 
רעריבּער יעצט זעען מיט פערננינען, WIT worn‏ האָבען פיעל צו שניירען. 

האַלט ריין פערשפּרעכען en MT PX‏ אימער אַ Wow‏ זוהן, he‏ דוא קענסט 

זיכער זיין, דאָס VO‏ וועלען סהאָן אַלעס, װאָס pow Vo‏ קענען, ריף נליקליף צוּ 
IND‏ 
MN ern u‏ אַ גליקליכעס יאָהר. 


ריין מוטער גריסט דיך זעהר הערצליך TR du‏ פטרבל"ב 
ריין ליעבענרער rd‏ 


128 HaRKavyr’s Amenioan LTI Warrrxe 


19. ANOTHER CONGRATULATION. 
Dear Friend: 


I am glad te learn that Mrs. has presented you with 
a boy. This increase of your family is a blessing of the married 
state. May the new-born child increase in age and in wisdom, to 
reward the increasing cares ot his parents by his good conduct 
and his virtues; that when his parents shall be bent with age, he 
may prove their prop and their comfort. May the health of your 
wife soon be restored, that your house may again enjoy the ad- 
ministering hand of a woman. With best respects to Mrs. ———, 
I remain, 


Your friend 


20. ANSWER A CONGRATULATION ON A BIRTH-DAY, FROM 


| 50 dm 10 a box 
My dear Son :— 


I thank you for your kind wishes on my birth-day; they 
spring from your heart. As long a life as you wish for me, I do 
not desire, but I wish much to live to see you provided for, that 
our famity may have a new support in you, if I should be called 
away. 


You may expect from ms all that I can do for your real interest. 
Your affectionate father. 


122 תאַרקאַװי'ס אַטעריקאַנישער בריעפענ-שטעלער. 


9, נליק-וואונש אױף אַן WLS‏ אַרמ; 
מערטהער פריינר ! - 


עס פרייט TO‏ צו ערפאַהרען, d OF‏ ---- האָט אי בעשאָנקען OD‏ 
אַ יונג. דיזע פערטעהרונג Wu ru‏ פּאַטיליע איז אַ נליק פון דעם פּערהייראַטהען 
לעבען. הכוואי זאָל איער נײרגעבױרענער זוהן TT‏ עלטערן b‏ װאַקסען אין “We‏ 
שטאַנד, אום ער זאָל בעלױנען דיא צונעקומענע זאָרג pe‏ זיינע עלטערן מיט Pt‏ 
נוטער אױפפיהרונג px‏ שעהנעם כאַראַקטער; אום ער זאָל pt‏ אַ שטיצע או אַ 
טרױסט פיר זײנע עלטערן, װען זײ װעלטן װערען אַלם px‏ שװאַך. n‏ 
ape orn‏ אַזזא זאָל We‏ װיערער pom‏ נעזונר, אוס אײער הז זאָל װױערער / 
פיהלען ריא װירטהשאַפטליכע האַנר פון אַ פרויענצימער. טיט OF‏ בעסטען גוס / 
צו מאַראָס — פערבלייב TR‏ 


ah. איער‎ 


0, ענטפער אױף := גליק-וואונש צו אַ נעכורטס-טאנ. פון אַ פאָמער 
צו זיין ꝓm‏ 


=- im Wun מיין‎ 


איף דאַנק דיר פיר דיינע פריינדליכע װינשע צו מיין נעבורטס-טאָנן זי 
pop‏ פון אַ פריינדליכען הערצען. איך פּערלאַנג נאָר נים צו לעבען אַזױ לאַנג װיא 
דוא bern‏ סיר wow eM TR‏ לעבען אַזױ לאַנג ביז רוא װעסט n‏ א 
בעזאָרנטער מענש, אום rd cine‏ זאָל pe‏ דיר קענען נעשטיצט װערען, 
d MD pM‏ װעט קומען. 


רוא קענסט pp‏ מיר ערװאַרטען אַלעס װאָס איך קען נאָר טהאָן פיר ריינע 
מירקליכע נוצען. 


דיין ליעבענרער פּאָטער. 


igs HakKAVY's AMERIOAN LETTER WRITER. 


17. MARRIAGE CONGRATULATION TO A FEMALE FRIEND 
Dear Friend 


Never has any letter of yours given me so much pleasure as 
thet which informs me of your marriage. If I did not love you 
too affectionalety, I should envy you for obtaining so kind and 
affectionate a husband as your James will make. How happy 
you will be! I have nothing to wish you but along life and 
health to enjoy this happiness. I wish you to enjoy your domes- 
tic felicity to its full extent, and forthe first offspring of your 
affection, which no doubt will be a perfect image of father and 
mother, 1 claim the post of godmother, for I must try to attach 
you to me by new ties, or, in your domestic happiness, you might 
forget Your sincere friend. 


18 OONGRATULATION AT THE BIRTH OF A CHITA 
Dear Sir :— 


I have been most agreeably surprised to-day by your letter 
which informs me that your lady has presented you with a little 
boy, asking me at the same time to be present at the entertain- 
ment which will be given by you in honor of the occasion. This 
proof of your confidence I value highly, and shall not fail to call 
at your house at the appointed time. 

With my best wishes for the health of your lady and the in- 
fant, I remain 

Yours respectfully. 
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7, נליק-וואונש צו דער פערהײיראַטהתג פון א פריינרין. 
טהייערץ פריינרין — 


קיין מאָל den‏ מיר WI‏ אַ בריעף ניט פֿערשאַפם we‏ פיעל פערננינע 
ויא דער בריעף, וועלכער ברייננט מיר דיא מעלדונג po man‏ הייראַטהען. pn‏ 
איף װאָלט דיף oO‏ ליעבען צו פיעל, װאָלט איף דיר מקנא זיין, װאָס דואהאָסט 
געקריענען אַזאַ ליעבליכען peo‏ ויא דיין דזשיימז un‏ זיין. ויא נליקליך worn‏ 
I‏ איך an‏ דיר p‏ זאָך נים צו ern‏ נאָר לאַנגע יאָהר uy) pe‏ צוּ 
D‏ דיזעס נליק. 


איך װוינש אייך, אַז איהר זאָלט pore:‏ איער חייזליכעס נליק pe‏ פולסר 
טען טאָס PX‏ פיר דיא ערסטע פרוכם (קינד) פון איער ליעבע, ועלכע OM‏ 
ony‏ זיין אַ בילר pp‏ טאַטעדמאַמען, פּערלאַנג איך קװאַטערשאַפט, n‏ איף מח 
דיף יעצט צו מיר צובינדען טיט נייע run‏ , אום דוא זאָלסט pe‏ ריין פאַטיליענ- 
גליק ניט פערנעסען 
ריין ריכטינע פריינרין 


18. נליק"וואונש צו דער נעכורט פון אַ קינד. 
װוערטהער הערר : - 


אי בין היינט נעווען אננענעהם איבערראַשט מיט איער בריעף, װעלכעוּ 
האָט מיר נעבראַכט דיא מעלדונג, דאָס איער פרוי / JR‏ בעשאָנקען מיט א 
קליינעם זוהן e‏ וועלכער לאַדעט מיף צור גלייכער צייט איין צו זיין ביי רער שמחה, 
וועלכע װעט נעמאַכט װערען צו עהרע פון דיזער נעלענענהיט. דיזען . pe‏ 
אייער צוטרויען שעץ איף זעהר פיעל, און pe‏ װעל ניט פערפעהלען pops‏ צו 
TK‏ צו דער בעשטימטער d‏ 


מיט ריא בעסטע וינשע פיר דיא נעזונדהיט פון איער פרױ PR‏ פו e‏ 
נירנעבוירענעם קינד, שערגליים איף 
סיט אַכטתג אייעהער. 


us Hawsavr's Amunioan Letter Wkrrer. 


15. CONGRATULATION אס‎ THE MARIAGE OF A BROTHER 
Dear Brother 


You and your Rachel are now united forever! O dear brother, 
that you could read in my heart, how your happiness delights me. 
If I could only fly to you immediately, to comtemplate your happi- 
ness with my own eyes, but this pleasure 1 shall not enjoy for 
some time. Notuntil next year will my employers give me per- 
mission to pay you 8 visit for a couple of weeks; and as I have 
otherwise reason to be satisfied with my position, I must have 
patience until then. My delight of embracing you, my new sister, 
and porhaps a little nephew or niece, will be all the greater. 

Farewell, dear brother, and forget not in the arms of your 
young 8 

Your faithful sister. 


16. CONGRATULATION ON THE MARIAGE 07 A NIECR 


Dear Amelia 


1 have read your last letter with much pleasure and I am very 
glad to count your husband among our relations. I have known 
him this long time as מג‎ honest man, and have never heard of him 
anything but what was creditable. I think he fully deserves your 
affection and esteem. 


May you both live happy, and sometimes write a letter to 
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15 נלליק-וואונש צו דער פּערחייראַטהג פון אַ SOM‏ 
סהייערער n‏ : - 


דוא און ריין טהייערע רחל זיינען esr‏ פעראיינינט אױף אייכינ! “nog‏ 
Wy‏ ברורער, װען RN‏ װאָלסט נאָר נעקענט לעזען אין po‏ הערצען. ה"יא דין 
גליק פרייט מיך! אַ וען den PR‏ קענען נלייך פליעהען צו ריר u‏ בעמדאכטען 

ריין נליק מיט מיינע אײנענע אױנען -- אָבער ריזעם פערננינען װעל איך נאָן פיר 
אַ YON)‏ צײט נים קענען האָבען. טינע פּרינציפּאַלען װעלען סיר ביז נעבסטען 
We‏ ניט ערלױבען דיר צו pd‏ בעזוך YO‏ אַ WRB‏ װאָכען; WE de‏ ויא 
ra vu‏ זאָנסט רעכט צופריערען מיט מיין שטעלע, WW‏ איף האָכען נערולר צוּ 
װאַרטען ra‏ דאַן. PO‏ פערננינען ריף הערומצונעהמען, PO‏ נייע שװועסטער, און 
פיעללייכט OPI Pp BPW‏ פּלעמעניקע? אָרער קליינע פּלעמעניצע װעט דאַן PT‏ 
נאָך yoru‏ 


זײ um‏ טהײערער ברודער. PR‏ פערנעס ניט אין דיא אָרטס MD‏ רין 
Te‏ 


ריין טרייע שוועסטער. 


6 נליק-וואאנש צו דער פערהײראַטהונג פון אַ פּלעמעניצע, 
מחייערע אַטעליאַ: -- 


cme עס‎ d פערננינען‎ bre נעלעזען דיין לעצטען בריעף מיט‎ ayn pe 
איהם פיר ריזע‎ we זעהר דיין מאַן צו רעכנען צווישען אונזער פאַמיליע. איף‎ Po 
FSI אַנדער‎ MP איהם‎ ND עהרליכען מענשען און איך האָב‎ pe לאַנגע צייט פיר‎ 


אויסער נוטעס ניט נעהערט. PR‏ דענק, אַז ער פערדיענט פאָלשטענריג ריין ליעבּע 
און INOS‏ 


איך rn‏ אַז wre‏ זאָלט ברע לעבען נליקליך px‏ מאַנכטאָל שרייבען א 


u גריעף‎ 
gore ä איער‎ 


HARKA VT AMZRIOAN Larrzr WRITER.‏ זוו 


13. OONGRATULATION FOR THE NEW YEAR, TO A BROTHER 


Dear Brother :— 


Fate has separated me for years, but from my heart you have 
never been absent; an ardent longing to see you, once more has 
arisen in my heart, and prompts me to send you my best wishes 
for the approaching new year. May you prosper during the com- 
ing year, that in good health and with a cheerful heart you pass 
your days among your new friends in your new place. How de- 
lightful if we could again spend the most important days of our 
life together! Oh, how I wish that this might take place, for we 
always lived in harmony, and 1 am certain that you cannot look 
with indifference upon the prospect of seeing these sisterly bonds 
severed for ever. The accomplishment of my wish depends mostly 
upon you; that you will do your best to gratify it, and not for- 
get your home in foreign lands, I expect with confidence. 

Your affectionate sister. 


14 NEW YEAR'S WISHES TO A FRIEND. 


Dear Friend. 


Thanks, a thousand thanks for the affection and kindness 
which embellished the last years of my life. May fortune continue 
tosmile upon you. May some favorable star light up the path 
you have selected, and guide you safely to the goal of your wishes. 
Your welfare will always be mine; you know me — you know my 
sentiments. 

Once more I wish yous happy new year! and though my 
heart wishes you happiness every hour of the day, and every day 
in the year, yet I cannot omit to express these sentiments on this 
day particularly. Perhaps our lucky stars will soon bring us to- 
gether again, when we will indemnify ourselves for having been 
separeted so long and particularly on this day. 

Yours truly. 
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8, נײי-יאָהרס וואונש צו אַ בּרודער אָרער שוועסטער. 
טחייערער Wms‏ (אָדער: טהייערע שוועסטער)!- 


דאָס שיקזאַל me ben‏ זייט יאָהרען צושיידט, Waxy‏ אין מיין PWN‏ ביסט 
רוא אימער נעבליעכען נאָהענט. אין y‏ הערצען האָט זיף Wok‏ אױפנעװעקט 
אַ הייסעס בענקען דיף PK pn‏ עס TO Ha)‏ ריר צו שיקען טיינע בעסטע 
ווינשע Ww‏ דעם קומעדינען נייען יאָהר. איך װינש, אַז דוא זאָלסט אין דעם קר 
מעדינען יאָהר זיין נעבענשט מיט נליק, due‏ דוא זאָלסט d‏ אַ נעװנרען pe‏ 
פרעהליכען הערצען קענען פערברעננען PIM‏ טענ צװישען ריינע נייע פריינר אין 
דיין נײיען אָרט. װאָס פיר אַ פערננינען װאָלט vo pm dy‏ װאָלטען n‏ קע- 
נען צװאַמען פערברענגען דיא ויכטינסטע טענ Wine pp‏ לעבען! אַָ ויא TH‏ 
ern‏ אַז דיזעס זאָל ערפילט װערען, דען מיר האָבען אימער נעלעבּט snp pe‏ 
רען, pee‏ איף בין זיכער, אַז דוא קענסט אױף נים p‏ נליכנילטינ צוֹ זעהן 
ym‏ כרירערליכע (אָדער : שוועסטערליכע) באַנדען נעטרענט אױף אימער. דיא 
ערפילונג פון מיין וואונש OWN‏ זיך איבערהױפּט אָן דיר, און איך האָף. אַז וא 
KOM‏ טהאָן דיין בעסטעס דיזען וואונש צו בעפריעדינען du PX‏ פערנעסען ריין 
on‏ אין רער פרעמר. 


ריין ליעבענדער ברודער (אָדער: ליעבּענדע שוועסטער). 


OTN ,4‏ וואונש צז אַ פריינד, 
Wyn‏ פריינר : - 


אַ דאַנק דיר, טױזענדער דאַנקען פיר דיין ליעבע און פריינרשאַפט, וועלכע 
האָכען בעציערט דיא בעסטע יאָהרען פון po‏ לעבעז. הלוואי זאָל עפּעס אַ נומער 
שטערן בעלייכטען AM OT‏ װעלכען דוא האָסט אױסנעוועהלט, PR‏ דיף פיהרען 
זיכער צו דעם ציעל D‏ דיין וואונש. דײן נליקזעלינקייט װעט אימער n‏ מײנע; 
דוא קענסט e PD‏ דוא OOM‏ מיינע נעפיהלע. 

DEIN הערץ‎ MD דיר אַ גליקליכעס יאָהר ! אבװאָהל‎ PR EIN א מאָל‎ Av 
פון דעסטווענען קען‎ ANY’ PR יעדען טאָג‎ be טאָג,‎ PR דיר נליק יערע שטונדע‎ 
um טאָנ. פיעללייכם װעט‎ WM איף ניט פערפעהלען אױסצורריקען דיזע נעפיהלע‎ 
מאַכען דעס שאָרען,‎ vu To poy אונזער מז? װיערער צװאַמענברעננען און דאַן‎ 
SRD איבערהױפּט ריזען‎ px נעשיידט אַזױ לאַנג‎ My. זיינען‎ YO ORY 


aos Pe 
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11 OONGRATULATION FOR THE NEW YEAR, TO PARENTS 


Dear Parents 


As the old year is passing away, I am reminded of all the 
proofs of heartfelt affection which, in its course, I have received 
from you, and feel myself called upon to express to you my sincer- 
est thanks. May the beginning of the new year bring to you pros- 
perity and health. The good wishes, which your childern ex- 
press on this occasion, are selfishwishes. May you continue to be 
as happy as you have been the past year, and may all that can 
delight man upon earth be your portion. 

Farewell, dear parents, and continue to love me. Give my 
love to my dear brothers and sisters, kiss them for me, and be- 
lieve that I shall always remain 

Your gratefal son. 


12. OONGRATULATION FOR THE NEW YEAR, TO A FATHER 


Dear Father :— 


Not because it is customary, but because my heart prompts 
me, do I wish you a happy new year. Yes, from my heart do 1 
wish that this year may be 8 happy one, but above all I wish you 
that which is most essential, and without which there is no happi- 
peas — constant health. Believe me ever 


Your loving son. 


— 


114 ה;,רקאַװי'ס אַטעריקאנישער בריעפענ-שטעלער. 


1, נליק"וואונש צו עלטערן צום ong py‏ 
מהייערע עלטערן : -- 


דאָס פּערנאַנגענע יאָהר עראינערט TO‏ אָן אַלע בעוייזע pe‏ הערצליכער 
wad‏ װעלכע PR‏ האָב pe‏ איהם Nu po‏ ערהאַלטען du‏ פאָרדערט YO de‏ 
אייף אױיסצורריקען מיין הייסעסטען ראַנק. איך װינש, אַן דער SEY‏ פון דעם 
נײען יאָהר זאָל אייף ברעננען נליק און נעזונדהייס ; ONT‏ נוטס, װאָס אייערע קינ- 
דער n perm‏ יעצם, mern‏ זי זיך אַלײן, װײל Wu‏ נליק ru‏ אױך זײיער 
נליק. הלוואי זאָלט איהר אימער זיין אַזױ נליקליך n‏ איהר U‏ נעווען אין רום 
פּאָרינען יאָהר pe‏ הלוואי זאָל אַלעס, װאָס wp‏ בענליקען דע טענשען אױף דער 
וועלט, זיין איער טהייל pe‏ לעבען. 

זייט נעזונד, טהייערע עלטערן, און ליעבט PO‏ ויא אימער, נריסט מיינע 
שהייערע Win‏ אוֹן שװעסטער, קוסט זײ פון OD‏ װענען און זיים ױכבעה 
ראָפּ un TH‏ אימער פערבלייבען איער דאַנקבאַרער Im‏ 


12, ני-יאָהרם נליק-וואונש צו אַ פאָמער אָדער מוטער, 
N‏ פאָטער (אָדער : טהייטרע מוטער):-- 


נים v‏ עס איז מאָדע צו ern‏ נאָר pp Sen‏ הערץ don‏ עס מיה 
ern‏ איך דיר נליק צום נייען יאָהר. יע, פון מיין הערצען bern‏ איך, אַז ריזעס 
ane‏ זאָל דיר ברעננען נליק, און מעהר WE‏ אַלעם DO ru‏ וואונש, אַז רוא 
זאָלפט איער זײן נעזונר, װאָס DY‏ רעם קען mp‏ נליק ניט נעמאָלט pt‏ אַלע 
קינרער זיינען שולריג porns‏ ראַנק צו זייערע פאָטערט (אָרער מוטערס), אָבער 
מיין דאַנקכאַרקײש דאַרף זיין פיעל גרעסער ויא beo‏ אַנרערע קינרער, ול ריא 
אױפאָפּפערנדע ליעבע, װעלכע דוא האָסט צו מיר געויעזען פון מיין פריהעסטער 
קינדהייט אָן, איז זעלטען m‏ טרעפען Wen‏ צווישען פאָטערס WIR)‏ : סוטערס). 
וועלכע אָפּפּער קאָפּט עס דיר נאָך יעצט אום VO‏ צונעבען דיא מענליכקייט צוּ 
לערנען po‏ פּראָפּעסיאָן װיא נעהעריג איז, wen pie‏ זאָל איך ריר ראַנקען פיר 
דיעזע yoy‏ אָפּפער ! װערטער PIT‏ נאָר אַ קליינער בעווייז PO de‏ ראַנקבּאַר- 
D‏ אָבּער איך ART‏ דאָס TR‏ װעל BB‏ מאָל זיין PR‏ שטאַנר צו בעווייזען 
wee‏ אַלס m‏ װערטער, דאָס PX‏ בין 


דיין דאָנקבאַראָר זותן (אָרעֶר: PIMA‏ טאָכטער} 
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9 FROM A GENTLEMAN TO A FEMALE FRIEND. 


Dear Miss 


I have longed for the day which again would furnish me with 
an opportunity of expressing to you, how highly I esteem you, 
and how fervent are the wishes which I entertain for your happi- 
ness. I am not given to making phrasos, nor do fine phrases ex- 
press the sentiments of the heart, and I know that you are con- 
vinced that your happiness, welfare and contentment are the ob- 
jects of my daily solicitations. 1 simply wish you much happi- 
ness, not only to-day, your dirth-day, but all the days of your life, 
and beg you to receive the accompanying “souvenir” as a trifling 
testimony of my respect. May it always remind you of him who 
will always remember you affectionately. 


Yours most rospectfully. 


10. FROM A LADY TO HER LOVER 


Dear Charles :— 


What would I not give, if on the anniversary of your birth- 
day, love would lend me wings to fly to you! How happy am I. 
that I know you to be mine. This conviction fills my heart with 
joy and urges me to send you my best wishes for your health 
and happiness. Accept also the little present which accompanies 
these lines, my own hands have made it. I know it will be dear 
to you. That you may soon return is the wish of 


Tour Annie. 


so Naps 112‏ אצטעריקאַנישער בריעפענ"שטעכער. 


9. פון איינעם צו זיינער אַ פריינרין. 


ווערטהעם פרייליין : — 

איך האָכ טיט אוגעדולד נעװאַרט אױף דעם d‏ אין pee warn‏ זאָל 
אייך קענען אױסרריקען, RM‏ פיעל PR‏ שעץ e TR‏ ויא on‏ עס WIT‏ מיינע 
ווינשע YO‏ איער נליק. איף p bu ra‏ פּראַזענ"מאַכּער. אױף דריקען שעהנע 
פראַזען נים אױס ריא נעפיהלע pp‏ הערצען, אה FO TR‏ דאָס אוהר Oo‏ 
איבערציינט, אַז איער גליק, אייער וואוילקייט און צופריעדענהייט זיינען מיינע טענליכע 
פערלאַננען. איך Pu CoM‏ פיעל נליק נים נאָר היינט, איער נעבּורטס-טאָנ, 
נאָר יערען טאָג פון איער 'עבען, או איף בעט אײף, אַז איהר זאָלט “poy‏ 
OFT IED‏ ,אַנדענקען," װאָס PX‏ שיק MR‏ מיט ריזען בריעף, p obe‏ 
נעם בעווייז Den PD po‏ אייך. זאָל עס WOK Nu‏ ערינערן אָן דעם ＋ 
נינען, װעלכער װעם אייף אימער גערענקען מיט ליעבע. 


OD‏ דער גרעסטער אַכטונג, איער נעליעבטער. 


0. פון אַ דאַמע צו איהר געליעבטען, 


מהייערער טשאַרל!: -- 

װאָס PR dyn‏ פּאָרט נים נעכען, װען דיא ליעבע זאָל pa vo‏ 
פליענלען צו פליעהען צו ריר צו ריין געבורמפ-טאָג ! ויא ra POP.‏ איף, װאָס 
איף װײס, אַז רוא בּיסט טײנער. ריזע איבערצייטנג ערפילט po‏ הערץ טיט 
פרייד px‏ צװיננט To‏ צו שיקען ora zr‏ הינשע פיר n Po‏ 
און נליק. נעהם אױף אָן DET‏ קליינע געשענק, װעלכעס בענלייטעט ריזע ציילען, 
yD‏ הענד warn‏ עס oe‏ נעמאַכט! איך װײס, אַז עס װעם בײ ריר * 
We‏ אַז דוא זאָלפט pep Toes‏ צוריק איז דער האונש pe‏ 


yes ריין‎ 


11 HARKAvr's Auktoax ממזינם,}‎ Writes. 


6 TO AN AUNT FROM A NIECE 
Dear Aunt :— 

To-day is your birth-day, for me 8 day of rejoicing. I hope 
that you wil celebrate this day very many times. You have always 
been a model for me, and to-day in particular have I formed again 
the firm resolution to become more and more like you. 

Your affectionate niece. 


7. TOA GRANDFATHER 07 GRANDMOTHER. 
Dear Grandpapa (or Grandmama) :— 

To-day is your seventieth birth-day and I must write you a 
few lines, to assure you of the love and veneration which 1 for 
you. There is nobody besides my parents, so dear to my heart as 
you, and next to my wishes for their welfare, none are so fervent 
3 those which go to you. The present state of your health allows 
us to hope that you will still dwell amongst us for a long time. 

Hoping that I shall still many a time have an opportunity ol 
expressing to you either personally, or in writing, my best wishes 
on the anniversary of your birth, I remain 

Your devoted grandson (or granddaughter). 


8. 10 A FRIEND. 
Dear Friend — 

Cougratulations on the return of a birth-day may be looked 
upon as 8 custom, but you know that it is not in this spirit that I 
write to you. It is not because it is fashionable, but because my 
heart impels me, that I write to you to-day. May yeu enjoy health, 
contentment and happiness to the end of your days, and continue 
to entertain for me that friendship which is one of my greatest 
blessings. Your affectionate friend. 


ag 


110 האַרקאַװײס אַטעריקאַנישער בריעפענ-שטעלער. יש 


N 6‏ א Pom‏ פוּן אַ פּלעמעניצע וניכטע). 


— yom מהייערע‎ 

היינם איז Wu‏ נעבּורטסטאָג, װעלכער re‏ פיר סיף אַַ טאָג פון פרייר. 
איף האָף, m‏ איהר OM‏ נאָף פייערן ריזען טאָג זעהר פיעלע yp‏ איהר זײם 
פיר To‏ אימער נעווען אַ מוסטער e‏ היינט איבערהױפּט האָב WI qu‏ פעסט 
בעשלאָסען צו קוקען אױף אייך און w‏ װערען אַ זעלבע ויא איהר זייט. 


איער ליעבענרע ניכטע. 


7 צוּ אַ PTT‏ אָדער א (TNS‏ 


nr‏ זיידע (אָדער: טהייערע באָבּע):-- 

on‏ איז איער זיעבצינסטער m- D‏ א u NO TK‏ שרײבע 
איינינע ue wey‏ אייף צו פערזיכערן דיא ליעבע און דיא אַכטונג, וועלכע איף 
פיהל צו אייף. אױסער yD‏ עלטערן ru‏ קיינער VR‏ ניט ie‏ ליעב װיא איהר, 
און אױסער מיינע you‏ װינשע פיר זייא, זיינען קיינע ניט אַ זעלכע porn‏ ויא ריא 
װעלכע געהען צו אייף. דער יעצטינער צושטאַנר AB‏ איער נעזונרהיים נים IK‏ 
האָפנונג, דאָס איהר OM‏ נאָך לאַנג wes panda‏ אונז. 

סיט רער האָפּנונג, דאָס אי װעל נאָך פיעלע מאָל האָכען דיא געלענענהייט 
אייף אױסצורריקען, פּערזענליך אָדער דורף בריעף, yD‏ בעסטע yen‏ צוּ דעם 
מאָג פון איער D‏ פערבלייב איף 

W‏ ערנעבענער (אָדער: ערנעבענע) אייניקעל. 


st 8‏ פריינר. 
ליעבּער פריינר :-- 


בענריסוננען צו א נעבורטס-טאָנ מענען בעטראַכטעם װערען אַלס אַ פּאָדע, 
אָבער דוא DOM‏ דאָך, אז MO‏ שרייבען איז ניט אין דיזען נײסט: נים Sem‏ עס 
איז א yD‏ שרייב vn PR‏ צו דיר, נאָר Sm‏ מיין dyn Fo him yum‏ 
ריר אױסצורריקען דעם וואונש, דאָס דוא זאָלסט צייט ריין גאַנצען לעכען pt‏ נער 
in‏ צופריעדען he‏ נליקליף ויא ביז אהער, און האָבען צוּ מיר יענע פריינרשאפט, 
מעלבע איז ב"א VO‏ פעררעכענט פיר pp d]‏ דיא נרעסטע נליקען pe‏ לעבּען. 

ריין ליעבענרער פריינר. 
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4 TOA SISTER 
Dear Father :— 


Allow me to present to you my best wishes for your birth- 
day. I know you will receive them with the same affection with 
which I send them. May this day ever smile to you, as it has 
done till now, may you often celebrate it in the circle of our dearly 
beloved, that our parents may not stand alone and look back 
with a sad recollection to this now happy day. 

The accompanying bonnet wear for my sake, and whenever 
you enjoy a pleasant hour in it, think of me. 

Farewel for to-day, be happy on your birthday, and among 
your friends forget not 

Your loving sister )07 brother). 


8. TO AN UNCLE, FROM A NEPHEW 08 NIECE 


Dear Uncle :— 


I beg you to accept, in your approaching birthday, the assur- 
ance of my sincerest love and respect. You have given me so 
many proofs of your kindness, have so often advised me, so often 
assisted me, that I should be void of all feeling, if 1 did not ac- 
knoweledge how happy I am to be one of your relatives. May you 
live to an old age, and may you celebrate this festive day for -- 


many, many years to come 
Your nephew (or neee 


5 4 האַרקאװ" OO‏ אַטעריקאַנישער WEY ID‏ שכעכער. 


4 צו א שוועסטער. 


מחייערע שוועסטער != 


ערלויב מיר דיר אוסצורריקען מיינע בעסטע rern‏ צו דיין נעבורסס"טאָג. / 
איף LOM‏ דוא HOM‏ זײ אױפנעהטען טיט דער זעלבינער ליעבע, טיט װעלכער 
אי שיק זײ דיר o‏ ואונש איז, אַז דיזער טאָג זאָל אימער שטייכלען צוּ דיר 
ויא ער האָט צו דיר נעשמייכעלט ביז יעצט, אַז דוא זאָלסט איהם אָפט פייערן 
צװאַמען מיט אוזערע נעליעבטע עלטען, דאָס זי זאָלען ניט שטעהן pos‏ 
H‏ בעטראַכטען דיזען טאָג טיט ¥ טרויעריגער עראינערונג. | 

on‏ הוט, װעלכען איף שיק דיר צונלייך מיט דיזען בריעף, זאָלסטו טראָד 
נען סיר po pe ee‏ נאָר הא Tu HOM‏ איה נעניעסען אן Ponape‏ 
שטונרט, זאָלסטו WwW‏ דערטאָהנען אָן YO‏ 

N‏ היינטינען טאָג, זי POP‏ אין דיין געבורטס-טאָג, און צווישען ר- 
נע פריינר זאָלסטו ניט פערגעסען 


דיין ליעבענדע שוועסטער (אָדער: ליעבענרען Syma‏ 


x 5‏ אַ פעטער, פוּן אַ פּלעמעניק אָרער po‏ א פּלעמעניצק, 


- פעטער:‎ Wyn 


איך בּעט איהר זאָלט פון To‏ אָננעהמען פיר Wee‏ קומענרינען 
IND‏ דיא פערזיכערונג פון b‏ ריכטינסטער ליעבע word dee‏ צו אייף. 
האָט Wo‏ נענעבען אַזױ פיעלע בעווייזע פון איער פריינרליכקייט, איהר Den‏ 
אַזױ אָפּט נעפיהרס מים We‏ ראַטה, אַזױ HSS‏ נעשטיצט, דאָס איף 
געדאַרפם זיין אַ מענש אָהן אַ נעפיהל ניט W‏ אַנערקענען, ויא נליקליף איף בץ, 
װאָס איהר OM‏ מיר אַ פּערװאַנרטער. איך װינש, אַז איהר זאָלט דערלעבען Pa‏ 
עלטער wom px‏ פּייערן o pr‏ פיר פיעלע, פיעלע pony‏ 


אײער פלעסעניק (אָדער: פלעמעניצע+ 


yr Markavyr’s Amexsoaw Lerrer Warren. 


8 aNoTHER LETTER 
Dear Father (or Mother) :— 


I consider it one of the principal duties of my life to express 
to you my filial veneration. Your birthday again offers me one 
of these opportunities, and I avail myself of it to send you, in the 
accompanying parcel, a trifling testimonial of my sincere respect 
and filial affection. May I see you celebrate your birthday in old 
age, and may health and contentment be your portion to the end 
of your days. 


Your obedient son. 


Dear Brother :— 


I cannot allow your birthday to pass without sending you a 
few lines to wish you joy aud happiness. You know, I am not 
fond of saying much, but I mean well. May you be successful 
in all your undertakings, but above all, may you enjoy good 
health and contentment. That your life may be long and prosper- 
ous, dear brother, is the sincere wish of 

Your affectionate brother, 


1 האַרקאַני'ס אַטעריקאַנישער בריעפענ-שטעלער. 


un 3 


פהייערער פאַטער (אָדער! PND‏ מוטער):= 


איף האַלם עס פיר אינע פון דיא נרעסטע po pp poste‏ לעבען ריר 
אויסצודריקען מיין קינדליכע אַכטוג. דיין נעבורטסיטאָג ניט Nu WW To‏ 
לענענהייט דאָס Ww‏ טהאָן, און TPO pours PR‏ מיט דיזער געלענענהײט דיר צוּ 
שיקען אין דעם פּאַקעט, װעלכער געהט מִיט ריזען בריעף, אַ קליינעם בעווייז פון 
v‏ ריכטינער px wenn‏ קינדליכער ליעבּע. ern PR‏ מיר צוזעהן, ויא רוא 


/ הא זאָלסט‎ m פיערן דיין געבורספ-טאָג אױף דער עלטער און איך װינש,‎ DOM 


זיין vum‏ און צופריערען PO‏ גאַנצעס לעבען, 


ריין געהאָרכזאַמער A‏ 


8 צו א כרודער, 


u מהייערער‎ 


TR‏ קען דיין נעבורטס-טאָג ניט לאָזען פאַרביינעהן אַזױ, PR‏ מוז דיר שר 
pp‏ איינינע Wr‏ און דיר ern‏ פרייד px‏ נליק. דוא „on‏ אַז איף zen‏ 
ov‏ ליעב צוזאָנען פיעל, אָבער איך o‏ עס PD u‏ װאתס איו, אַו רוא 
זאָלסט האָבּען נליק אין אַלע דיינע אונטערנעהמונגען; איבערהױפּט ON‏ איף ריר, 
אַז וא זאָלסט זיין נעזונר אוּן צופריערען. אַז דוא זאָלסט לעבען לאַנג און n‏ 
Wyn a‏ ברודער, איז דער װירקליכער ואונש 


r ליעבענרע‎ po me 
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IL 
FAMILY AND FRIENDSHIP LETTERS. 


1 OONGRATULATION ON THE BIRTHDAY OF A FATHER 08 MOTHER 


Dear Father (or Mother) : — 

In a few days your birthday will be celebrated. Iam extreme- 
ly sorry I cannot be with you, but I will express my affection 
and gratitude in a letter, knowing that that will be agreable to you. 
Indeed, dear father, my heart is ever filled with affection and gra- 
titude, but particularly to-day, when the thoughts of your birth- 
day recall to my mind the innumerable testimonials of affection 
and kindness, for whichI am indebted both to you and to my 
dear mother. 

How kindly have you ever provided for me, how many sacri- 
fices have you made for me, how carefully have you removed 
from me every thing, that might prove injurious tome. With 
deep emotion I acknowledge the greatness of your love, and I 
shall evermore endeavor to render myself worthy of this love by 
obedience, industry, and good conduct. 

That your life may be a long one, is the most fervent wish of 


Your ever grateful son (or daughter) 


104 האַרקאַװײס אַטעריקאַנישער בריעפענ שטעלער. 


IL 
FIT פאמיליען און פריינרשאפטס-‎ 


>) = ẽͥ P pP ר הו‎ 
* 


1 בענריסונג צו דעם געבּורטס"טאָג פון אַ פאָטער אָרער אַ מומער. 


טהייערער פּאָטער (אָדער: טהייערע מוטער):-- 


אין איינינע טענ הערום OM‏ נעפייערם PH PWN‏ נעבורטס"טאָג. עס 
טהוט מיר um‏ לייד, דאָס PP Te‏ נים זיין oO‏ דיר צװאַטען, WI‏ איף 
dm‏ אױסדריקען מיין ליעבע de‏ דאַנקבאַרקײט ru‏ אַ בריעף, װיסענדיג בי PO‏ 
אַז דאָס DM‏ בי דיר זיין אַננענעהם. טהייערער פּאָטער, מיין הערץ איז PIN‏ 
ליף אימער ערפילט מיט ליעבּע pe‏ דאַנקבאַרקײט . דיר, איבערהױפּט היינט, 
װען דיא געדאַנקען װענען PH‏ נעבורטסיטאָנ עראינערן מיף אָן פיעלע בער 
ווייזע pp‏ ליעבע און נוטסקייט, פיר װעלכע איף האָב צודאַנקען דיר PD be‏ 
טהייערער מוטער. מיט װאָס פיר אַ נוטסקייט ben‏ איהר אימער פיר PO‏ נע- 
זאָרנט, ויא פיעלע אָפּפער האָט איהר פון מיינטווענען נעמאַכט, YD den OD‏ 
אַ זאָרג ben‏ איהר אימער pp‏ מיר בעזייטינט יערע שערליכע זאַך. מיט טיעפע 
נעפיהלע אַנערקען איף ויא Wu du‏ ליעבע n ru‏ א u‏ װעל מיף 
אימער בעמיהען צו פערריענען ym‏ ליעבע POON‏ געהאָרמאַמקײט APR‏ 
דורף po‏ פלייסינקיט און דורף erte YOU MD‏ 

דאָס איהר זאָלט האָבען לאַננע wer‏ איז רער הײיסעסטער vn‏ 


פון איער “wou‏ דאַנקבאַרען אה (אָרער! ראַנקבאַרער מאָבטעה) 
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69. ASKING A LETTER OF RECOMMENDATION. 
Dear Sir :— 

As I intend to set off within a few days for Baltimore, I re 
spectfully request you to give mea letter of recommendation to 
Mr. Jacob Green, yeur friend, whose acquaintance will prove very 
useful to me. 

Iam, dear Sir, yours, 406 


70. ABOUT PRESENTING LETTER OF RECOMMENDATION. 
Sir :— 

I wish you would kindly let me know the day and hour I 
may call on you, in order to present to you the letter of recom- 
mendation which Mr. Johnson, of New York, gave me to you. 

I have the honor to be, Sir, 
Your most obedient servant 


TI. APPLICATION FOR EMPLOYMENT TO A SECRETARY OF A RAILWAY 
COMPANY. 
Esteemed Sir :— 

Feeling desirous of obtaining a situation as a conductor in 
the service of the Elevated Railway Company, for which I believe 
myself fully competent, I refer you to the enclosed letter of recom- 
mendation from Mr. Henry George in my favor, which I hope 
may prove satisfactory. 

Should I, by your kind assistance, obtain the situation I seek 
I will be most grateful to you. 

I remain, esteemed Sir, 
Your humble servant. 
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9. א ביטע pn‏ רעקאָמענדאַציאָנס-בּריעת, 


מערטהער הערר — 
אַזױ ויא איך רעכען אָבצופאָהרען אין איינינע טענ הערום TW‏ באַלטיטאָר, 
בעט THR‏ אייך OD‏ רעספּעקט, אַז איהר זאָלם סיר wars‏ רעקאָטענראַציאָגסה. 
בריעף צו הטררן דזשייקאָב נרין, איער פריינר ; זיין פריינרטאַפט װעט סיר Wit‏ 
פיעל צוניץ pop‏ . 
pa‏ אי פערבלײב, ro‏ הערר, אײערער M‏ אַז. ה. 


0. װענען איבערנעבען אַ רעקאָמענדאַציאָגס-בריעף, 
מיין הערר. ; 

איך פּערלאַנג פון אייך, N‏ איהר זאָלט מיר נעפעלינסט לאָזען pom‏ רעם / 
טאָג און דיא שטתרע, װען איך KW WP‏ קומען, אום אײף איבערצװעבּען / 
דעם רעקאָמענדאַציאָגס-בריעף, װעלכען הערר דזשאָהנסאָן, PD‏ נװיאָרק, האָט 
Vo‏ נענעבען ey Ry‏ 

איף האָב דיא עהרע צו זיין, To‏ הערר, 
איער געהאָרכזאַטסטער דיענער, 


ppm yes 1‏ בעשעפטינונג צו אַ סעקרעטער BPO‏ אייזענדבאַהן 
געוזעלשאַפט, 


נעשעצטער הערר!-- 

אַזױ an‏ איך פּערלאַננ צו קריענען u‏ שטעלע ody‏ קאָנדוקטאָר בי דער 
פעלעווייטעד ריילוויי קאָמפּאַניײ" (געזעלשאַפּט pe‏ דער הױכ"באֵהן), פיר װעלכע 
Te‏ נכױב, TR m‏ בין נאַנץ TR Oya yD‏ אײך, אַז איהר זאָלט זעהן 
הענרי דזשאָררזש'ס רעקאָמענדאַציאָגס-בריעף פיר מיף, װעלכער ליענט Yu gt‏ 
נעשלאָסען px‏ וועלכער, en‏ איך Nu om AXA‏ צופריערען שטעלען. 

װען איף װעל דורף אײער הילף קריענען דיא שטעלע, װעלכע am TR‏ 
מעל איך FR‏ ראַנקבּאַר HW PT‏ דער העכסטער שטופע. 

ssw vu‏ נעשעצטער הערה, 
איער ערנעבענער Sen‏ 


101 8 פ'דז.צה,‎ Auen Larter Wurras. 


66. Worm sXSWER 
Dear Sir 


Mr. Meyers, about whom you make inquiries, does not de- 
serve the least confidence, for in the few weeks he spent in my 
employ, he proved himself to be a dishonest person, wherefore I 
sent him away. 

Yours truly. 


67. LETTER 07 INTRODUCTION. 
My Dear Sir :— 


Allow me to introduce to you my friend, David Burger, 8 
distinguished teacher of this place. Any attention you may be 
able to show him will be a personal favor. 

Yours most truly. 


68. GENERAL LETTER OF INTRODUCTION. 
To whom it may concern :— 


The bearer, Mr. David Burger, is well known to us as a very 
estimable young man, possessing qualifications which will render 
him serviceablein any posistion of trust. He is athorongh book 
keeper and familiar with several modern languayes. We will 
cheerfully answer to all inquiries about him. 
Brown & Samson 
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60 אַן אַנדער ענטפער. 


inn ווערטהער‎ 


הערר dW‏ אױף װעמען איהר פרענט נאָף, פערדיענט נים דאָס TD‏ 
רעסטע צוטרויען, pe n‏ דיא איינינע den „en‏ ער ru‏ בי סיר pups‏ 
בעשעפטינט, האָט ער זיך הערױיסנעוויזען Obs‏ אַן אונעהרליכער מענס, pe‏ איף 
האָב איהם דעריבער אַװענגעשיקט. 


awe Pon. 
בריעף אימעצן פאָרצושטעלען.‎ = 7 


-! הערר‎ roe wn" oD 


pathy‏ מיר Nu‏ פּאָרצושטעלען po‏ פריינר, דייוויד בורנער, װעלכער 

איז אַ בעואוסטער לעהרער אין דיזען אָרט. יעדע אױפמערקזאַמקײט, וועלכע 

איהר DYN‏ איהם קענען שענקען, װעט ביי Yo‏ זיין פעררעכענט D‏ אַ פּערזענליבּע 
מובת. 

זעהר Pom‏ אייערער. 


8. אן אַלנעמײנע פאָרשטעלונג און רעקאָמענראַציאָן. 


- אינטערעסירט:‎ OFT worn יענינען,‎ ow 


דער בעזיצער פון דיזען ציינניס, הערר דיוויר בורנער, re‏ אתז ou‏ בר 
קאַנט אַלס אַ זעהר אַנשטענדינער IWIN‏ מאַן טיט מעלות, װעלכע קענען du‏ 
מאַכען ניצליך אין יעדען אמט (שטעלע), װאָס פּאָררערט צוטרױען. ער קען 
גרינדליף דיא בוכהאַלטעריע און עטליכע שפּראַכען. מיר why‏ טיט פרייר hypo‏ 
Ane‏ יעדע נאכפראַנע YUM‏ איהם. 


pub bu ru 
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63. 4 SECOND LETTER TO THE SAME FIRM AFTER RECEIVING ~ 
AN ANSWER 


Gentlemen 


In answer to your question as to the salary I should expect, I 
beg to express my perfect satisfaction with the offer you propose, 
and can assure you that, should we ultimately come to terms, no 
pains will be spared on my part to deserve the confidence imposed 
in me. With regard to the guarantee required, Mr. Samson's 
name will, I trust, be satisfactory. 

I remain, Gentlemen, 
Your obedient servant 


64. INQUIRIES RESPECTING THE CHARACTER OF A CLERK 
Dear Sir :— 

A man by the name Myers, called upon me to-day and asked 
employment in the capacity of a clerk. As he tells me that he 
was formerly engaged by you, you would oblige me by informing 
me whether he is trustworthy, and if you think he would answer 


my purpose, 
Yours truly. 


65. ANSWER 
Dear Sir :— 
Mr. Meyers, about whom you make inquiries, was eight years 
in my employ, and always behaved to my entire satisfaction. 
With pleasure I answer for his character, and recommend him as 


a man of ability. 
Yours truly. 
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3. אַ צװייטער בריעף צו דער ועלבינער פירמע. נאָכּדעם װיא עם 
איז ערהאַלטען געװאָרען אַן WEDD‏ 


: העררען‎ vr 
װענען דעם נעהאלט, װעלכען איף ער‎ pew אין אַנטװאָרט אױף איער‎ 
געהאַלט,‎ OFT צופריעדען טיט‎ OS? בין‎ TR סיר צו זאָנען, דאָס‎ PR װאַרט, ערלױב‎ 
POM VO PM OFT קען אײן פערזיכערען,‎ TR PX פּאָר.‎ VD װאָס איהר לענם‎ 
BET זיך ענדליף איינינען, װעל איף אָנװענרען אַלע מענליכע מיהע צו פערריענען‎ 
POW) אַנבעטרעפט דיא‎ den נעשענקט.‎ PrN װעלכעס װעט מיר‎ en 

וועלכע איהר פּערלאַנגם, רעכען APR‏ אַז העררן סאַמסאָנ'ס נאָמען װעט זיןנאנץ ‏ 
up:‏ : 
איף פערבלייב, מיינע העררען, 4 

איער נעהאָרכזאַטער ריענער. 


4 נאכפראַנען pn‏ דעם כאַראַקטער פון אַ נעשעפטט-דיענער, 


װערטהער הערר:- 

אַ מאַן מיט'ן נאָמען d‏ איז היינם צו מיר נעקומען NX‏ האָט פערלאַננט 
u‏ שטעלע DDE‏ אַ דיענער אין נעשעפט. אַזױ ויא ער זאָנט מיר, ONT‏ ער איז 
פריהער py?‏ אָננעטשעלט בי „ U n‏ איהר מיר טהאָן אַ נעפאַלען, װען 
איהר VO OM‏ נעבען צו PON‏ אױב ער u e‏ פּערזאָן, אױף װעלכע מען קען 
זיך פּערלאָזען, px‏ אױב איהר דענקט, דאָס ער װעט vu PT‏ צו b‏ זאף. 


n 


5, ענטפער, 


װערטהער הערר: - 
הערר סייערס, אױף POM‏ איהר פרענט AWD‏ איז HIE wm‏ יאָתר אין 
MD‏ געשעפט און אי ra‏ דיא נאַנצע OMY‏ געווען פאָלשטענריג צופריערען טיט זיין 
אופפיהרונג. טיט פערננינען נאַראַנטיר PR‏ פיר זיין כּאַראַקטער און TH‏ רעקאָר 
uy‏ איהם mur du‏ טענשען. 
Te‏ אייערער. 
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61. oM A FATHER TRANSFERRING HIS BUSINESS TO HIS 608. 
Dear Sir :— 

After a peried of many years, which I have continually devoted 
to business, itis my intention to retire from business. I have, 
therefore, on this day, transferred the whole of my business with 
all its debts, to my son, Samuel Baker, who for the last ten years 
has been my assistant. 

Thanking you for the friendship and kindness, which you 
have shown to me, I request you to extend same to my son, who 
will continue the business without the least alteration, for his own 
account 

I remain, with sincere regard, 
Your obedient servant 


62. To A FIRM SEEKING A CLERK. 

Gentlemen 

Perceiving by your advertisement in the Herald of satur- 
day, that you are in want of a clerk, I beg to inclose testimonials, 
and venture to hope that from my previous experience in the line 
of business you pursue, I should be of some use in your establish- 
ment. My habits of life are such as to assure regularity in the 
discharge of my duties, and I can only assure you that, should 
you honor me with your confidence, I shall spare no pains to 
acquit myself to your satisfaction. 

I remain, Gentlemen, 
Your obedient servant 
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1 פון אַ פאָטער, װאָס ניט איבער זין נעשעפט צו דין pm‏ 


ווערטהער הערר! - 


נאַכדעם ויא איף האָב מיף פיר פערצינ WY‏ כסרר אָבנענעכען צוּ נעשעפט, 
po PR mM‏ יעצט צוריקציעהען, און en PR‏ דעריבער דיזען טאָג איבערנענע- 
כען D‏ נאַנצעס נעשעפט מיט אַלע זיינע אױסשטעהענרע שולרען amt pow‏ 
סעמיועל בייקער, וועלכער איז פיר דיא לעצטע צעהן יאָהר נעווען po‏ מיטהעלפער. 
דאַנקענדיג אי פיר דיא פריינדשאַפּט און נוטסקיים, dn‏ איהר האָט טיר 
געציינם, בעט m „h PR‏ איהר זאָלט דיא זעלבינע D¹‏ צינען AM PO‏ 
וועלכער om‏ װײטער פיהרען דאָס נעשעפט yey de pp my‏ אױף זין / 
Te‏ פערבלייב, oD‏ ריכטינער אַכטונג m‏ אייף, * 


איער געהאָרכזאַטער ריענער. 


6 


סיינע העררען : 


זעהענריג NB‏ איער אַנאָנסע (בעקאַנט-מאַכיג) PR‏ רעם ,העראָלרי 
p‏ שבת, WR OFT‏ דאַרפט האָבען אַ מענשען PR‏ נעשעפט, ערלױב איף 
מיר YT‏ איינצושליעסען מיינע ציינניסע PR Nk‏ נעהם VO‏ דיא דרייסטינקייט צוּ 
האָפען, דאָס מיט מיין פריהערדינער פּראַקטיק PR‏ דעם נעשעפטסדפאַך, ועלכען 
איהר IMD‏ װאָלט PR‏ קענען זיין ניצליף אין איער געשעפטסיהויז. PO‏ אַרט 
לעבען קען נאַראַנטירען דאַפיר, דאָס איך װעל ריכטיג ערפילען מיינע פליכטען, 
או PR‏ קען WK‏ נאָר פערזיכערן, דאָס PM‏ איהר PO Den‏ בעעהרען מיט איער 
צוטרויען, װעל איך ניט שפּאָרען קיין מיה צו טהאָן מיינע פליכטען um M‏ 
Hw‏ דאָס איהר זאָלט זיין צופריערען. 


איך פערבלייב, yr‏ העררען, 


2 צו אַ פירמע. װעלכע n‏ אַ געשעפֿטס-דיענער. | 


איער געהאַרכזאמער SIM‏ 
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59. RECOMMENDING A SUCCESSOR ON RETIRING FROM BUSINES. 


Gentlemen :— 

We believe that there are many friends amongst our connec 
tion, who will regret to hear that we are just on the point of relin- 
quishing business. In doing so, our premises and stock of goods 
will be transferred to the hands of Messrs. Meyer & Co., who will, 
in future, carry on the business on the same approved system and 
the same extensive scale as ourelves, provided they can rely on re- 
ceiving the patronage of our connection; in the hopes of which, 
it is our pleasure and duty to present these gentlemen to your 
notice. We cannot speak too highly of the confidence we feel in 
their liberal mode of conducting business, and their strict attention 
and punctuality in their mercantile transactions; and in the hope 
that they may be honored with the countennece received by our- 
selves from your respectable firm, we remain 


Your most obedient servant. 


60. APPLICATION FOR SHARES IN A PUBLICATION COMPANY. 
Sir :— 

I beg that you will place my name on the list of share-holders 
in the Gazatte Publication Company for 10 shares at the rate of $5, 
and herewith inclose a check for $10 as the first instalment pay- 
able thereupon. 

Iam, Sir, 
Your obedient servant 


* 


5 האַרקאַװײס אַטעריקאַנישער בריעפענ-שטעלער. 


35 צירקולאַר-ב-יקף po‏ קױפלייט. װעלכע ציעהען דך צוריק פון / 
געשעפט ru‏ רעקאָמענדירען זייער נאַכפאָלנער, ' 


װערטהער הערר ! -- 


/ װעלכע‎ e ריא,.‎ emmy tem נלױבען, דאָס עס זײנען דאָ פיעלע‎ v 
הערען, דאָס מיר‎ W ליד טהאָן‎ Om dn פערבינרונג,‎ ru זיינען נעשטאַנען‎ TO 
DN אונזער נעשעפט‎ D האַלטען ביי'ן אױפנעבּען נעשעפם. בײ דעם אױפנעבען‎ 
„p PX W צו ריא העררען‎ ran אונזער הױז און לאַנער פון װאַאַרע‎ 
/ סיסטעם‎ wow צוקינפטיג פיהרען ראָס נעשעפט אױף רעם זעלבינען‎ poy וועלכע‎ 
tn נאָר זיין זיכער, ראָס יי‎ pom ויא סיר אַלײן, װען זײ‎ „die wor pe 
. pm קריענען ריא אונטערשטיצונג (ריא קונרשאַפט) פון ריא קויפלייטע, װעלכּע‎ 
זײ קענען דעהױף/‎ OFT AMY נעשטאַנען אין פערבינרונג. מים דער‎ INK OD 
/ בעטען, אַז איהר זאָלט רזע‎ w פליבט‎ PR עס אונזער פערננינען‎ ru רעכענען,‎ 
/ רעם‎ PAN זאָלען זאָגען‎ VO העררען שענקען איער אויפמערקזאַמטקײם. ויא פיעל‎ 
" , זיער‎ PR פיהרען נעשעפט‎ r פרייער האַנר‎ WW צוטרױען. װאָס סיר האָבען‎ 
d m זיין ניט‎ POR פּינקטליכקײט -- װעט‎ NX שטרענגער אויפטערקזאַמקײט‎ 
רער זעלבער פריינרליכק"ם,‎ OD דער האָפּנונג, דאָס איהר װעם זײ כּעעהרען‎ 
פירמע, פעובליינען טיר‎ WITT אַלײן האָבען ערהאַכטען פון איער‎ Vo װאָס‎ 


Way ערנעבּענסטע‎ run 


0. ביטע pwn‏ קױפען אַקציען ru‏ אַ פערלאַנס-נעועלשאפט, 


טיין Ty‏ : — 
Te‏ בּעט אייך איינצושרייבען מיין נאָמען pe‏ דעם צעטטל pp‏ דיא אַקציענ- 
מיטנליערער pe‏ דער ,,נאַזעטט פּערלאַנס-נעזעלשאַפּטי פיר 10 אַקציען pe ,45 w‏ 
איף שליעס ראָ איין אַ בּאַנקדאָנװײזונג (טשעק) פיר 810 אַכס ערסטע אינצאַהלונג, 
וועלכע דאַרף אױף דעם געמאַכט PW"‏ 
איך בין, טיין unn‏ 
איער נגעהאָרכאַטער ay"‏ 
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56. SUOCKEDING TO A BUSINESS ON 7א40000‎ OF DEATH. 


Dear Sir :— 
I fulfil the painful duty to announce to you the death ot Mr, 


Jacob Hart of this place. 

At the same time I beg leave to inform you, that I have pur- 
chased from the heirs the leather business hitherto carried on by 
the deceased with all its debts, and that I shall conduct the same 
without any alteration, but under the firm of H. Moss. 

The confidence, which you have placed in the deceased, please 
to transfer to his successor, who will do his utmost to merit it. 

Please to note my signature and believe me, 

Most respectfully. 

57. SUCCEEDING TO A BUSINESS ON ACCOUNT OF RETIREMENT, 


Dear Sir :— 

As my friend Mr. Chas. Jameson is retiring from business, I 
have taken charge of his establishment and shall continue to con- 
duct the same as he has always done. You will oblige me much 
by transferring the confidence which you placed in my predeces- 
sor, to me, under the same conditions. 

I remain your obedient servant. 
58. ANSWER TO THE FOREGOING. 
Sir :— 

I acknowledge your favor of—, and beg to state that I shall be 
happy to continue the same amicable relations which have existed 
between your predecessor and myself. Hoping that you will be 
quite as successful as your predecessor, I remain 

Your obedient servant 


n 4 


* האַרקאַוי'ס אַמעריקאַנישער בריעפֿענ-"שטעלער. 


6. װעגען איבערנעהמען א געשעפט נאָך איינעם'ס טודט. 
who‏ הערר: - | : 

איף ערפיל דיא טרױיטרינע פליכט wos‏ מעלרען pom‏ דעם ome‏ „ 
העררן דזשייקאָב den‏ פון דיזען אָרט. 

צו נלייכער צייט ערלױב VO PR‏ אייך בעקאַנט צו PR OFT WIND‏ האָב 
אָבנעקױפט ביי דיא יורשים דאָס לערער"נעשעפט, װעלכעס רער פּערשטאָרבענעה / 
האָט ra‏ אַהער נעפיהרט, ויא אױך אַלע חובות, װאָס קומען דעם געשעפֿט, און / 
דאָס איך Syn‏ עס פיהרען נראַדע ויא פריהער, נאָר אונטער רעם פירטענאָטען 
ת. טאָסס. a‏ 

אי בעט אייך, אַז איהר זאָלט דאָס צוטרויען, װעלכעס איהר האָט נעהאַט - 
צו דעם פּערשטאָרבענעם, יעצט שענקען צו זיין נאַכפּאָלנער, ועלכער py‏ טהאָן. | 
אַלעס PR den‏ נאָר מענליך de‏ עס צו פערדיענען. " 

איהר POM‏ אַזױ נום און נעהמען נאָטיץ nD‏ מײן אונטערשרפט און / 
נעהמט אָן דיא פערזיכערונג פון MO‏ גרעסטער אַכטונג צו אייף. 4 


7 װענען איבערנעהמען אַ נעשעפטס-הויז פון אַ סוחר. װאָס u vn‏ 
נעשעפט. 
ווערטהער הערר : -- 
אַזױ ויא מיין פריינד, הערר טשאַרלז דזשײמסאָן, ציעהס זיך צוריק פון נער 
שעפט, האָב איף איבערנענומען זיין נעשעפטס-הויז PR‏ װעל עס פיהרען Ayo‏ 
en‏ ער dn‏ עס אימער נעפיהרם. איף װעל אײף זיין זעהר דאַנקבאַר, װען 


איהר װעם סיר שענקען WOW OFT‏ װעלכעס איהר האָט נעהאַט POW‏ 
פאָרגענגער, אונטער דיא זעלביגע בערינגונגען. 
אי פערבלייב,. איער געהאָכזאַמער ריענעה. 


8. ענטפער אוף דעם -יהערדיגען בּריעף. 

-- : הערר‎ v 
איך בעם צו מעלרען, ראָס איף‎ e בריעף‎ WANN איך אַנערקעז איער‎ 
den מיף פיהלען נליקליף אָנצוהאַלטען דיא זעלבינע פרינרשאַפּט, װעלכע‎ dyn 
en איער פאָרנענגער. מיט דער האָפּנתג, דאָס‎ he מיר‎ Wey טקסיסטירם‎ 

PTR נליקען װיא איער פּאָרנעננער, פערבלייב‎ MB On 
איער ערנעבּענער ריענער.‎ 
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54. CIRCULAR ANNOUNCING DEATH OF A PARTNER 
Dear Sir 


We beg leave to inform you, that in consequence of the death 
of our Mr. James Bark, an alteration will take place in our firm 
from the Ist of March next. 

The capital employed in our business will, however, not be 
diminished, and the latter will be carried on onthe same princi- 
ples as heretofore. 

In due time, we shall inform you of the alterations we intend 
to make; until then, we request you not to allow the said event to 
cause an interruption in your correspondence, with which you have 
been pleased to honor us for so many years, aud which we shall 
ever value very highly. 

Please to accept the assurance of our highest esteem. 


55. CIRCULAR ANNOUNCING RECEPTION OF A PARTNER 


Dear Sir :— 

I have the honor to inform you, that 1 have determined to re- 
ceive as partner into my business, Mr. Joseph White, who for 
years has been the corresponding clerk of my house, and in whom 
I place the greatest confidence. 

You will, therefore, plaese to take note of the signature of Mr. 
White, and extend to him the same good feelings which you hitherto 
have shown towards me. In every other respect, the business of the 
house, as well as its firm, will remain unchanged, whilst our endeav- 
ora will as ever be devoted to the best interest of our friends. 

Most respectfully. 


0 האַרקאַװי'ס אַטעריקאַנישער בריעפענ-שטעלער. 


4, צירקולאַר"בּריעף pn‏ דעם OM‏ פון אַ שותף, 
װערטהער הערר: - 

מיר בעטען Dandy‏ אייך צו מעלדען, OF‏ װענען דעם טױדם WINK PP‏ 
שותף, העררן רזשיימז באַרק, װעם פון דעם pe wold‏ נעכסטען Pwo‏ נעמאַכט 
װערען אַן ענרערונג WINK PR‏ פירמע. 

דאָס קאַפּיטאַל, pe Baba den‏ אונזער נעשעפט, װעם © פערקלענערט 
װערען און ראָס נעשעפט װעט נעפיהרט װערען נראַרע אױף ריא Pram‏ אַרט 
ויא פריהער. 

צו רעכטער ציים װעלען Nu YO‏ נעכען wow w‏ װענען ריא ענרערונגען, / 
ועלכע מיר רעכענען צו מאַכע ; דערװיילע בעטען מיר u‏ אַז דער ake‏ 
רערמאָהנטער פאָרפּאַל W)‏ סױדם Mut be‏ שותף) זאָל ניט : ' 
איער קאָררעספּאָנרענץ, מיט װעלכער איהר Ow‏ נעװען אַזױ פרינרליף we‏ צוֹ ‏ 
בעעהרען פיר אַזױ yr‏ יאָהרען px‏ וועלכע vo‏ וועלען אימער שעצען vm‏ פיעל. - 

מיר TR POV.‏ איהר זאָלט אָנגעהטען דיא פערזיכערונגען פון אונזער העכסטער ‏ 
אַכטונג צו ** 


5, צירקולאַר-בּריעף pan‏ צונעהמען אַ שותף. 

װערטהער הערר: -- 

איך האָב דיא עהרע אייף צו מעלרען, ראָס Fo ISN PR‏ ענטשלאָסען 
העריינצונעהמען אַלס שותף אין MO‏ נעשעפט רעם העררן רזשאָזעף vn‏ וועלכער 
איז OM‏ פיעלע יאָהרע נעװען דער קאָררעספּאָנרעט פון r‏ הױז און צו וועלכען 
אי OFT an‏ גרעסטע צוטרויען. 

איהר װעס ROK‏ זיין אַזױ PX du‏ שענקען אױפמערקואַמקײם run w‏ 
הואַיט'ס אונטערשריפט mr de e‏ דיא זעלבע פריינרשאַפט, ועלכע איהר 
האָט 1a‏ אַהער נעצײנס צו סיר. PR‏ אַלע WWE‏ זאַכען OM‏ דאָס נעשעמט, 
ויא אױף דער פירמענאָמען בלײבען װיא געוען, PINTO. INK PR‏ 
pon‏ ויא אימשר, זיין איבערנענעבען צו דיא בעסטע אינטערעסען PD‏ אונזערע 
גרייגר. 


פיט דער נרעסטער DD‏ 


HARKAVY'S AMEKIOAN LETTER WRITER.‏ יי 


—— 


52. CIRCULAR ANNOUNCING THE ESTABLISHMENT OF A BUSINESS. 


Chicago, April 10, 1899. 
Dear Sir :— 

I take the liberty of informing you that 1 have this day es- 
tablished a wholesale dry-goods business, and beg leave to solicit 
your orders, which will be executed with the utmost care and 
punctuality. 

Hoping you will favor me with your orders, I beg leave to 
hand you inclosed my price-current, which will no doubt induce 
you to do business with me. 

As to any inquiries you might wish to make, I refer you to 
Messrs. Hay & Brown, who will be ready to give you any infor- 
mation. 

Your obedient servant 


Dear Sir :— 


We beg leave to inform you, that we have established on this 
day, in this place, a wholesale dry-goods business, under the firm 
of Block & Co. 

Business relations with New York enable me to offer a well 
assorted stock of the neswest and most tasteful articles in the above 
line of business. 

Our capital is such that we can allow our friends, as to prices 
and terms, all possible advantages. We therefore take the liberty of 
soliciting your orders. 

To merit the confidence which may be placed in us, will be 
always our earnest endeavor. 


Most respectfully. 


~~ 


oO NEP IEA 88‏ אַטעריקאַנישער בריעפענ-שטעלער. 


2. צירקולאַר-בריעף װענען דער WII‏ פון אַ נעשעמט. 
טשיקאַנאָ, אַפּריל 10, 1898. 
ווערטהער הערר:! - 


TR‏ נעהם VO‏ דיא פרייהיים FR‏ בעקאַנט צו מאַכען, OFT‏ איך האָג 
היינטינען טאָג נענרינרעט אַ נעשעפט de‏ מאָרע-װאַאַרען אַדְנראָ (האָולסײ?, 
און צו בעטען, אַז איהר זאָלט ביי To‏ מאַכען בעשטעלונגען, וועלכע WH) PM‏ 
px‏ פּינקטליך בעזאָרנט PWM‏ 

מיט דער האָפּנונג, דאָס איהר To ON‏ בעעהרען wee b‏ בעשטעלוננען. 
TR shy‏ סיר WR‏ דאָ צו שיקען אײיננעשלאָסען מיין פּרײדקוראַנט, WON‏ 
AR AYR OM OM‏ האָבּען דיא װירקנג, WR OFT‏ זאָלט סאַכען סיט YO‏ 
געשעפט. 

We נאַכפראַנען, קענט‎ ru מיר מאַכען וועלכע עס‎ pam איהר װילט‎ n 
אייף װענדען צו דיא העררען הי און בראַן, װעלכע װעלען נערן ענטפערן אױף‎ 
PON PM ON איהר‎ dyn אַלעס,‎ 

איער געהאָרכזאַמער ריענער. 


ps 53‏ אַנדער צירקולאַר-בריעף. 


טשיקאַנאָ, אַפּרי? 10, 1899. 
ווערטהער הערר : -- 


Wan VO ערלױבּניס איף בּעקאַנט צו מאַכען, דאָס‎ Wu בעטען‎ v 
אונטער‎ (on) un מאָרע-װאַאַרען‎ po ריזען טאָג געעפענט אַ געשעפט‎ 
Arp דעם פירמע-נאָמען בּלאָק און‎ 

אינזערע נעשעפטליכע פערבינדונגען מיט ניו יאָרק ניבען אונז ריא מענליכ- 
קייט אונזערע קויפער אָנצובאָטען פיעלע פערשיעדענע כאָרטען פון ריא נייעסטע א 
שעהנסטע אַרטיקלען PR‏ דעם ASD‏ פון מאָדע"װאַאַרען. 

אוער קאַפּיטאַל ערלױבט ne‏ דאָס Vo‏ זאָלען Ve‏ אוזערע פֿרײנרּ 
שטעלען דיא לױנענדסטע פּרײזען px‏ בעסטע בעדינגונגען, PR‏ דעריבער נעהמען 
מיר אונז דיא פרייהייט צו בעטען, אַז איהר זאָלט אונז שיקען אייערע בעשטער 
לונגען. 

vo‏ וועלען wor‏ שטרעבען צו פערדיענען דאָס WOW‏ װעלכעס איהו 


Dyn‏ אונז שענקען. 
סיס רער נרעסטער אַבכּטתג. 


* HAkAvx's American Lerten WRITER. 


Sir 50. INQUIRING AFTER THE HONESTY OF A HOUSE 
Trusting to your discretion and the friendship you have always 
shown towards me, I beg leave to make the following inquiry of 
ou. 
; I have this moment received an order for sundry goods, to 
the amount of $1500, from Mr.——., of your place. He offers to 
pay one half immedialety on receiving the goods, and the other 
half after three months. Having no acquaintance with this gentle- 
man, and not wishing to trust my goods without knowing to 
whom, I have taken the liberty of applying to you for your opin- 
ion, if I may sell him the goods without any risk. 

I shall delay answering his tetter until I receive yours. The 
information you may give me 1 shall consider as entirely con- 
fidential, whilst I shall be happy to return the favor on all simi- 
lar occasions. 

Most respectfully. 
51. aNSWER 

In answer to your favor of the — inst. I am happy to inform 
you that Mr.—, who has been established here for the last two 
years, enjoys tha most perfect confidence of the mercantile com- 
munity, and that 1 skculd 104 hesitate to entrust him with the 
amount he has ordered. He is known as a man of honorable sen- 
timents, and his business shows him to be a merchant who pos- 
seases both neans and experience. 

You will please to make use of this information without any re- 
sponsibility on my part, and consider me always at your services. 

Yours respectfully. 


86 האַרקאַװײיס אַמעױקאַנישער בריעפענ-שטעלער. 


30 נאַכפראַנען וועגען דער עהרליכקייט פין אַ פירמע, 
fo‏ הערר : -- 

טיט פערטרױיען אױף Wu‏ קלנשאַפט epee px‏ װעלכע איהו 
dyn‏ אימער נעציינט, בע u‏ ערלױבניס בי P‏ צו מאַכען רא פאָלנענד / 
דע נאַכפּראַנע. 

איך ayn‏ דיזען אױנענבליק נעקריענען אַ בעשטעלונג פיר פערשיערענץ 
װאַאַרען בּיז דער סומע be‏ 1500 דאָללאַר פון העררן - פון איער אָרט. עו 
יל מיר איינצאָהלען איין העלפט באַלר װיא ער װעט קריענען ריא סהורה און / 
דיא אַנרערע העלפם נאָף דרי מאָנאַטען. אַזױ ויא pr ov g PR‏ הערהן / 
ניט בעקאַנט NK‏ װיל סיין MIND‏ נים BND‏ סענשען, TR den‏ קען נים, ‏ 
נעהם OD BM YO PR‏ אָנצופרענען אײער MD‏ אױב PR‏ קען איהם / 
פערקויפען דיא װאַאַרע MF‏ אַ ריזיקע. 0 

איף װעל אָבהאַלטען mo‏ ענטפער אױף זיין בריעף ra‏ איך װעל קרנען א 
בריעף פון u‏ דאָס ru dn‏ װעט Yo‏ שרייבען װעל איך רורכאױס Soden‏ 
Ody‏ נעהיים qu NR‏ פּערשפּרעך איך, דאָס PR‏ װעל Po‏ שעצען נליקליך אױף / 
אָבצוטהאָן דיא זעלבינע טובת אין pow‏ פאַל dn‏ װעט ביי N‏ פּאָרקומען. / 

מיט דער נגרעסטער אַכּטוג. 


1. ענטפער. 

-- : הערר‎ Po 

YD PTT PD ..-- דעם‎ AD אַנטװאָרט אױף איער װערטהען בריעף‎ ru 
pe סעלרען, דאָס הערר .. װאָס שטעהט‎ W Nu PD נאָט, פרייט עס‎ 
האָט דאָס נרעסטע צוטרױען‎ ANY MME היער טיט אַ נעשעפט פיר דיא לעצטע‎ 
װאָלט לאננ נים נעטראַכט איהם צו‎ TR oT דער נעשעפטסיוועלט או‎ pe 
ya פיר װעלכע ער האָט נעמאַכט זין בעשטעלתג. ער איז‎ pow טרױען דיא‎ 
/ ער איז‎ OFT nm o PP נעשעפם‎ PT ND pe בכבור'ער מענש‎ Ody bub 
קױסטאַן.‎ ory) px א בעמיטעלטער‎ 

איהר ern‏ זין אַזױ vu‏ בענוצען ריזע מעלדנג PO ME‏ פּעראַנטװאָרט / 
ליפּקייט דערביי, און איהר קענט איטער רעבענען אױף טיינע דיענסטע צו u‏ 

מיט אַכטונג אייערעה. 
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47. LOAN FROM AN ACQUAINTANCE 


Dear Sir 


You would oblige me much by lending me sixty dollars for 
five weeks. If you wish, I can give you good security, and shall 
return the money punctually at the expiration of that time. 


Yours truly. 


Dear Sir :— 


I am happy to be able to comply with your request. I require 
no security, your word is sufficient. As I have the ready money 
with me, you can call for it when you wish. 


Yours 46 


49. ANOTHER ANSWER 


Dear Sir :— 


I have always made it a principle in life never to borrow or 
lend money. I therefore trust you will excuse my conduct which 
may seem harsh on my part, but which I have ever found to be the 


safest and the kindest course for all parties. 
I remain, 


84 האַרקאַװיס אַטעריקאַנישער בריעפענ-שטעלער. 


47 וענען אַ הלואה פוּן אַ בּעקאַנטען. 
whew‏ הערר : — 
איהר om‏ סיר טהאָן אַ porn‏ נעפאַלען pm‏ איהו om‏ סיר pre>‏ 
זעכצינ דאָללאַר אױף פינף װאָכען Du‏ װען איהר don‏ קען איף אײף pays‏ 
you‏ פערויכערונג m. un PR he‏ פינקטליך אוסקעהרען דאָס נעלר נאָך דעם 
אָבלױף D un pp‏ 


n 


48 ענטפער. 
ווערטהער הערר : — 
איך פיהל Pops Po‏ װאָס pe ra v‏ שטאַנד ws‏ ערפילען איער sya‏ 
לאַנג. איף פּערקאַנג p OY‏ פערזיכערונג, אייער WS BPD PK OWN‏ װיא 
TR‏ האָב דאָס גרייטע נעלד בי סיר, קענט איהר pop‏ נאָך דעם, Wee PM‏ 


D 
a אײיערער או. אַז.‎ 


9. אַן v‏ ענטפער, 


ווערטהער הערר — 
איך האָב YO‏ שטענדינ נעמאַכט אַ פּרינציפּ pe‏ לעבען, קינמאָל נים צוּ 
בּאָרנען אָדער לייהען MP‏ נעלד. PIN PR‏ דעריבער, דאָס איהר װעט ענטשול- 
דינען טיין בענעהמען TY‏ נענען AMR‏ װעלכעס OM‏ איף פיעלליכט פאָרקומען 
נראָבּ; TR‏ האָב אימער נעפתען, m‏ דאָס איז דער זיכערסטער און “WD‏ 
ליכּסטער dr vn v un‏ | 
vu‏ פערבלייב, 


זעהר טרייליף v‏ 
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44. CONCERNING A LOA 


Dear Sir :— 

It is of great consequence to me, to have in ten days the small 
sum of $125, to be able to fulfil my engagements towards Messrs. 
Smith & Co. The confidence of this firm is of great importance to 
me, as my whole business depends upon them. You will therefore 
oblige me by assisting me with the above sum for six weeks. Please 
favor me with an early reply. 


Yours truly. 


45. ANSWER. 
Dear Sir :— 
I must confess that at this moment I find it difficult to fulfil 


your wish; but to give you a proof of the confidence which I 
place in your punctuality, I send you enclosed an order for $125. 


Respectfully. 


46. ANOTHER ANSWER 
Dear Sir 
At this moment I find it impossible to advance you the sum 
you ask me forin your letter of yesterday. I am at present so 
short of cash that I can scarcely pay the current expenses of my 
business. I hope that my refusal will not embarras you, but that 
you will find the necessary assistance with some other friends. 


8 האַרקאַװי'ס אַמעריקאַנישער בריעפענ-שטעלער. 


4. װענען אַ הלואת. 


-- 1 הערר‎ who wen 
S125 פון‎ yo” אין צעהן טענ הערום דאַרף איך נױטהינ האָבען דיא קליינע‎ 
אה‎ nö אום צו זיין אין שטאַנר צו ערפילען מיינע פערפליכטנען צו העררן‎ 
po Sm ויכטית.‎ um Po איז פיר‎ yore קאָמפּ. ראָס פערטרויען פון ריזער‎ 
DOTY ¥ ND סיר רעריבער‎ OM we נאַנצעס נעשעפט העננם אָב פון זײ.‎ 
זעקס װאָכען ציים.‎ VO yoo WM סיר העלפען טיט‎ om נעפאַלע;, װען איהר‎ 
Dua ענטפערט סיר‎ px du u OY 
אייערער.‎ TI 


45. ענטפמער. 


nun‏ הערר!-- 
איך סח איך אָפען זאָנע, OFT‏ אין PTT‏ אונענבליק איז סיר שװער 
צו ערפילען Wu‏ װאונש; נאָר W WN OW‏ נעבען א בעװייז, דאָס PR‏ האָב 
צוטרויען צו איער פּינקטליכקײט, שיק P PR‏ דאָ איינגעשלאָסען אַן אָנװײזונג 

+ $125 q 
אַכטתג.‎ d 


6. אַן אַנדער ענטפער, 


ווערטהער הערר : -- , 

אין ריזען אױנענבליק איז סיר שװער אײך u‏ שיקען דיא סוטע, װעלכע 
wee‏ פּערלאַנגט אין איער נעכטינען בריעף. איך ra‏ יעצט אַזױ נעענגם אין נעלר, 
Te OM‏ קען קױם דעקען דיא נעועהנליכע אױסנאַבטן פון מײן נעשטפם. איף 
האָף, ראָס מײן ענטזאַנונג OM‏ אײף OY‏ פאַלען שװער אה ראָס איהר װעם 
re‏ רוא טימהינע הילף בי n a‏ 
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41. UNFORTUNATE MERCHANT TO HIS CREDITOR. 
Sir:— 

A heavy misfortune in my family, and the failure of several 
of my customers, oblige me to ask you to prolong my terms of 
payment for about six months, and request you to obtain for me 
from the rest of my creditors a similar delay. You know my cha- 
racter. I have always acted honestly and conscientiously towards 
my business friends, and therefore believe to merit some considera- 
tion. 
Assuring you that you and all the rest of my creditors will be 
satisfied at the expiration of the said term. 

I remain, 
Most respectfully. 


42. ANSWER. 
Sir:— 
The news of your embarrassment has indeed given me much 
trouble, and I thought it my duty to do all I could to assist you. 
I have agreed with the rest of your creditors, to allow yor 


twelve months’ time. : b 
1 Yours truly. 
43. ANOTHER ANSWER. 

Sir :— 

Iam sorry to inform you that I cannot consent to your re- 
quest. 

Your creditors held a meeting last night and resolved to allow 
you one month longer to meet your engagements. H at the expir- 
ation of that time their claims are not satisfied, thy will have re 


course to the law. 
I remain, 
Yours truly. 


— 


פָא האַרקאַװיס אַטעריקאַנישער בריעפענ-שטעלער 


n 4‏ אוננליקליכער סוחר צו זיין קרעדיטאָר, 

--: הערר‎ To 

“We‏ ויא עס PR‏ נעשעהען אַ נרװוסעס אוננליק peep po pe‏ אה 
איינינע pp‏ מיינע pr OVO PW. wn wmp‏ איך נעצוואתנען m u‏ 
בעטען, אַז איהר זאָלט דיא צייט פון מיין צאָהלונג פערלעננערן אױף אתגעפעהר 
זעקס סאָנאַטען, און u OVD pu‏ אַן איהר זאָלט דיא זעלבינע זאַך אױף 
THON‏ ביי דיא איברינע קרעריטאָרען מיינע. איהר OOM‏ סיין כּאַראַקטער { 
איך syn‏ שטענדינ געהאַנרעלם עהרליך bie‏ אופריכטיג נענען ריא, BD‏ 
v‏ בין נעשטאַנען PR‏ נעשעפטליכע פערבּינדונגען, און דעריבּער נלױב איך, דאָס 
Te‏ פערריען, אַז איהר זאָלט מיין D‏ נעהמען PR‏ אַכט. 

מיט דער פערזיכערונג, u PX WK OFT‏ טינע איברינע קרעריטאָרען 
װעלען זיין בעפריערינט Aw‏ דער צייט, װעלכע PR‏ פּערלאַנג n pp‏ 


פֿערבלייב איף, 
מיט רער גרעסטער NOI‏ 
42. ענטפער. 

מיין הערר:-- 

דיא נייעס WIM‏ איער Wr‏ לאַנע האָט מיר וירקליך פערשאַפט Sep‏ 
שמערץ, e e‏ האָב געהאַלטען פיר MD‏ פליכט צו טהאָן Pe dyn yd‏ 
נאָר געווען מענליך, אום אייך צו העלפען. 

איך an‏ איינגעווילינט טיט דיא איברינע קרעדיטאָרען SPR Wu‏ 

ט צייט. 

נעבען Amy‏ מאָנאַ : : 


Pome‏ אייערער. 


3. אַן אַנדער ענטפער. 
מיין הערר + -= 


עס טהוט סיר pu‏ מעלדרען, PP PR OFT‏ נים נאַכנעבען איער 
פּערלאַנג.  vun‏ קרעדיטאָיען האָבען דיא PY.‏ נאַכט אָבגעהאַלטען אַ פער- 
זאַסלנג be‏ האָבען בעשלאָסען ham WW‏ אײן מאָנאַט צײט, PIM PR‏ 
איתר obyr‏ בעצאָהלען אײערע שולרען. װען זײערע פּאָררערננען pom‏ נאָף 
רעם פערלױף pe‏ דיזער צײט ניט בעפריערינט װערען. װעלען זײ N‏ װענרען * 


Nr 
we Te 
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88. From a Tenant, Excusing Delay of Payment. 

Sir: — I have now been your tenant above ten years in 
the house where I now live, and you know that I never failed 
to pay my rent quarterly when due. At present I am extremely 
sorry to inform you that from a variety of recent disappoint- 
meuts, 1 am under the necessity of begging that you will wait 
one quarter longer. By that time I hope to have it in my power 
to answer your just demand, and the favor shall be ever 
remembered by 


Your obedient servant. 


39. A Firm, Asking Extension of Time. 

Gentlemen: - 1 much regret that circumstances prevent 
my being as punctual as is my wont, and hope you will kindly 
renew the note you hold of mine for another three months. The 
failure of a person largely indebted to me, and some other 
losses in business, have caused me severe inconvenience, and I 
really must depend upon yonr leniency as a means to enable 
me to recover myself. 

I remain, Gentleman, 


Yours faithfully. 


40. Another Letter to That Effect. 


Sir: — My note will be due on the 28th inst., but I regret 
to say, that owing to circumstances beyond my control, I fear 
that 1 shall not be able to meet it. May I therefore request that 
you will grant me a short renewal (a month), when I doubt not 
my meaus to take it up. By doing this you will oblige 


Your very obedient servaat. 


D *‏ אַמעריקאַנישער גריעפענ-שטעלער. 


18 פון אַ שכּן. וועלכער ענטשולרינם זך ve‏ ין פערציעהען ריא צאַהלונג 

טיין הערר: -- PR‏ בִּין שױן pr Wes‏ איבּער צעהן יאָהר אין רעם הױז, 
וואו איך ruen‏ יעצט, און איהר ווייסט, דאָס איף ayn‏ קיינטאָל ניט פערפעהלט 
צו צאָהלען טיין דירה"נעלר אַלע פערטעל-יאָהר, pm‏ עס Px‏ נעקומען ריא צייט " 
dur‏ טהוט סיר זעהר לֵייר אַייף צו מעלדען, דאָס דורך פערשיערענע טוישתנע 
פון רער לעצטער צייט, PR A‏ נעצוואוננען OFT Oya FS‏ איהר זאָלט 
װאַרטען BD‏ פערטעל-יאָהר. n‏ יענער צייט, AYA‏ איך, דאָס איך dyn‏ זיין א 
שטאַנד צו ערפילען wes‏ גערעכטען פּערלאַנג, און ON POSE? PTT‏ איטער נע= 
רענקען 


/ בּערויער זעהר, דאָס דיא אומשטענדע ערלױבּען טי‎ PR -- : העררען‎ vr 

נים צו זיין אַזױ פּינקטליך n‏ נעוואנהײים איז, e PR‏ האָף, דאָס איהר / 

// בּענייען מיין וועקסעל, ועלכען איהר האַלט, פיר נאָךְ ההײ‎ px du זיין אַזױ‎ om 

מאָנאַטען. דער בּאַנקראָט ND‏ איינעם, du‏ איז סיר שולדיג זעהר פיעל, און נאָף 

אַנדערע שאַדענס אין נעשעפט, האָבּען Vo‏ אָננעמאַכט שרעקליכע אונבּעקוועטליכ- 

קייטען, און איך Po no‏ ווירקליך שטיצען אויף W's‏ פריינרליכקייט אַלס א טיטעל, 
װאָס זאָל vo‏ העלפען צו קומען צוריק n‏ 

אי פערבּלייבּ, מיינע העררען, 
טרייליך אייערער. 


* 


וי 
ove yg 89.‏ װעלכע פערלאַנגם סעתר ציים, " 
} 


40 אַן אַגרער בריעף אין דעם mm‏ זי 
pw‏ הערר + -- pro‏ וועקסעל pom vun‏ צייטינ רעם 28טען PTT‏ מאָנאַט, 
אָבּער עס v‏ טיר לייר צו מעלרען, אַז דורך געוויסע אוטשטענרע, וועלכע עס ליענט 
ניט אין PO‏ מאַכט צו בּעזייטינען, האָבּ PR OFT AND PR‏ װעל ניס זיין אין 
שטאַנר ome‏ צו בּעצאָהלען. Oya PR‏ אייך דעריבּער, אַז איהר זאָלט pay) Wo‏ 
אַ קורצע בּענייאתג B)‏ מאָנאָט), דען איך צוייפעל W‏ דאַן u Sym‏ האָבּען 
רא poo‏ איהם צו דעקע. װען איהר OFT OM‏ טהאָן, װעט איהר טהאָן א | 


נעמשכען 
צײיער זעהר Jee pos ews‏ 
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36. Answer. 


Sir; — The note of $300 on Mr. Samuel Davis, sent by you 

the 10th inst., has been paid by the same, and the amount 86- 
cording to your requert placed to your credit. 

Most respectfully. 


86. Delaying the Payment of a Bill. 


Sir: — Your account, amounting to $250, has remained 
some time unsettled, and pecuniary disappointments will 
prevent my liquidating it for some time to come, perhaps three 
months, but the payment will not exceed that period. From the 
pressing words of your application, I am disposed to think that 
8 promissory note for that time may be of service to you, it being 
negotiable; if so, I have no objection to give it, and will be 
prepared to honor it when duly presented. 


I am, Sir, 
Your obedient servant. 


87. Another Letter to That Effect. 
Sir: — 
I really must beg of you to defer the settlement of your 
account till after the middle of next month, when I shall be in 
a condition to meet your demand. 


Regretting that circumstances prevent my being more 
prompt in attending to your wishes, 
I remain, Sir, 
Yours, 40 


יז האַרקאַוי'ס אַטעריקאַניסער בריעפענ"שטעלער. 


.16 ענמפער. 
PO‏ הערד + -- דער װעקסעל פיר ריא סוסע פון 4300 אױף העררן so‏ 
LON‏ װאָס איהר DYN‏ נעשיקט דעם 10 po‏ ריזען מאָנאַט, PE ru‏ איהס אינ- 
נעצאָהלט געװאָרען, און דיא סומע wes ond ru‏ פּערלאַנג נעשטעלט געװאָרען 
אױף Ws‏ רעכגונג. 
op‏ רער נרעסטער AOS‏ 


.26 ווענען אָבּלענען ריא צאַהלונג pe‏ אַ רצבנתג. 

Po‏ הערר : -- wes‏ רעכנונג, וועלכע בּעטרעפט $250 האָס זיף Me‏ פער- 
צױנען אַ בּיסעל ציים KT px‏ איז נאָך pox‏ נים בּעצאָהלט. px‏ אונערװאַרטעסע 
צרות he‏ נעלד וועלען מיר ניט ערלױיבּען אַייך צו צאָהלען פיר TW‏ אַ D POU)‏ 
פיעללייכט דרי מאָנאַטען, אָבּער דיא צאָהלונג OM‏ זף נים פערציעהען לעננערּ 
אַלס ym‏ ציים. פון דיא שטאַרקע WoW‏ פון איער בּיטע פערשטעה DSI APR‏ 
אַ וועקסעל פיר אַזאַ ציים OM‏ אַייך קענען נוצען, PM‏ עס זאָל נאָר pt‏ אַזעלכער, 
װאָס זאָל קענען נעהן no‏ האַנר צו האַנר ; n‏ אַזױ, האָבּ PR‏ נאָרנישס ראַנענען 
hu‏ קען dN As‏ נעבען, px‏ איף Sym‏ זיין נרייט צו צאָהלען אױף איהם, ווען ער 

POM דערלאַננט‎ Ow אױף אַ געהערינע‎ YD rn 

איך בִּין, טיין vnn‏ 

איער נעהאָרכזאַטער ריענער. 


.22 אַן אַנרעַר בריעף אין רעס זעלביגען * 

מיין הערר + -- 

איך Fe no‏ ווירקליך בּעטען אָבּצולענען דיא צאַהלונג פן WS‏ רעכנונג 
ביז Fw‏ רעם סיטען פן נעכסטען סאָנאַט: דאַן װעל vn‏ זיין PR‏ שטאַנר צוּ 
טהאָן W'S‏ פּערלאַנג. 

מיט דעם בּערויערן, OFT‏ ריא אומשטענדע ערלױיבּען BY Yo‏ ניכער צוּ טהאָן 
איער וואונט, 

פערבּלייג איך, טיין הערר, 


אייערער, או. אַז. m‏ 


% Hargxavr’s Amenican ! אצדדדא‎ Wariree. 


32. Urging Payment. 

Sir: — As I have to make up a heavy sum by the 15th 
inst., I must beg you to give immediate attention to my account, 
which has already run far beyond my usual extent of credit. 
You have not remitied me anything for five months, and 1 1 
really urge greater promptness on your part, as the nature of 
my business does not allow me to remain out of my capital 
so long. 

1 am, 
Your obedient servant, 


85. Answer. 

Sir: — 1 am really grieved to have caused you any incon- 
venience, but I assure you that the depression of business of 
late has had the same effect on me, and I have scarcely known 
which way to turn to extricate myself from the difficulty. 

If you will kindly wait about three or four weeks longer, I 
think I can safely promise you two hundred dollars, and the 
rest of your account within a few months after. 


Regretting that I cannot at once meet your wishes, 


I remain, 
Yours faithfally. 


84 About Collection of a Note. 

Sir: — Inclosed 1 beg leave to hand you 8 note for the 
sum of $300 on Mr. Samuel Davis, of your place, and request 
yeu to collect the same, and to place the amount to my 
credit, 


Respectfully yours 


14 אַרקאַװיס אַמעריסאַנישער בּריעפענ-שטעלער. 


.83 ררינגענרע anne? hu yea‏ 
מיין הערר ז — אַזױ PR RM‏ דאַרף צװאַמענמאַכען ¥ tm POD YOON‏ 
pols on ms‏ פון pT‏ מאָנאַט, NO‏ איך u‏ בּעטען, אַז איהר זאָלט 15 
שענקען אויפטערמזאַמקײט מיין רעכנונג, וועלכע איז dn Me‏ העריבּערנעלאָפען ‏ - 
דיא געוועהנליכע צייט פון טיין קרערים. איהר האָט מיר VO‏ פינף מאָנאַטען BME‏ 
נאָרנישט ra PR px pew‏ ווירקליך נעצוואוננען Ws‏ צוצוטריבּען, אַז We‏ 
זאָלט זיין פּינקטליכער, po Y‏ נעשעפט vo pany‏ נים צו umd‏ װאַרטען 
אויף טיין נעלד uu‏ לאַנג. 
Y‏ 
אייער נעהאָרכזאַסער דיענער. 
.33 ענטפער. : 
Po‏ הערר : — עס BIND‏ מיר ווירקליך לייד, DYN‏ איך INE BEN‏ פערשאַפט 
אונאַננענעהמינקײט, אָבּער PR‏ פערזיכער ANS‏ דאָס ריא שלעכטע נעשעפטען po‏ 
דער לעצטער צייט האָבּען אויף TO‏ נעהאַט דיא זעלבּינע ווירקתג, PR PR‏ האָבּ 
DYDD‏ ניט נעוואזסט ven‏ איך זאָל מיך ווענדען ow‏ הערױסצופּלאָנטערן זיך פון רער 
שווערער לאַנע. 
pM‏ איהר Om‏ זיין we‏ פריינרליך px‏ װאַרטען FW‏ דריי אָרער פיער װאָכען, 
דענק PR OWT APR‏ קען AVS‏ זיכער פּערשפּרעכען צו שיקען צוויי הונרערט San‏ 
לאַר, און רעם איבּרינען טהייל wes pe‏ רעכנונג אין עטליכע מאָנאַטען הערום. 
OD‏ בּערויערן, דאָס pp PR‏ גלייך ניט ערפילען wes‏ פּערלאַנג, 
פערבּלייּ * 
n PND‏ 


.24 װענען אַיינקאַסירען u‏ װעקסעל. 
Pe‏ הערר + -- איינגעשלאָסען ru‏ ריזען בּריעף ערלױבּ re VO PR‏ צוצר 
שיקען אַ װעקסעל pe‏ דריי הונרערט ראָללאַר Tun ane‏ סאַמיעל pe ows‏ 
wes‏ אָרט, OFT AW OY? WH NX‏ זעלבּען אַיינצוקאַסירען PR‏ שטעלען ריא סומע 
אױף טיין Uw‏ : 
פיט ios‏ אֵײערער. 


7 HARKAVY'S AMERICAN LeTreR WRITER. 


28. Asking for Payment. 

Sir: — Having an unexpected bill to pay, and being 
momentarily short of money, I take the liberty of troubling you 
for the small balance due to me on the account between us. If 
it should be inconvenient for you to let me have the whole, a 
part will be very welcome to me now. 

Expecting your answer, I remain, with profound respect, 46. 


29. Answer. 
Sir: — 

Upon your request I have enclosed for the full balance 
which remains due, an order to Mr. Foot, of your place, who 
will honor it upon receiving your receipt for the same. 

Please for the future to give me proper notice when you 
wish payment to be made. 

Yours, &. 
80. Complaint of Delay in Executing an Order. 

Gentlemen: — My order ot the Ist inst. has not been 
executed by you. I am daily losing customers by it, as the 
article is in great demand in my business. I cannot comprehend 
this carelessness, and must request you to send the goods 
immediately; if not, I shall have to order them elsewhere. 

Yours &c. 


81. Answer. 

Dear Sir: — You will excuse our delay; not having some 
of the goods contained in your order on hand, we were obliged 
to await their arrival from the factory; this was the caase of 
the delay. 

Yours £0. 


ח האַרקאַװײ'ס אַטעריקאַנישער בּריעפענ-שטעלער. 


yo 28.‏ וועגען צאַחלונג. : 
מיין הערר : -- אַזױ ויא איך האָבּ צו צאָהלען אַן אונערואַרטעטע רעכנונג 
און איף pa‏ ריזען אױנענבּליק קורץ bys pe‏ נעהם איך סיר דיא פרייהייט Fe‏ 
צו בּעמיהען νq‏ רעם קליינעם בּאַלאַנס, en‏ איהר זייט פֿיר שולדינ ond‏ אונער. 
רעכנונג. PM‏ עס איז אייך אונבּעקוועם מיר צו נעבּען ריא נאַנצע סומע, u‏ איף 
זיין זעהר צופריערען טיט אַ Sno‏ דערפון. 
ערװואַרטענדיג Ws‏ ענטפער, פערבּלייבּ איך, מיט OF]‏ רעספּעקט, או. אַז. וו. 


.29 ענטפער, 
fo‏ הערר + - 


WHS AMR‏ בּיטע האָבּ איך היער אַיינגעשלאָסען פיר דעם נאַנצען 
וועלכען איך ra‏ אַייך שולדיג, אַן aang‏ צו העררן פוט, פון WS‏ אָרט, 
OM‏ זיא אָננעהמען, pm‏ ער ars pp oy‏ ערהאַלטען x‏ צעטעל ראַפיר. 
איף בּעט NS‏ ווייטער זאָלט איהר Vo‏ געהעריג צו WoO‏ נעבּען, PM‏ 
פּערלאַננט צאַהלונג. 

אייערער, או. אַז. װו. 

.30 קלאַגע gn‏ פערציעהען u‏ בעשטעלונג. 
מיינע העררען : -- po‏ בּעשטעלונג be‏ דעם 1טען פון PT‏ מאָנאַט האָט ‏ 
איהר ניט בעזאָרנט. אַלע טאָג פערליער איך קונדען רורף דעם, ווייל דער אַרטיקעל 
ווערט זעהר שטאַרק נעפאָרדערט pe‏ געשעפם. PR‏ קען YO WS OD‏ ריזע 
נאַכלעסינקײט, px‏ איך NO‏ אײך . איהר זאָלט סיר נלייך שיקען ריא 

װאַאַרע ; n‏ נים, װעל איך זי pno‏ בּעשטעלען אַנדערסוואו. 
אייערער, או. HIS‏ 

.81 ענטפער. 

ווערטהער הערר : -- איהר oy‏ ענטשולדינען אונזער פערציעהען | אַזױ ויא 
v‏ האָבּען ניט vn‏ אונז מאַנכע be‏ דיא װאַאַרע, dn‏ נעפינט זיך אין אֵײער ya‏ / 
שטעלונג, זיינען מיר נעווען נעצוואונגען צו װאַרטען Pa‏ זי why‏ אָנקומען פון רער 

N‏ ראָס איז געווען ריא אורזאך פון רעם פערציעהען זיף. 
איערער או אג מ. 


fi נ'דדא צח, א‎ Amenrcan Ir Wars. 


N About Payment of a Small Debt 


My Dear Sir: — Being at present rather short of cash, 

1 am compelled to remind you that I have in my possession your 

10 U for the sum of $50. 1 need say no more, bat that { hope 

to hear from you, if convenient, by return of post, aud remain, 
My dear Sir, 

Yours, most sincerely. 


* עס איז אָנגענוטען אין דער קויפטענישער וועלט צו שרייבען ריא נוכשטאַצּען 0 o‏ 
אָנשטאָס ריא pa pee) 1 Owe You worn‏ אייך שולדיג"); אַזױ oy‏ אָנגערופען א 
תוב"צעטעל. 


85. Answer. 
Dear Sir:— 1 am happy in being able to enclose you the 
sum which I have been owing you 800 long. I assure you that 
unforeseen disappointments have been the cause of my want of 


punctuality. 
Your obliged and faithfal servant. 


26. Demanding Payment. 
Sir: — By an unexpected demand, I am obliged to call 
upon you for the balance of $250 due to me on my last shipment. 
Should you not be able to pay the whole amount at once, I 
shall thank you for any part of it, but hope that you will not 
disappoint me altogether. 
I remain, your obedient servant. 


27. Answer. 

Sir: — I acknowledge the receipt of your favor, and am 
happy that I can send you the whole amonnt of your balance of 
6250 inclosed. I should have settled it long ago, but the failure 
of two of my customers had so crippled me, that up to this day 
1 have been unable to fulfil my engagement. - 

With the best wishes for your success, I remain, 

Lear waly. 


U‏ תאַרקאַװיס אַטעריקאַניטער בריעמענ-שטעלשר. 


Dum mn.‏ פון אַ קלינעם הוב. 


מיין ווערטהער הערר : -- אַזױ ויא איך ru‏ יעצט ענג אין ys‏ בּין a PR‏ 
h‏ צו עראינערן, דאָס איך un‏ בַּיי wes Yo‏ תוב-צעטעל פיר ריא 
סוסע pe‏ 450. איף האָבּ נאָר װײטער צו זאָנען, אַז איך ערװאַרם WS PO‏ 
הערען, pM‏ עס OM‏ זיף לאָזען, טיט רער צווייטער פּאָסט, PH Px‏ פערבּלייג, 


Poe‏ ווערטהער הערר, 
זעהר Poo Oo‏ אייערער. 


.18 ענספער, 
ווערטהער הערר: -- איף פיהל Po‏ נליקליף ראָס אי בּין אין שטאַנר איינ- 
צושליעסען ריא סומע, וועלכע איף As pa‏ געווען שולרינ אַזױ לאַנג. איך פערזיכער 
AS‏ דאָס טוישוננען, וועלכע PR‏ האָבּ ניט געקענט פּאָראויסזעהען, PMY) PI‏ 
ריא אורזאַך פון טיין אונפּינקטליבקייט. 
W's‏ דאַנקבּאַרער pe‏ טרייער ריענער. 


.26 װענען פּערלאַנגען צאָהלונג. 


טיין הערר: -- PN‏ אַן אונערװאַרטעטע פּאָרדערוננ פון סיר, בּין TR‏ נע- 
צוואונגען מיך צו ווענרען צו אַייך OT PIN‏ בּאַלאַנס פון 4250, ON‏ קומט VO‏ 
v‏ ריא לעצטע װאַאַרענ"זענרונג. 

pm‏ איהר OT‏ ניט ru‏ טטאַנד YD‏ צו בּעצאָהלען ריא נאַנצע סומע טיט א 
מאָל, װעל איך אַייף זיין ראַנקבּאַר פיר אַ טהייל דערפון, אָבּער PR‏ האָף, ראָס 
Po om we‏ ניט לאָזען panda‏ נעטױשט נאָר PR‏ נאַנצען. 

TR‏ פערבּלייג, איער געהאָרכזאַמער ריענער. 


.37 ענספער, 
טיין הערר : -- TR‏ אַנערקען, PR OFT‏ האָבּ ערהאַלטען איער ווערטהען 
גריעף, pe‏ איף פיהל TS OFT PP Po‏ קען TS‏ שיקען היער איינגעשלאָסען 
ריא נאַנצע סומע פון איער באַלאַנס פון $250- איך װאָלט עס me‏ לאַנג ayn‏ 
אָבּנעצאָהלט, Way‏ דער בּאַנקראָט פון צוויי פון מיינע Pp‏ האָט n YO‏ 
שאַרעם, ראָס איף האָבּ בּיז היינטינען טאָג OY‏ נעקענט ערפילען טיין פליכם. 
וינשעגריג v‏ דעם געסטען ערפאָלג, פערבלייג איף, 
מרייליף ares‏ 


6 פ'דד, אה זן‎ Amenrcan Irren Warrxn. 


21. Answer. 


Sir: — We hove your favor of the 27th inst. before us, 
together with our account. We regret our being obliged to 
inform you that it does not agree with our own book, for the 
balance on our side amounts to $324, instead of $245. We 
therefore beg you to revise the account and to inform us about 
it soen. 

We remain &. 


22. Proposing to Open an Account. 


Sir: — My friend, Mr. Davis of this city, has spoken of 
you in terms so high that I have found reason to withdraw my 
orders from Sash & Co. and to open an account with your firm, 
You will therefore much oblige me by forwarding a list of | 
prices, together with other necessary particulars as to your - 
manner of doing business. 

1 am, Sir, 
Yours respectfully. | 


Letter of Credit. 


Gentlemen: — 

Please deliver to Mr. N. Brown, of this place, goods of auy 
kind, to any amount not exceeding $500, and | will hold myself 
accountable to you for the payment of the same in case Mr. 
Brown should fail to make the payment himself. 

You will kindly notify me of the amount for which you may 
give him credit; aud in case of default of payment, you will 
please communicate with me immediately. 


Lam, Gentlemen, your most obedient servant, 46. 


* האַרקאַװוייס אַטעריסאַנישער כּריעפענ-ישטעכער. 


.1 ענטפער. 
PD‏ הערר 1 — YO‏ האָבּען פאַר אונז איער ווערטהען בּריעף Ne‏ רעס O27‏ 
פון ריזען beer‏ צװאַמען טים Mun‏ רעכנונג. מיר בּערױערן, װאָס YO‏ זינען / 
נעצוואוננען אַיף צו טעלרען, ראָס זיא (ריא רעכנונג) שטימס Woe or OY‏ 
בּוף, SM‏ דער בּאַלאַנס אױף אונזער OMT‏ בּעטרעפט 4324 אָנשטאָט S245‏ סור | 
בּעטען he‏ אַלזאָ, אַז איתר זאָלט איבּערזעהן דיא רעכנונג Du w u‏ דעריבּער 


צו pon‏ צו anz‏ . 
ro‏ פערבּלייבּען או. * ת. 


23 פאָרלאַנץ װענען עפנען אַ קאָנטע. 
טיין דערר : -- טיין פריינר, הערר רייוויס פון M‏ שטאָרט, האָט 
Ts‏ נעשפּראָכען אַזױ פיעל נוטעס, ראָס איך zn‏ נעפונען פיר רעכט 
ציעהען מיינע בּעשטעלוננען פון סאַש PR‏ קאָמפּ. PX‏ צו עפנען u‏ קאָנטע 
W's‏ פירמע. איהר ON‏ מיר דעריבּער טהאָן אַ נרויסען נעפאַלען, PM‏ איהר 
Yo‏ שיקען אַ פּרײזדליסטע צװאַמען טיט אַנרערע טיטהינע אַינצעלהײטען ווענען 
דער OW‏ ויא איהר טהוט געשעמט. 


= ייר יט ר" יי 


איך בּין TO‏ הערר, 
סיט אַכטונג אייערער. 


n ans אַ‎ 33 

סיינע העררען: - 

TREN פון דיזען אָרט, אַלער אַרם‎ ben ניט העררן נ.‎ de bu אַזױ‎ OM 
dyn איך‎ px ,84500 obs פיר יערע סומע, וועלכע זאָל נים בּעטרעפען מעהר‎ ne 
ru הערר‎ pm פאַל,‎ pe האַלטען פּעראַנטװאָרטליך פיר ריא בּעצאָהלונג‎ po 
פיר זי ניט בּעצאָהלען.‎ poe om 

איהר wo on‏ נעפעלינסט נעבּען wom ww‏ ווענען דער סומע, פיר וועלכע 
איהר pay) du dyn‏ קרעדיט ; און אין pm dun‏ איהר m‏ נים ריא בער 
צשָהלונג, זאָלט איהר מיר נלייף שרייבּען. 

איף בִּין, מיינע העררען, איער נעהאָרכזאַמסטער דיענער, או. * 


* 8'דץ, אאאזן‎ American ! אחדדדח.‎ Warren. 


19. Refusing to Accept Goods. 
Chicago, III., May 15, 1800. 
F. J. Goodrich, Esq., 


Millwaukee, Wis. 
Dear Sir: — 

1 hereby acknowledge the receipt of the goods notified me 
by invoice of the 5th inst., but I am sorry to be compelled te 
complain of your services. 

The goods arrived in a condition altogether unfit for retail 
sale, if I want to keep my business and my customers. 

Consequently I am bound to refuse the acceptance of the 
goods totally, and to request you to receive them back. 

The expenses for freight amount to $9.25, upon the receipt 
of which the goods shall be returned to you. 

1 hope you will send for them at your very earliest con- 
venience, the space in my business place being too limited and 
the goods being sure to lose by long remaining packed in 
boxes. 

Very respectfully, 
Robert Williams, 


90. Statement at the Close of the Year. 


Gentlemen: — 

You will find hereto annexed the account you requested by 
your favor of the 24th inst. I return many thanks for all the 
kindness you hestowed on me in the course of this year, and 
hope | shal! continue to deserve as much at your hands by 
making new efforts to promptly execute your orders. 


I am, Gentlemen, de. 


. / 
a v lle 


6 תאַרקאַװיס אַמעריקאַנישער בּריעפענישטעלער. 


19 װעגען ענטזאַגען זיך אָנצונעחסען FW‏ 


אע טשיקאַנאָ, אילל., pols‏ מאַי, 1899, 


סילװאָקי, on‏ 
row‏ הערר: — 
איך אַנערקען OW‏ דאָס איף האָכּ ערהאַלטען ריא װאַאַרע, וועלכע 
TO WA‏ אָנגעמעלדעט נעװאָרען om AN‏ װאַאַרענ"צעטעל ne‏ רעם 5טען fe‏ 
דיזען מאָנאַט, אָבּער עס טהוט Yo‏ לייד, דאָס איך pa‏ געצוואונגען Po‏ צוּ בּעקלאָנען 
אױף Why‏ בּעהאַנרלונג. 

ריא װשַאַרע זיינען אָנגעקוטען PR‏ אַזאַ צושטאַנד, OFT‏ איך קען זי דורכאוס . 
ניט run‏ פיר איינצעל-פערקױף, PR PM‏ ול אָנהאַלטען PD‏ נעשעפט Pe‏ 
מיינע pnp‏ 3 

/ אַלזאָ געצוואוננען מיך אין נאַנצען צו ענטזאַנען אָגצונעהטען ריא‎ ps v 
i צו בּעסען “ צוריק-צונעהמען.‎ We װאַאַרע און‎ 

ריא קאָסטען פון bow‏ בּעטרעפען 49.25; װען איך װעל ריזע are np‏ 
ערהאַלטען, n‏ איהר דיא װאַאַרע ערהאַלטען צוריק. 

v‏ האָף, ראָס איהר vn‏ שיקען נאָך זי בּיי רער פריהעסטער נעלענענהיים, 
Sem‏ עס ru‏ דאָ צו וועניג אָרט po pe‏ נעשעפט be‏ דיא װאַאַרע dn porn‏ 
פערליערען pw mow ws‏ זי וועלען לאַנג פערבּלײיבּען געפּאַקט אין קאַסטענס. 

| אַכטנספאָל,‎ vm 
|  .סטַאילליװ ראָבּערט‎ 
7 — 


שלוסררעכנונג rn‏ פון רעם יאָתר. 


— ! העררען‎ vv 
spe den דאָ געפינען איינגעשלאָסען ריא רעכנונג, וועלכע איהר‎ hen איהר‎ 
שיק‎ PR פון רעם 24טען פון ריזען מאָנאַט.‎ AND איער ווערטהען‎ FAN לאַנגט‎ 
w nps Yo dn דיא פריינרשאַפּט, וועלכע איהר‎ by פיעלע דאַנקען פיר‎ Ie 
ווייטער . פערר‎ Syn איך האָף, דאָס איך‎ be פון דיזען יאָהר,‎ and דעם‎ ru 
rn Po װעל‎ PR OF דעם,‎ Y דיענען אַזױ פיעל פריינרשאַפט בּיי אַייך‎ 

בעמיהען שנעל צו בּעזאָרנען אײערע בּעשטעלוננען. 
Te‏ גין, טיינע הערדען, או. 22 
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17. Another Letter about Bad Goods 
Dear Sir: — 

While I must confess that the goods received from you up 
to May last were as good as I wished them to be, 1 am sorry to 
be compelled to tell you that the last three parcels sent are so 
bad that in offering them to my customers 1 would surely injure 
my business. Under these circumstances you can easily under- 
stand that unless you send me proper goods in exchange of 
them, 1 must withdraw my correspondence and establish a 
connection with another firm. 

Your immediate answer will oblige 

Yours respectfully, 
Aaron Sachs. 


u Answer. 
Dear Sir: — 

I am extremely sorry to learn from yours of yestarday’s 
date that the last goods sent to you were of a more inferior 
quality than you could have expected me to forward to you. I 
never intended to send them to you, though I had made up my 
mind to dispose of them at a lower price to stray purchasers. 
By a mistake on the part of my clerks, who filled your order 
while I was absent from the city for one day, you got a good 
cause for complaining, which I deeply and sincerely regret, my 
desire always having been to faithfally attend to such a faith- 
ful correspondent as you are. But in order to make up for it, 1 
forward to you, by express, those goods which had been origi- 
nally intended for you, at my own expense, and hope that you 
will be pleased with them, and excuse this mishap, the like of 
which shall, | promise you, not eccur again. 

1 am, Sir, Yours £c. 


OME EN 4‏ אַטעריקאַניסער בּריעפענ-שטעלער. 


7 נאָך אַ ayes‏ װענען שלעכמע SWE‏ 
װערטהער הערר! 
וועהרענר איף ND‏ צונעבּען, ראָס ריא װאַאַרע, n qu m‏ פן TS‏ 
ערהאַלטען בּיז רעם לעצטען PRD‏ זיינען PMY?‏ אזוי OV‏ ויא איף האָבּ YO‏ נעוואונ- 
שען, טחום YO‏ > צו זיין נעצוואונגען N‏ צו זאָנען, דאָס דיא לעצטע * 
פּעקלאַך, וועלכע איהר האט נעשיקט, זיינען אַזױ שלעכם, ראָס en‏ איך זאָל זי 
אָנבּאָטען מיינע WIT PR Sym pnp‏ שאַדען מיין נעשעפט. אונטער ריזע DR‏ 
שטענרע קענט איהר לייכט פערשטעהן, דאָס um‏ איהר Om‏ סיר נים שיקען PP‏ 
ריכטינע װאַאַרע אָנשטאָט יענע, no PR Syn‏ אויפהערען טיט אייך צו קאָרעסי 
פּאָנדירען און הערייננעהן PR‏ פערבּינרונג טיט אַן אַנדערער פירסע. 
un vn Wee pM‏ ענטפערן OM‏ איהר טהאָן u‏ נעפאַלען 
איער ערנעבּענעם 
אַאַראָן DPS!‏ 


8. ענספער. 
n‏ הערר; — 
עס טהוט מיר זעהר ליד צו ערפאַהרען פון Wee‏ בּריעף NO‏ נעכטינער ראַטע, 
דאָס דיא װאַאַרע, וועלכע איך yrs ayn‏ לעצטען מאָל נעשיקט, זיינען נגעווען פן 
אַ נעמיינערן סאָרט Ody‏ איהר האָט נעקענט ערװאַרטען, דאָס pe‏ זאָל ye‏ שיקען. 
איך האָבּ זיי קיינמאָל ניט נערעכענט צו שיקען צו , אָבּװאָהל איף “ya ayn‏ 
שלאָסען זײ צושיקען m‏ זייטינע קונרען פיר אַ קלענערען N‏ דורף אַן אי 
טהום pp‏ מיינע נעשעפטס"בּעריענטע, וועלכע האָבּען בּעזאָרנט wes‏ בּעשטעלונג 
אין דער Ors‏ װאָס PR‏ בּין py‏ אַװעג פון שטאָרט PR AN‏ סאָג, den‏ איהר 
אַ נוטע אורזאַך זיך צו בּעקלאָנען; איך בעדויער עס זעהר שטאַרק און ערנסט, ווייל 
מיין וואונש איז אימער נעווען טריי צו בּעהאַנדלען srs‏ טרייען קונד ויא איהר זייט. 
Woy‏ אום דאָס OU‏ צו מאַכען, שיק WH PR‏ מיט עקספּרעס יענע װאַאַרע, וועלכע 
זיינען פון אנפאַנג PNY)‏ בעשטיסט FMS VO‏ אױף סיינע איינענע קאָסטען; PR‏ 
vn‏ דאָס איהר oD Om‏ זי צופריערען זיין און ענטשולרינען ריזען שלעכטען 
צופאַל, px‏ איך פערשפּרעך אייך, OFT‏ אַזױנס TY) DIM‏ א מאָל ניט פּאַסידען. 
איף ee‏ סיין הערד, אײערער אג. אז. א 


— — 


6 FArxavr’s Amentcan Lerrex Warren. 


18 Complaining about Bad Goods, 


Albany, May 5, 1809. 
Mr. P. Newman, 


New York. 
Dear Sir: — 

Your last invoice of goods was miserable. How could you 
send me such common goods? It is wrong, very wrong of you to 
treat me thus. I have always paid you punctually, and had 4 
right to expect my orders properly executed. 


If the same should happen ogain, I shall be obliged to 
purchase elsew here. 


Respectfully, 
8. Friend. 
16. Answer. 
New York, May 7, 1899. 
Mr. 8. Friend, 
Albany. 
Dear Sir: — 


On receiving your favor of the 3rd inst., I immediately 
tried to find out the cause of the mistake you complain of. Our 


principal packer being sick, your case was packed by another 
person who exchanged your goods tor others. 


I shall send you the proper goods without delay and free 
of charge, and request you to return the inferior goods at my 
expense. 


Hoping that you will excuse the mistake, 
I remain, Most respectfully, 
F. Newman. 


62 האַרקאַװי'ס אַמעריסאַנײשער בּריעפענישטעלער. 


18 קלאַגע N u‏ 
אָלגאַני, מאַי 5 1899 
העררן SOND .B‏ 
ניו re‏ 
ווערטהער הערר : — 


pen m קלענליכער. ויא‎ wo m ru אײער לעצטער װאַאַרעניצעטעל‎ 

איהר VO‏ נעקענט שיקען אַזעלכע נעמיינע װאַאַרע ? עס PK‏ אונרעכט, זעהר “TK‏ 

רעכט פון אייך PO‏ אַזױ צו בעהאַנדלען. איך האָב Few‏ אימער פּינקטליך נעצאָהלט 

און איך zun‏ נעהאַט אַ רעכט צו ערװאַרטען, אַז מיינע בּעשטעלונגען זאָלען “ya‏ 
זאָרנט n‏ ויא נעהערינ PR‏ 

pm‏ ריא זעלבּינע jer‏ זאָל פּאַסירען ayo‏ א מאָל, װעל איף זיין נעצוואונגען 

צו קויפען װאַאַרע Py‏ אַנרערס. 


טיט אַכטונג, 
- = ס. vr‏ 
14 ענמפער. 
ניו יאָרק, ‘yD‏ 6, 1899 
העררן ס. פרענה, 
אָלבאַני. 


ווערטהער הערר : -- 

ערהאַלטענריג איער ווערטהען בּריעף OFT NB‏ 3טען פון דיזען מאָנאַט, האָב 
איך מיך נלייך בּעמיהט אויסצונעפינען ריא אורזאַךּ פון דעם פעהלער, ווענען וועלכען 
איהר בּעקלאָגם AS‏ אַזױ ויא Wau‏ הױפּט-יפּעקער PR‏ קראַנק, PR‏ אײער 
קאַסטען נעפּאַקט געװאָרען TM‏ אַן אַנרער מענשען, וועלכער האָט אֵייערע WSN‏ 
פערבּיטען ANN‏ אַנדערע. 

איך װעל נלייך און NB MD‏ קאָסטען Ts‏ הערױסשיקען דיא ריכטינע 
װאַאַרע PR PX‏ בּעט IS‏ סיר צוריקצושיקען דיא נעמיינע װאַאַרעת אױף o‏ 
קאָסטען. 

טיט דער האָפּנונג, דאָס איהר yn‏ ענטשולדינען רעם פעהלער, 

ANOW WOO דער‎ ov איף,‎ e 


jor) פ-‎ 


61 פ'דל, אאאזז‎ Amenican Lerrexr Wairer. 


12 Remittance with Deduction for Damaged Goods. 
Gentlemen: — 

Your silk goods, with invoice dated the 5th, have reached 
me in due time. In general the goods are satisfactory, but I am 
sorry to inform you, that among the parcel of black silk gloves, 
one dozen is so damaged by rust spots, that there is no chance 
of selling them even at their cost price. You will therefore 
not object to my deducting four dollars, which still leaves a 
loss. 

Enclosed is a check for $96 which, together with the 
deducted $4 forms the balance of my account. 

In expectation of your receipt, I remain, 

Most respectfully. 


13. Concerning an Error in a Bill 


Gentlemen: — 

I hasten to inform you that upon examining the bill of 
Goods you sent me on the 20th inst., and comparing it with my 
account, I find an error in summing up the items of the bill, 
which I herewith return to you for your own examination. You 
will see that I had to pay you five dollars less than I did ae. 
tually pay you, which you will kindly refund 


Yours 46. 


14. Answer. 


We regret very much the error of which you kindly informed 
us. We thank you for the information, and enclose the five 
dollars. 


Respectfully 46. 


OME wn 1‏ אַטעריקאַנישער בריעפענ-שטעלער. 


14 געלר"זענדונג px‏ אבציעהונג פיר פערראָרגענע rn‏ 

פיינע העררען + — 

אייערע זיידענע װאַאַרע מיט דער רעכנונג, וועלכע Pe‏ דאַטירט דעם 8טען, 
זיינען VO‏ אָנגעקומען אין נעהערינע ציים. אין אַלנעסײן קען WO‏ מיט דיא װאַאַרע 
זיין צופריערען, אָבּער עס טהוט סיר > ware‏ סעלרען, דאָס pens‏ דעם 
פּעקעל שװואַרצע זיירענע האַנר-שוח PR PR‏ רוצענד אַזױ פּערדאָרבּען דורך ראָסטד 
פלעקען, דאָס עס איז קיין מענליכקייט ניטאָ זי צו RYT OUP We‏ אױף N‏ 
קאָסט-פּרײן. איהר װעט דעריבּער ניט האָבּען דאַנענען PR dn‏ ציעה אָבּ פיער 
דאָללאַר, װאָס בּיי דעם בּלײבּט נאָך אַלץ איבּער u‏ שאָרען. 

היער איז אַיינגעשלאָסען u‏ בּאַנק-אָנװײזונג מיר 96 דאָללאַר, וועלכע זיינען 
צתאַמען מיט דיא אָבּנעצױנענע 4 דאָלאַר דער בּאַלאַ:ס pro pp‏ רעכנונג. 

ערװאַרטענדיג פון אייך אַן ערהאַלטונגס-קוויטונג, פּערבּלייבּ Apa‏ 

טיט דער נרעסטער אַבטונג. 


14 מענען אַ פעהלער pe‏ אַ רעכנונג 
vr‏ העררען : -- 
איך אֵייל pom wos Po‏ צו נעבּען, OFT‏ נאָך דעם ויא aun PR‏ 
איבּערנעזעהען ריא רעכנונג PD‏ דיא װאַאַרע, dn‏ איהר האָט TO‏ נעשיקט DIT‏ 
pp pore‏ דיזען מאָנאַט, און זיא פערנליכען טיט PO‏ השבּון, נעפין BTR‏ טעות 
אין דעם צאַמענרעכגען פון דיא אַרטיקלען פון דעם רעכנאננ-צעטעל, n‏ איף 
שיק TS‏ דאָ צוריק, אום איהר זאָלט אַלײן איבּערזעהן. איהר Oy‏ זעהן, ראָס SPR‏ 
האָבּ IS‏ נעהאַט צו צאָהלען פינף דאָללאַר ווענינער אַלס איך Fre ayn‏ ווירקליף 
בּעצאָהלט, px‏ איהר OM‏ זיין אַזױ du‏ מיר זי הערויסצוצאָהלען צוריק. 
Wyss‏ או. Aw‏ 


14 ענמפער, 


סיר um perm‏ פיעל דעם פעהלער, װענען ועלכען איהר האָט } 
נעמעלדעט. yo‏ דאַנקען Pe‏ פיר wee‏ טעלרונג vp pa‏ שליעסען היער אֵין 
are‏ דאַללאַר. 
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9. Answer to the Foregolng. 


Sir: — Your favor of 21st inst. lies before me, together with 
your draft on Messrs. Davis and Co. for 8450; it has been ac 
cepted, and the amount duly carried to your credit. I will send 
to you by railway 45 pieces of cloth and 15 pieces of lining, ac- 
cording to your order, and hope you will be satisfied with my 
selection. 

Your obedient servant. 


— 


10. Goods Received, Amount Remitted, 


Sir: — I received the goods ordered and your favor of the 
24th ult.*, with invoice amounting to $450. I am fully satisfied 
with the quality of the goods and 1 inclose a draft for the above 
sum at two months date, on Mr. George Glass, of your place, 
which please to acknowledge and place to my credit. 


1 remain, 


Most respectfully, 
* ult. — ultimo .לעצטען פאָנאַט‎ ö 


11. Answer to the Foregoing, 


Sir :—I acknowledge the receipt of yours of the 3rd inst. 
and have credited your account for the enclesed draft of $450, 
if duly paid, and return you my best thanks. 


Most respectfully. 
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.9 אָנטװאָרט אױף OFT‏ פריחערדיגען גריעף. 


מיין הערר : -- איער ווערטהען בּריעף פון דעם 91טען ריזען מאָנאַט ליענט 
פאַר VD‏ צװאַמען מיט ] אָנווייזונג אויף העררען דייוויס PX‏ קאָמפ. פיר 8450+ / 
זיא (דיא GMI‏ איז אָנגענומען געװאָרען PR‏ דיא סומע איזגעהערג הערינגע = 
טראָגען געװאָרען AN‏ ]. קרעריט. erer‏ 
שטיקער po‏ און 13 שטיקער אונטערשלאַג, wes ond‏ בּעשטעלונג, pw‏ איך nn‏ 
דאָס איהר ON‏ זיין צופריערען dende D OD‏ 


wn 10.‏ ערהאַלטען װאַאַרע nu‏ שיקען געלר. 


מיין הערר : -- איך ayn‏ ערהאַלטען דיא װאַאַרע, וועלכע pe‏ האָבּ בע" 
שטעלט, px‏ איער ווערטהען בּריעף פון דעם 94טען pp‏ לעצטען מאָנאַט, טיט B‏ 
װאַאַרענ-פערצײכניס אױף 8450 איך Pa‏ דורכאויס צופריעדען מיט דיא POW‏ 
פון דיא pu pe un‏ שליעס YS Wan‏ אַן aß‏ פיר ריא אױבּענינענאַנטע 
סומע, AM‏ צוויי מאָנאַט דאטום, אױף העררן דזאָררזש גלאַסס, פון OW Ws‏ 
וועלכע איהר t vn‏ אַזױ גום אַנערקענען און שטעלען אויף Po‏ קרעריט. 


איך פערבּלייבּ, 
מיט דער גרעסטער אַכטונג. 


ru אַנטװאָרט אויף דעם פריהערדיגען‎ IL 


מיין הערר : -- TR‏ אַנערקען, ONT‏ איך ayn‏ ערהאַלטען אַייער בּריעף פון 

דעם wos‏ פון דיזען מאָנאַט PR PX‏ האָבּ קרעדיטירט אַייער רעכונג פיר דיא איינגע- 

שלאָסענע he amy‏ $450 ווען זיא זאָל ריכטיג בּעצאָהלט ווערען, און TR‏ שיק 
אייך טייז בּעסטען דאַנק דאַפיר. 

מיט דער נרעסטער ANOS‏ 
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6 Offer of Goods. 

Sir: — I have been informed that you give large orders for 
cloth, and having a large assortment of the article, I think 
that I can fully satisfy you, and beg leave to offer you my ser- 
vices. I should be happy if you would honor me with a trial 
order. 


Hoping that I shall soon receive your answer with an or- 
der, I remain 
Your obedient servant. 


2. Answer to the Foregoing Letter. 

Sir: — Iam much obliged to you for your offer of goods in 
your favor of the 15th inst. It is true that I consume much 
cloth and I should feel inclined to give you an order, if I were 
acquainted with the qualities of your cloths. To obtain this ob- 
ject, please to send me as soon as possible samples of your 
goods and list of prices. If these answer my purpose, you may 
be sure that I shall shortly give you a small order and that if 
satisfied with it, larger orders will follow. 

Awaiting your kind answer, I remain, 


Most respectfully, 


s inst. — instant .דיזען מאָנאַט‎ 


8. Goods Received, Amount Remitted, New Orders. 

Str. — 1 have received yours of the 18th inst., with your 
invoice and bill of lading enclosed. I remit you, by this mail, 
a hill of exchange upon Messrs. Davis and Co. for $450, and beg 
you will send me at your earliest convenience 45 pieces of cloth 
about $1.25 a yard, and 15 pieces of lining at 15 or 20 cts. 8 
yard, leaving to you the selection of the same. 


I remain, respectfully yours. 
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6 אָנבאָטונג vun be‏ 
מיין הערר : -- מען האָט YD‏ געזאָגט, דאָס איהר ניט yor‏ בּעשטעלונגען 7 
פיר טוך ; אַזױ ויא איך ayn‏ אַ גרויסע אױסװאַהל D»‏ דיזען אַרטיקעל, דענק APR‏ 
OFT‏ איך קען Tee‏ פאָלשטענדיג צופריעדען שטעלען, און בּעט אייך, אַז איהר זאָלט 
Vo‏ ערלױבּען TS‏ אָנצובּאָטען. מיינע דיענסטע. איך PO dn‏ שעצען 
ווען v‏ װאָלט מיך בּעעהרען מיט N‏ בּעשטעלונג אַלס אַ פּראָבּע. א 
מיט דער האָפנונג, ראָס Te‏ על ea‏ קרינע א איה אע | /ֹ 
בּעשטעלונג, פערבּלייבּ FPR‏ 
איער געהאָרזאַמער דיענער. 
.7 ענטפער אױף דעם פריהערדיגען u‏ 

מיין הערר: - pa PR‏ אייך פיעל דאַנקבּאַר פיר איער אָנבּאָטען פון vun‏ 
אין איער בּריעף po‏ דעם 15טען פון דיזען מאָנאָט. עס PR OFT AABN ru‏ 
פערבּרוך פיעל po‏ און איך װאָלט אייך ועלען ways‏ אַ בּעשטעלונג, ווען de‏ זאָל 
זיין בּעקאַנט מיט דיא פאָרטען פון איער טוך. אום צו דערגרייכען דיזען PINS‏ 
hn‏ איהר זיין. אַזױ v‏ מיר צו שיקען אַזױ em Mun‏ מענליך פּראָבּען פון אייעתע ‏ 
װאַאַרען און אַ צעטעל pm . H po‏ דיזע phy‏ מיר נעפעלען, מענט איהר 
זיכער זיין, דאָס אי װעל אייך pe‏ קורצען נעבּען א קליינע בּעשטעלונג, און pn‏ 
איך Sym‏ דערמיט זיין צופריעדען, וועלען פון WD‏ קומען נרעפערע בּעשטעלונגען. 

ערװאַרטענדיג איער פריינדליכע אַנטװאָרט, פּערבּלייבּ APR‏ 
מיט העכסטער אַכטו; 


8 וועגען ערהאַלטען wen‏ שיקען געלר pe‏ גייע בּעשטעלונגען. 

מיין הערר : -- איך an‏ ערהאַלטען איער בּריעף פון דעם pols‏ ריזען 
מאָנאַט, מיט WS‏ װאַאַרענ"פערצײכניס און פראַכט-צעטעל. איך שיק אייך BD‏ 
WM‏ פּאָסט אַן אָנװײזונג אױף העררען דייווייס און קאָמפּ. פיר 4450 PR‏ איף 
OPT‏ אייך, אַז איהר ht‏ מיר שיקען אַזױ בּאַלר ויא איהר קענט 45 שטיקער טוף ‏ 
H‏ אונגעפעהר $1.25 px dy ps‏ 15 שטיקער אונטערשלאַג פון 15 W..‏ 90 

פענט אַן אַײל, און איך לאָז אַייך אַלײן איבּער דיא זעלבּע אױסצוקלייבּען. 
איך פערבּלײבּ מיט אַכטונג אייערער. 
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8. Order for Goods. 
Philadelphia, March 6, 1800. 
W. Richards, Esq. 5 


Manchester, England. 
Sir: — 


I happened to see a sample of cloth which you sell at 4 8. 
pr. 10. 1 find the same very fine and the price modorate, 
wherefore I request you to forward to me at once one bale of 
this cloth, of about 800 108: A piece of the sample you find 


enclosed in this letter. 
Most respectfully 


C. Goodman. 


+ 4 5. — four shillings. „pr. Ib. == per libra, per pound vu we. 
3 105. — libr. s, pounds. 


4. Order for Advertised Goods, 

Salem, Mass., March 15, 1899. 

Messrs. Blank & Green, : 7 
Boston. 


Gentlemen: — I have selected the following articles, 
advertised and described in the Transcript.“ Send them, 
please, to my address by express C. O. D. 

300 yds. calico @ 7 cts. the yard. 
150 yds. farmer satin @ 8 cts. the yard. 


Respectfully, 
G. Fox. 


+ C. O. D. — Cash On Delivery ביין אָבליעפערן‎ bya. * yds. — yards 
wom. 3@ — at n. 
5. Order for Books, 
Mr. A. Hart, 
New York. 
Sir: — Enclosed find check for $15.00, for wich you will 
please send me: : 
Webster’s Dictionary; 


Thomas Payne’s works; and 
Shakspeare’s works, English and German. 


Respectfully, 
M. Freed. 


יוא" . 


wear 
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3 נעשטעלונג פון TWN‏ 
פילאַדעלפיאַ, מערץ , 180 


העררן וו. ריטשאַררז, 
מאַנטשעסטער, ענגלאַנר. 
un Po‏ : -- 
איך האָבּ פּער צופאַל געזעהען אַ פּראָבּע פון טוך, וועלכעס איהר פערקױפט 
צו 4 שיללינג דעם פונט. דאָס Po‏ קומט מיר YD‏ זעהר פיין און דער פרייז ניט 
AN‏ דעריבּער בּעט PR‏ אַייךְ; אַז איהר זאָלט wo‏ נלייף הערויסשיקען איין PER‏ 
פון דיזען טוך, פון אונגעפעהר 500 פונט. אַ שטיקעל פון דער פּראָבּע נעפינט 


איהר 7 
אַיינגעשלאָסען אין דיזען בּריעף 5 


ON ק.‎ 


4 געשטעלונג פיר װאַאַרע, dn‏ זיינען אַנאָנסירס געװאָרען אין אַ צייטונג. / 


סיילעם, מאַסס., מערץ 15, 1899 


העררן בּלאַנק ru pu‏ 
באָסטאָן. 
מיינע העררען : -- איך ayn‏ אױסנעקליעבּען דיא פאָלנענדע אַרטיקלען, וועלכע 
זיינען אַנאָנסירט px‏ בּעשריעבּען נעװאָרען PR‏ דער צייטונג .Transcript‏ שיקט זי 
געפעלינסט D ANN‏ אַררעס FANT‏ עקספּרעס WE‏ נאַכנאַהמט. 
0 איילען קאַטון אױף 7 סענט Sey ps‏ 
0 איילען פּראָסטע אַטלעס ANN‏ 8 סענט אַן Nu‏ 
מיט אַכטונג, 
3 פאָקס. 


5 בעשטעלונג פיר Vu‏ 
העררן אַ. האַרט, 
ניו יאָרק. 
מיין הערר: -- איהר נעפינם דאָ אַיינגעשלאָסען אַ בּאַנק-אַגװײזונג פיר $15.00 
v‏ וועלכע vm we‏ זיין אַזױ M WO du‏ שיקען : 
װועבּסטער'ס װערטערבּוך ; 
טהאָמאַס פּיינ'ס װערק } 
ראָבּערט אינגערסאָלליס PIM‏ און שעקספּיר'ס pu PUM‏ ענגליש 
re‏ רייטט. סיט אַכטתנ, 
DS‏ פריר, 
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LETTERS. 
1. BUSINESS LETTERS, RECOMMENDATIONS, 
APPLICATIONS &e. 


1, Request to send prices of goods. 


New York, February 3, 1899 
Mr. M. Brown, 


Chicago. 
Sir:— 

You will kindly let me know by return of mail the pricer 
of articles, of which I have enclosed a list. If they will satisfy 
me, you will shortly receive from me a large order. 

Respectfully Yours, 
R. Jonas 


2. Answer to the foregoing letter. 
Chicago, February 7, 1899. 
Mr. R. Jonas, 
New York. 
Sir: — 

In accordance with your request, I have marked the price 
of each article on the list you sent me, showing at the same 
time the retail prices, so that you may be enabled to determine 
the profits. As I expect that those prices will be shortly ad- 
vanced, I advise you to send your order soon. : 


Respectfully yours, 
M. Brown. 
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1 
געשעפטס pn‏ 
4 אַ u yor‏ שיקען פרייזען פון vun‏ 
5 
העררן מ. PS‏ 4 
טשיקאַנאָ 
מיין הערר : -- 


איהר OM‏ זיין אַזױ vu‏ מיר צו לאָזען wom‏ מיט דער צווייטער פּאָסט 
דיא pens‏ פון דיא אַרטיקלען, פון וועלכע איך האָבּ היער אַיינגעשלאָסען אַ ליסטע. 
װען זי pom‏ מיך צופריערען שטעלען, n‏ איהר אין ניכען פן מיר קרינען א 


vay (2‏ : אַכטוננספּאָל n‏ 
ר. יאָנאַס. 
2 ענטפער אױף דעם פריחערדיגען בּריעף. 
טשיקאַנאָ, פּעבּרואַר ?, 1899. 
העררן ר. יאָנאַס, | 
ניו יאָרק. 


pane‏ האָבּ איך נעצייכענט דעם פּרײז פון יעדען אַרטיקעל אין 
דעם צעטעל, וועלכען איהר האָט מיר געשיקט : איך AYA‏ צונלייך אויך אָנגעװױעזען 
דיא פּרײזען פיר איינצעל-פערקוף, אום איהר זאָלט קענען בּעשטימען ריא n‏ 
פיטען. ‏ אַזױ וויא איך ערװואַרט, דאָס דיזע פרייזען PX nn‏ ניכען wn‏ העכעה, 
ראַטה איך אַייך, אַז איהר זאָלט מאַכען ayes‏ בּעשטעלונג אונגעזאמט. 


אַכטונגספּאָל אַײיערער, 
מ. בּראַן. 
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אייניגץ בעמערקונגען ווענען דעם אַדרעס. 


ווען מען שיקט N‏ בּריעף נאָך אױסלאַנד דאַרף דער אַדרעס נאַטירליף D‏ 
האַלטען דעם נאָמען pp‏ דעם לאַנד he‏ פון דער פּראָװוינץ, אין וועלכער דער אָרט 
(שטאָדט, שטערטעל אָדער דאָרף) נעפינט זיך. ווען מען שיקט & בּריעף נאָך אַן 
אָרט PR‏ דיא פעראיינינטע שטאַאַטען (יונאַיטעד סטייט) דאַרף דער אַדרעס “DIY‏ 
האַלטען דעם נאָמען פון דעם שטאַאַט (סטייטס), px‏ וועלכען דער דאָזינער אָרט 
נעפינט זיך. pM‏ דער אָרט איז אַ קליין שטעדטעל אָדער אַ דאָרף דאַרף מען אויך 
אָנגעבּען דעם בּעצירק (דיא קאַונטי). יערענפאַלס איז נויטהיג נאָך יעדען YI OW‏ 
Way‏ דעם שטאַאַט, ווייל עס זיינען דאָ ערטער אין בּעזונדערע שטאַאַטען מיט דיא 
זעלבּינע נעמען ; עס זיינען דאָ, צום בּיישפּיעל, דריי ניו יאָרקס, אַכט פּילאַדעלפיאַס, 
דרייצעהן בּאָסטאָנס. ווען מען HBL‏ ניט אונטער דעם נאָמען NP‏ דעם שטאַאַט, 
קען דיא פּאָסט אַמאָל ניט וויסען, וואוהין דעם בּריעף צו שיקען. 

ווען מען שיקט אַ בּריעף צו איינעם PR‏ דער זעלבּינער שטאָדט, Day‏ מען 
City mba‏ (שטאָרט) px‏ מען פערשפּאָרט אָנצוגעבּען דעם נאָמען פון דעם אָרט, 
פון דעם שטאַאַט ho PX‏ דעם בּעצירק. 

עס איז אָנגענומען צו AMY‏ דיא נעמען פון דיא שטאַאַטען אָבּגעקירצט, 
ויא צ. 2. V.‏ א אָנשטאָט J. „New York‏ א אָנשטאָט N P.. „New Jersey‏ 
שטאָט Pennsylvania‏ דיזע אָבּקירצונגען דאַרפען נעשריעבּען PWN‏ זעהר דייטליף 
pe‏ פּינקטליף, דען דורף דיא עהנליכקייט פון בּוכשטאַבּען קען דיא פּאָסט א dd‏ 
אַ טעות האָבּען. דיא אָבּקירצוננען פון דיא נעמען PD‏ דיא שטאַאַטען New York‏ 
pry (N. J.) New Jersey pp pat (N. V)‏ זעהר לייכט פערבּיעטען, Sy‏ פיעלע 
ce J px V a D‏ איין שטיינער. דיא בּוכשטאַבּען ND 1, J, Y‏ גענוי אונ- 
טערשיעדען ווערען. & געשריעבּענער 1 איז 5 אַ געשריעבּענער { re‏ 2 { אַ 
געשריעבּענער + איז Y‏ 


— 


6 האַרקאַװי'ס אַמערילאַנישער בּריעפענ-ישטעלער. 


צו פערװואַנרטע אָרער זעהר שטאַרק אינטימע פריינר PP‏ מען הערױסלאָזען 
דיא טיטעל"ווערטער aw px Mr, Mrs, Miss‏ רעם נאָמען פון D n‏ 
שאַפט און פריינדשאַפּט (friend, cousin)‏ אָדער TREK‏ דעם נאָמען מיט ריא 
ווערטער My dear‏ פאָרויס, וויא צ. 2. My dear cousin‏ (מיין ליעבּער טועסטער- 
קינר), My dear friend‏ (מיין טהייערער פריינד), My dear David‏ (מיין טהייערער 
My dear Leah C‏ (מיין טהייטרע לאה) או. אַז. n‏ צו אַזעלכע פּערזאָנען שליעסט 
מען דיא בּריעף מיט דיא ווערטער: Yours affectionately‏ (ליעבּע-פאָל אַייערער) 
אָרער Very affectionately yours‏ (זעהר ליעבּע"פאָל yrs‏ 


אַדרעס. 


d‏ דעם קאָנװוערט, וועלכער ענטהאַלט דעם כריעף, קומט דער אַדרעס 
ד. ה. דער נאָמען px‏ טיטעל pe‏ דער פּערזאָן, צו וועלכער ער ווערט געשיקט, N‏ 
נאָמען פון דעם אָרט, e Wor de OM NT be‏ דעם ven „m‏ יענער SIN‏ 
עס איז זעהר PN , vu‏ דיא פּערזאָן, dyn‏ שיקט דעס בּריעף, זאָל שטעלען — Bnet‏ 
דעם לינקען װינקעל פון דעם קאָנװערט -- DIT‏ איינענעם אַדרעס. 


דיא פאָרם pe‏ אַדיעס. 


R. DAVIS, 
19 John St, מאַרקע.‎ 
New York. 
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טיטלען, אַנפּאַנגס-װוערטער און שלוס-ווערטער OMY PR‏ 


דער נאָמען פון דער פּערזאָן, צו וועלכער דער בּריעף ווערט נעריכטעט, ווערט 
בּענלייטעט, ווען אַ מאַנס-פּערזאָן — מיט דעם טיטעל Esq. W] (Mister) Mr.‏ 
(Esquire)‏ וועלכע בּעדייטען ,הערר" ; h‏ אַ פרויענ-צימער — Miss bo‏ (פריי- 
ליין), ווען אונפּערהײיראַטהעט, dyn (Mistress) Mrs. px‏ מיינט , ווען פער- 
הײיראַטהעט. דיא טיטלען Mr., Miss, Mrs.‏ קומען פ אַ ר דעם נאָמען, Esq.‏ -- נאָף 
DIN‏ נאָמען; צ. בּ. Charles Davis, Esq. { Mr. Charles Davis‏ 

Esqs. — Esq. he ,(Messieurs) Messrs. w Mr. pe דיא טעהוצאָהל‎ 
-(Esquires) 

צו גאָר אַ פרעמדער פּערזאָן ווענדעט מען זיך מיט דיא ווערטער Sir‏ (הערר) 
Madam px‏ (מאַדאַם) px‏ מען שליעסט דעם בּריעף DD‏ דיא װערטער Yours‏ 
obediently‏ (געהאָרזאַם אייערער) אָדער Your obedient servant‏ (אַײיער נעהאָר- 
זאַמער דיענער). 

דיא מעהרצאָהל px Sir po‏ 515, אָבּער צו מעהרערע פּערזאָנען WW‏ צו אַ קאָט- 
פּאַניע שרייבט מען געוועהנליך Gentlemen‏ (( העררען); דיא מעהרצאָהל v Madam pe‏ 
Mesdames‏ (מיינע דאַמען). 

Is‏ אַ פּערזאָן, וועלכע מען בּעטראַכט od‏ העכערע pp‏ זיך, שליעסט מען דעם 
AB‏ מיט דיא ווערטער Yours respectfully‏ (אַכטונגספאָל אַייערער) W‏ אַ פּער- 
זאָן, וועלכע מען בּעטראַכט אַלס נלייכע מיט זיך, שליעסט מען מיט דיא ווערטער 
Yours faithfully‏ אָדער Yours truly‏ (טרייליף (Wyrm‏ 

צו אַ פּערזאָן, מיט וועלכער מען איזט אַ בּיסעל אינטים, זיינען דיא אַנפּאַנגס- 
װערטער: My dear Sir‏ (מיין ווערטהער הערר) My dear Madam pix‏ (מיין ווערטהע 
מאַדאַם), און דיא שלוס-ווערטער זיינען Yours very truly:‏ (זעהר טרייליף אַייערער) 
אָדער Yours very sincerely‏ (זעהר אויפריכטיג אַײיערער). 

צו אַ פּערזאָן, מיט וועלכער מען איז מעהר אינטים PX‏ פון איין נלייכען, פאַנגט 
מען 18 מיט דיא ווערטער Dear Mr.‏ (ווערטהער Dear Mrs. px (yn‏ (ווערטהע 
מאַדאַם) פאַר'ן נאָמען (Dear Mr. Davis, Dear Mrs. Davis)‏ און מען שליעסט 
מיט דיא ווערטער Yours very truly‏ (זעהר טרייליך אַייערער). 

צו אַ פּערזאָן, מיט וועלכער מען איז זעהר אינטים, איז אָנגענומען צו שטעלען 
My‏ (מיין) D‏ דעם װאָרט dear‏ ; צ. בּ. My dear Mr. Davis‏ (מיין טהייערער 
הערר דייוויס), My dear Mrs. Davis‏ (מיין טהייערע פרוי דייוויס). 


— 


האַרקאַװי'ס אַמערילאַנישער בּריעפענ"שטעלער. ‏ - 8 


mye‏ פון u‏ יירישען בריעף. 


נייאָרק יאַנואַר {, 1899. I‏ 
ה' ד. זוסמאַן, ae 3S‏ 
פילארעלפיאַ. — 


ווערטהער הערר, --- 
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דאַטום, אַנפאַנגס-װוערטער און שלוס-ווערטער. 


אין יערען בּריעף דאַרף קומען דער po VOM)‏ דעם אָרט (שטאָדט, דאָרף) 
en‏ ער HIN‏ נעשריעבּען ; דאָס דאַטום, ווען ער HAN‏ געשריעבּען; דער טיטעל 
און דער נאָמען פון דער פּערזאָן, צו וועלכער ער ווערט YON jay wy?‏ דעם 
דאַרמען קומען אַ פּאָאָר קאָמפּלימענט-װערטער, ויא ,ווערטהער הערר,* ,ליעבּער 
“WD‏ ,געעהרטע מאַראַם* אוֹ. אז. z n‏ ] שלוס po‏ בּריעף קומען געוועהנליף 
אייניגע ווערטער, וועלכע דריקען OM‏ אַכטונג, פריינדשאַפּט או. אַז. װו. ויא DIS‏ 
כּיישפּיעל, ‏ ,מיט אַכטונג אַייערער,* Pde‏ מיר דיין „ p,‏ ליעבּענדער" 
או. nm‏ 


אָרדנונג פון דיא טהיילען PD‏ אַ בריעף. 


דער נאָמען ND‏ דעם dyn pee OW‏ דאטום װערען נעשריעבּען נלייף pis‏ 
אָנהײבּ אין yds he‏ דיזע ציילע bop‏ גערוקט צום צווייטען װינקעל po‏ דעם 
Wenn‏ (אין ייריש צו ays‏ לינקער האַנד, אין עננליש צו דער רעכטער). נאָך דעם 
נאָמען ND‏ דעם PX OW‏ דעם דאַטום קומט דער טיטעל ,הערר,* ,מאַדאַם,* HX‏ 
דער נאָמען פון דער פּערזאָן, W‏ וועמען מען vba‏ ; דיזע ציילע pop‏ גערוקט 
e‏ צוריק (אין יידיש WS‏ דער רעכטער האַנד, אין ענגליש צו דער לינקער). אונטער 
דיזע צוויי ציילען קומט דער DIY‏ (שטאָדט, דאָרף) ps‏ דער פּערזאָן, צו וועלכער 
דער בּריעף DIM‏ געריכטעט ; דיזע ציילע bp‏ נאָהענט pp‏ דער ציילע, וועלכע 
ענטהאַלט דעם טיטעל dyn px‏ נאָמען; נאָך דיזער ציילע קומען דיא אַנטאַנגס- 
WOW‏ אָדער דיא קאָמפּלימענט-װערטער -- גערוקט אויף צוריק PS)‏ יידיש צו 
דער רעכטער האַנד, אין ענגליש צו דער לינקער) ; נאָך דיזע אַלע ציילען הייבּט 
זיך אָן דער בּריעף נופא. דער WINDY qu bam xu AWD‏ אָן אין איין yes‏ 
מיט דיא אנפאַנגס-ווערטער אָדער מיט א בּעזונדער ציילע, וועלכע קומט עטוואס 
אײינגעשלאָגען, איינגערוקט. אונטער דעם נוף פון בּריעף קומען דיא שלוס-ווערטער -- 
גערוקט צו דער אַנדערער זייט (אין יידיש צו דער לינקער האַנד, אין ענגליש צו דער 
רעכטער). אונטער דיא שלוס-ווערטער קומט דיא אונטערשריפּט פון דער rue‏ 
וועלבע Daw‏ אָדער שיקט דעם בּריעף. 


— 


r 


צווייטער טהייל. 


— יי‎ ͤ LU 


בּריעף. 


דיא שפּראַך פון בריעף. 


יי דעם fe pew‏ בריעף רצרף pags pe‏ לאר אי pet‏ יא bers‏ 
איבּער וועלכע po‏ געהט jar”‏ און דיא דאָזינע פּונקטען דאַרפען האָבּען אַ גע" / 
הערינע mr]‏ מעהרער וויכטינע זאַכען דאַרפען קומען פיט אן יי | 
וויכטינע זאַכען POW‏ קומען שפּעטער. : 

דיא שפּראַף ho‏ אַ בּריעף דאַרף זיין poe‏ און נענױ: po‏ דאַרף dy mp‏ 
ניט בּענוצען מעהר ווערטער em‏ עס איז גויטהיג אויסצודריקען דאָס, DYN PO den‏ 
צו שרייבּען. 

| לייכטסטען דורך מוסטעריבריעף‎ og one h בּריעף לערנט‎ paw 
/ נוטע בּריעפענישטעלערס. דיא ערסטע צייט שרייבּט מען דיא מוסטערצריעף‎ pa 
/ אין שטאַנד זי פיעל צו ענרערן‎ mw po איבּער כמעט ויא זיא שטעהען, ראַן איז‎ 
שטאַנר אַליין צו‎ PR po ru ענדליך‎ bu צונעבּען איינענעס,‎ px 
בּריעף.‎ 
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אָנקירצונג. 
Mr.‏ 


Mrs. 
N. A. 
Oz. 
Pr. ct. 


כעדיימונג. דאָס גאַנצע װאָרט. 
הערר Mister‏ 
מאַראַם Mistress‏ 
נאָרדדאַמעריקאַ North America‏ 
אַן he‏ )% פונס) Ounce‏ 
פּראָצענט )%( (לאַט.) Per centum‏ 
פּאָסט-אַמט Post Office‏ 
נאַכשריפט PR‏ & בּריעף Post Script‏ 
נאָכ-מיטטאָג (לאַט. ) Post Meridiem‏ 
א קװאָרט Quart‏ 
עהרווירדיג (אױף אַ גייסטליכען) Reverend‏ 
אַיזענבּאַהן Rail Road‏ 
ba‏ (ענגלישעס געלד) Shillings‏ 
זיר-אַמעריקאַ South America‏ 
סעקרעטער Secretary‏ 
גאַס Street‏ 
לעצטען מאָנאַט (לאַט.) Ultimo‏ 
דיא פעראיינינטעשטאַאַטען United States of‏ 

פון אַמעריקאַ America‏ 


Yard (os 1%) יאַרר‎ 


7 
7 


DD‏ אַמעריקאַנישער בּריעפענישטעלער. 


1775 


8 


rere 
: 


er 


אבקירצונגען, 
וועלכע קומען px rye bes‏ ענגלישע u‏ 
בּעדייטונג. דאָס גאַנצע װאָרט. 

רעכנונג Account‏ 
פאָר-מיטטאָנ (לאָט.) Ante Meridiem‏ 
בּעטראַג, סך-הכל Amount‏ 
בּאַלאַנס, רעסט Balanco‏ 
פעסעל Barrel‏ 
קאָמפּאַניע Company‏ 
בּעצירק (אויעזר) County‏ 
אַיינצוקאַסירען בּיין Collect on Delivery A‏ 

ליעפערן 
סענט )385( Cent‏ 
H‏ פון הונדערט Hundred weight dd‏ 
פּענניס (ענגלישעס (a‏ (לאַט.) Denarii‏ 
פאָרנעהמער הערר Esquire‏ 
און אַזױ Et cetera worn‏ 
אַ מאָס פון 4 קװאָרט (אַ טאָפ) Gallon‏ 
U‏ צאָל )#156 יאַרר), צאָלען Inch, Inches‏ 
נענענווערטינער מאָנאַט Instant‏ 
פונטען (ענגלישעם געלד) Librae (g)‏ 
אַ פונט (Di‏ (לנט.) Libra‏ 
רער אָרט ND‏ זיענעל Locus Sigilli (.2s5)‏ 

(מקום החותם) 
פונטען, שילליננס, פּענניס Librae, Shillings,‏ 

Denarii (522 (ענגלישעס‎ 
Memorandum פּערצײכנונג‎ POR? 


Messieurs orn 
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Margaret 
Martha 
Mary 
Matilda 
Minnie 
Miriam 


6 
Nettio 
Nina 


Olga 
Olive 


Paulina 
Pauline 


Rachen 
Rebecca 
Rosa 
Rosalia 
Rose 
Rosie 


Sabina 
Sarah 
Sophia 
Susan 


Victoria 


1 1111 ::1111 11 11 


6 


PREP ודי זאל‎ PPA 


Gertrude 
Grace 


Hannah 
Hattie 
Helen 
Henrietta 


Ida 


1114241437 ff: 
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yon .2‏ נעטען. 


Adelle 
Alice 


Annie 


Barbara 
Bella 
Belle 
Bertha 
Bessie 
Betsey 


Carolina 
Charlotte 
Clara 


Deborah 
Dinah 
Dora 


Edith 
Eliza 
Elizabeth 
Emily 
Emma 
Eve 
Esther 
Ettie 


611 :11111411:11 1 


40 


Naphthali 
Nathan 
Nicholas 
Noah 


זאַקקאַראַייאַ (וכריה) 
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2 
Gedatak 
George 
Getthel 


Hatue 
Ha 
am 


Gabriel 
Gedaliah 
George 
Gottlieb 


Harris 
Harry 
Herbert 
Herman 
Hyman 


Isaac 
Isidor 
Israel 


Jacob 
John 
Joseph 
Judah 


Lazarus 
Leon 
Leopold 
Louis 


Marcus 
Mark 
Matthew 
Morris 
Moses 


ניייבריעל )32 (Se‏ 
געדאָלאַיא (גרליח) 


לאיזאַראָס (לייזער, אליעזר) 


1 
1111 


sybyorm yey האַרקאַװײס אַמעריפאַנישער‎ 


AYINMYE נעמען פון‎ 
טענליכע נעמען.‎ .1 
Claton Aaron (rm) אָ'ראָן‎ 
2 Abraham שֵייבּראָהאָס (אברהם)‎ 
2444 Adolph — aan 
Abert Albert dor 
— Alexander אָליג זאָנידער‎ 
Gee. Alfred אַלפּרער‎ 
0644 Arthur אָרסהגר‎ 
4 Augustus אָגאָסיטאָס‎ 
66 Barnet dr 
Benjamin Benjamin גענירזשאָסין‎ 
. Bennett . געננעש‎ 
Betnatd Bernard גערנאַרד‎ 
6644 Charles dere 
Contad Conrad קאָנ'ראָר‎ 
David David (דור)‎ mn 
Daniel Daniel (hex) Spam 
Odwatd Edward u 
Clas Elias be עלציאָס‎ 
„ Emanuel עטאָיניעל ( עמנואל)‎ 
6666 Ephraim (אפרים)‎ d 
NA. Felix ore 
)ץ)‎ 44 Francis פּראָנ'סיס‎ 
664 Frank aye 
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ווען עס קומען פּאָר אין אַ װאָרט דאָפּעלטע קאָנסאָנאַנטען, tt pp dd m‏ 
או. m‏ דאַרף מען זיי בּיי דער טהיילונג אָבּזונדערן צ. ב. 
attempt — at-tempt‏ 
office — of-fice‏ 
rattle — rat-tle‏ 
stopped — stop-ped‏ 
patting — pat-ting‏ 


st זיינען אימער אַ בּעזונדערע זילבּע, ווען זי קומען נאָך אַ 8 אָדער אַ‎ ed 
צ. ב.‎ 
handed — 6 
rested — rest-ed 


5 זיינען אימער אַ בּעזונדער זילבּע pn‏ זי קומען צו בּעצייכנען דיא מעהר- 
צאָהל פון זאַכּען אָדער דיא דריטע פּערזאָן PP‏ צייטווערטער ich, 5, sh, x, 2 JX)‏ 
צ. ת. 
churches — church-es‏ 
glasses — glass-es‏ 
gases -- 3 |‏ 
boxes -- 3‏ 
fezes — fez-es :‏ 
he reaches — reach-es‏ 
he catches — catch-es‏ 
he passes — passe-es‏ 
he washes — wash-es‏ 
he fixes — fix-es.‏ 
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‘student — stud-ent active — act-ive 
teacher — teach-er useless — use-less 
handful — hand - ful manly man- l 
boyhood — boy-hood statement — state-ment 
farming — farm-ing kindness — kind-ness 
childish — child-ish tenor — ten-or 

_ artist - 4 friendship — friend-ship 

' safety — safe ty. 


מאַנכע ווערטער בּעשטעהען po mba‏ װאָרצלען, מאַנכע האָבּען oT‏ 
װאָרצלען צונעזעצט נאָר פאָר-זילבּען, מאַנכע -- נאָר נאָכ-זילבּען, Dun px‏ אי 
פאָר-זילבּען אי נאַכ"זילבּען; צ. בּ. 


vest 
װאָרצעל.‎ d mds װאָרט איז‎ opm 
invest 
(in) דיזעס װאָרט בעשטעהט פון אַ װאָרצעל און אַ פאָר"זילצע‎ 
vestment 
(ment) אַ נאָכ"זילבע‎ px דיזעס װאָרט געשטעהט פון אַ װאָרצעל‎ 
N N (ment) און אַ נאַכ"ױלפע‎ (in) װאָרצעל טיט אַ פאָר-זילבע‎ u ye דיזעס װאָרט בּעשטעהט‎ 


8 ogg צונעזעצט צום װאָרצעל מעהר אַלס איין‎ wan ayo wn מאַנכע‎ 
1 אָדער נאַכזױלבּע; צ. בּ.‎ 
disapprove — (dis, ap)  ןעבליז"רָאפ‎ mz 
watchfulness — (ful, ness) נאַכ"זילצען‎ mz 


va‏ דער טהיילונג פון wow‏ אין זילבּען דאַרף pray wo‏ ריא פאק 
px pads‏ דיא נאַכ-זילבּען פון דיא װאָרצלען ; צ. בּ. 

lively — live ly 

livelihood live li-hood 

office — of-fice 
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דיא פּאָר-זילכען po‏ ענגלישע ווערטער זיינען n‏ 


8 ag 
ab al 
ac an 
ad ap 
af ar 


away — a-way 
abstain — ab-stain 
accuse — ac-cuse 
advent — ad-vent 


affirm — af-firm 
aggress — ag · gres 
allot — al- lot 
annul — an- nul 
apply — ap- ply 
arrest — ar- rest 
assist — as-sist 
attend — at-tend 
become — be-come 
deduct — de-duct 


divert — di-vert 


at 
be 
de 
di 


ic oc 
in of 
ir op 
mis re 
ob 56 


צום בּיישפּיעל: 
distrust — dis-trust‏ 


empower — em-power 


entangle — en-tangle 
explain — e plain 
import — im- por 
include — in-clude 
inspect — in-spect 
irritate — ir-ritate 
misplace — mis-place 
object — ob-ject 
occult — oc-cult 
offend — of-fend 
Oppose op · pose 
receive — re-ceive 


seclude — se-clude 


דיא נאָכּ"זילבּען פון ענגלישע ווערטער זיינען געוועהנליך: 


dom 


age 

al ence 
ance ent 
ant er 


ist ment 
ive ness 
lesa or 
y ship 
r my 
mordant — mord-ant 
kingdom — kingdom 


Qe EEO א א‎ 


4 האַרקאַװי'ס אַמעריקאַנישער בּריעפענ-שטעלער. 


2 צ.‎ ze, 8, sh, t ym געטריעבּען‎ own שׁ‎ 


shine rev שיינען‎ 
hush האָש‎ Sow 
gracious dy נגעריג‎ 
censure טאַרעל סענ שור‎ 
nation wera n 


{ אָרער ס, אױסנעשפּראָכען מיט דער . צװישען דיא צײהנער, Dun‏ 
th 7m paren‏ (דה. טה); צ. בּ. 


that דהאָמ‎ dy; 
bathe ביידת‎ bys 
thick דיק מחיק‎ 
bath בּאָטת‎ * 


וועגען איכערטראגען טהיילען פון ווערטער. 


PIM PR וערטער‎ pe w 


( נענת‎ BON ru עס‎ px מען האַלט איין שרייבּען בּיי'ן ענדינען א ציילע‎ pm 
/ איהם שרײיבּען אין יענער צײלע‎ pa Seno u מען‎ pp אָרט פיר דאָס לעצטע װאָרט,‎ 
/ און דעם איבּרינען טהייל איבּערטראָנען צו דער צווייטער צײלע; אָבּער בּײ אוש‎ 
נאָך דער איינטהיי-‎ PIM איבּערטראָנען מוז דיא טהיילונג פון דעם װאָרט נעמאַכט‎ 


pa amd‏ זיינע זילבּען. 
אום צו טהיילען וערטער נאָך זײערע זילבּען מח מען זיין בּעקאַנט מיט דיא { 
מהיילען, pa‏ וועלבע זי זיינען צוזאַמענגעשטעלט. 6 


eye טהײלען, נעװעהנליף‎ pa px צּעשטעהען פון וואָרצלען‎ wow 
; אָד דיא װאָרצלען. דיא‎ px זילבּינע, וועלכע קומען צונעזעצט פַאַר דיא װאָרצלען‎ 
pnp den מאָרזילבּען; דא,‎ porn מהיילען, װאָס קומען פּאַר דיא װאָרצלען,‎ 
נאָב'זילבּען‎ hon דיא װאָרצלען,‎ yw 
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מ ow‏ נעשריעבּען M mn‏ ; צ. ב. 


man מאָן‎ w אַ‎ 

אַ נאָטמען ניים name‏ 
3 ווערט געשריעבּען דורף zn‏ צ. ב. 

אַ נעסט נעסט nest‏ 

געפינען * find‏ 
ם DIM‏ געשריעבּען דורך 8 je,‏ * ב. 

cist קאַסטען סיסט‎ u 

אַ געזיכט פייס face‏ 

sun vd דיא זון‎ 

house dn הױז‎ y 
3.35) װערט נגעשריעבּען רורך‎ B 

pin שפילקע פין‎ v 

lip אַ ליפ ליפ‎ 
3 צ.‎ z f, ph, gh געשריעבּען דורך‎ ow 5 

אַ מעכער פאָן fan‏ 

life Ary) way דאָס‎ 

phial פלעשעל פאַיאָל‎ v 

לאַכען לאָף laugh‏ 
pw 2‏ געשריעבּען דורך |) je, k, ck,‏ צ. ב. 

cat קאָט‎ red v 

אַ לוח אָדל מאָנאָק almanac‏ 

א קעצעלע קיטטין kitten‏ 

pick פיק‎ wap 

אַלט אָנטיקי antique‏ 


װערט נעשריעבּען דורף '1; 3.3 

run לויפען ראָן‎ 
far we Dey 
2 


r 


1 


אַן ערעל"שכיין דושעס gem‏ 

rage r צאָרן‎ 
בּ.‎ zh vn געשריעבּען‎ om ה‎ 

douse האָוס‎ mn אַ‎ 

hinder הינירער‎ wun 
צ. בּ.‎ ;7 FM געשריעבּען‎ DM וו שטאַרק‎ 

לאַקירען װואַרניש varnish‏ 

vest וועסט וועסס‎ v 
A געשריעבּען רורך שו ; צ.‎ DM (כמעט ו)‎ ww N 

געוו.ן אָז was‏ 

מערב"זייט ועסט west‏ 
paver ow }‏ דורך 42 8; צ. בּ. 

אויפשטעתן ראַיז rise‏ 

פערל ערען nd‏ 106 

size r du דיא‎ 

zero wre אַ נול‎ 

אַ יאַרמולקע פעז fez‏ 
YT‏ װערט נעשריעבּען דורך 2 8; * 2 

פערגניגען פלע'זשור pleasure‏ 

אַ גלעזער גליייזשער glazier‏ 
ow Db‏ געשריעבּען דורך it‏ * בּ. 

דרעהען טאָירן turn‏ 

אַ הוט האָט 
ow *‏ נעשריעבּען רורך zi, Y‏ 3 


קאָכען בּאִיל boil‏ 
a‏ אָכג young‏ 
ow 5‏ געשריעבּען דורך {; צ. בּ. | 
הינקעריג ליים lame‏ 
תאַלטען האָולר Nod‏ 
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2; u, eu. CW װערט געשריעבּען דורף‎ Y 


me dy ra 
feud un א שטרייט‎ 
new "3 "3 


דיא רענלקן פון אַ de‏ אָ. 

vba זינען, דעם קלאַנג אַ פאַר ז,‎ PR מען הערט, אָרער מען האָט‎ pM 
(ה. רם).‎ harm (פּאַר=:),‎ part (פאַר),‎ far . 2 * ja נעוועהנליך‎ po 

pM‏ מען הערט DIN‏ קלאַנג אַ פאַר אַנדערע בּוכשטאַבּען (דאָס BONA‏ ניט 
WD‏ ז) שרייבּט מען 0; צ. בּ. shop‏ (שאָפּ), stop (eg) bond‏ (סטאַפּ). 

ווען מען הערט DIT‏ קלאַנג ho‏ אָ פאַר ז, שרײבּט מען 30 צ. בּ. for‏ (פאָר), 
lord -‏ (לאָרד), (bos) torn‏ 

pM‏ מען DIVA‏ דעם קלאַנג WE N‏ אַנדערע בּוכשטאַבּען born ONT)‏ ניט 
פֿאַר (r‏ שרײבּט מען ט; צ 3 . but‏ (בּאָט), must‏ (מאָסט), tub‏ (טאָב) 


2.3 ;b געשריעבּען דורך‎ pw 3 


שלעכט באָר bad‏ 
רובעי ראב rob‏ 
DM 1‏ נעשריעבּען דורך zg, gu‏ בּ. 
אַ n‏ גייט gate‏ 
did v‏ לעג ieg‏ 
: פיהרען גאַיר guide‏ 
אַ un‏ לי"ג league‏ 
ד ווערט נגעשריעבּען d mn‏ צ. ב. 
אַ טאָג ריי day‏ 
טשוגע מאָר mad‏ 
דזש om‏ געשריעבּען דורך *g, J‏ ב. 
אַ * דזשאַר jar‏ 


just רזשאָסט‎ vu 


: 
4 4 
* 


2 e, ea, 


n T 
15 ישי‎ 
ha: 

4 

1 
1 
אי 


ee, el, eo, ey, ie געשריעבען דורך‎ n געצױיגען‎ W 
eve wn אַבּענר‎ 
tea me v 
feel פיהלען פידל‎ 
either v ענטווערער‎ 
field * אַ פעלר‎ 
money געלד מאָינר‎ 
people 9 פאָלק‎ v 
5 2 ;0, u, ou װוערט געשריעבּען דורך‎ § 
form אַ פאָרם פּאָרם‎ 
cut שניירען קאָט‎ 
couple אַ פּאָאָר קאָפּל‎ 
. בּ.‎ za, au, AW, oa FM געטריעבּען‎ Dw אָאַ‎ 
fall dove w 
laud לאָאַר‎ wand 
law syd אַ געזעץ‎ 
broad WWW W ברייט‎ 


2 * 50, OU, OW TM ווערט נעשריעבּען‎ WW 


hole לאָך האָול‎ 8 
mould שיטעל מאָולר‎ 
low ניעדריג לאָו‎ 
צ. בּ.‎ ;01( oy m paren אָי ווערט‎ 
boil bya arp 
boy * אַ יינגעל‎ 
2 צ.‎ ;00, Ou, o, u נעישריעבּען דורך‎ Dw N 
book ru ביך‎ * 
* Ü אַ קיפּאָן‎ 
do n n 
move n בּעוועגען‎ 
put oe wird 
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3 צ.‎ za, au װערט געשריעבּען רורף‎ YS 
man שׁ טענש מאַען‎ 
aunt c אַ טוחמע‎ 


אַי om‏ געשריעבּען y, el, ui pm‏ ,1; צ. ג. 


פיין fine ree‏ 
by 7 In‏ 
הױיכקייט האַיט height‏ 
פיהרען גאַיר guide‏ 
WW‏ ווערט FN mayer‏ זױ 07‏ גו0; צ. בּ. 
הויך loud ny‏ 
יעצט נאָו now‏ 
אַיי Hw‏ געשריעבּען al. ay, ea, ei, ey TH‏ ,ה; צ. ב. 
אַ נאָמען ניים name‏ 
פעהלען fail v‏ 
אַ סאָג " day‏ 
גרויס גריוט great‏ 
wy‏ דהייר their‏ 
* רהיי they‏ 
ע קייץ OWN‏ נעשריעבּען FW‏ 0; צ. בּ. 
אַ בעט בער bed‏ 
א נעץ געט net‏ 


Y‏ געצויגען פאַר "1 DIN‏ געשריעבּען 8; צ. בּ. 


fare פע"ר‎ wey 
care זאָרג קערר‎ 
צ. בּ.‎ ;1{ UL געשריעבּען דורף‎ EWN אֵי קורץ‎ 


fit d פּאַסען‎ 
build בילד‎ vu 


EE תע‎ 2 


weben‏ אַמערילאַנישער בּריעפענ-שטעלער. 


E 


פערבייטונג ele PS‏ 
AYO [WN ru‏ װאָס ענדינען זיך מיט PON e‏ דיזע בּוכשטאַבּען פערבּיעטען 
אױף y‏ בּיי דער צוזעצונג z ing PD‏ צ. בּ. : 


le W vn — lying לאַיאינג‎  רנעגעיל‎ 
die שטאַונען וי‎ — dying שטאַרצענר ראַיאינג‎ 
e PE אױסלאָזונג‎ 


אין ווערטער, dun‏ ענרינען זיך סיט u‏ שטוטען b ye‏ דאָס +אױסנעלאָען 
בּיי דער צזעצונג פון z ing‏ צ. בּ. 


6 נעהמען יק‎ -- taking נעהמענר סײיקינג‎ 
save רעסען סייוו‎ -- saving aw wo  רנעסער‎ 
ride ראַיר‎ on -- riding A היטענר‎ 


4 פון דיזער רעגעל געהען הערויס דיא ms‏ ווערסער dye‏ (דאַי -- פֿאַרצּען) און | 
singe‏ (סינדיש -- סטאַליען), וועלכע שרייכּען זיך dyeing, singeing‏ אום n‏ צוּ “worm‏ 
שידען פון דיא וערטער dying‏ (שטשרצע) singing px‏ (זינגען). 


פערצייכניכ פון ריא ענגלישע קלענגע. 


1 װאָקאַל"קלענגע. 
“S AS OS YS &‏ 
Ye Y‏ , 
אָי N N‏ , 
I N N‏ 
N‏ קורץ. N‏ געצױגען, יו. 
3 קאָנסאָנאַנטענ"קלענגע. 


ב, ג, ד, דזש, ה, וו we N pwr‏ ז זש, ט, טש, י, ל, מ, נ, ם 8, 
oO TLD‏ דער pwns ans‏ ריא צייהנעה. D‏ טיט דער צונג צווישען דיא Anm‏ 


pay ויא דיא קּלענגע װערען‎ 
2 58, au, 0 דורך‎ maren ow B 

d om‏ זג} 

Aunch n  ןעואלגָאעה‎ 

atop 5 אָבשטעלען‎ 
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דיא זעלבּינע איז ge‏ דיא רענעל po‏ צװויי-זילבּינע oy Ayo‏ האבּען 


regret’ 
compel’ 


דעם אַקצענט (דעם דריק) ANN‏ דער לעצטער זילבּע; צ. A‏ 
בּעדויערט רגרעטשער regretted‏ -- בעדהעין ריגרעטי 
געצוואונגען קאָטפּעללדי wum — compelled‏ קאָטפּעל 


fall ps all pp דיא רענעל‎ 


ווען דיא ווערטער full he all‏ פעראיינינען זיך מיט אַנדערע DYN AOI‏ 


A זיי הערױסגעלאָזען איין 51 צ.‎ pe 


all most — almost כּמעט אָ-לימאָופט‎ 
all ready — already אָ-לרע'רי‎ me 
faith-full — faithful טריי פייכהיפול‎ 
band-full --- handful אַ הויפען האָנדיפול‎ 


פערבייטונג PS‏ דעם בוכשטאַב “oY‏ 


אין ווערטער, װאָס ענדינען זיך מיט WD vy‏ וועלכען עס קומט אַ קאָנסאָ- 
נאַנט, y Dp‏ פערבּיעטען PR‏ 6 בּיי דער צוזעצונג i pe PR ,5 Wi d peo‏ 3" 


דער צוזעצונג פון jer est‏ * בּ. 


געשריען we — cried TSP‏ קריי 
געטראָגע: קאָר'ריר 6 -- טאָגען קאָרירי 
געשטימט טאָלילי"ר tallied‏ — שטימען טאָלילי 
שרייט קראַיז yy — cries‏ קראַי 
bays‏ קאָריריז 698 -- טראָגען קאָר'רי 
שמימט טאָליליז woe — tallies‏ טאָללי 
מריקענער דראַיער 67 -- were‏ דראַי 


גליקליכער האָפּיפּיער happier‏ — גליקליך ‘BEEN‏ 


טריקענסט וואַיעסט were — driest‏ דראַי 
נליקליכסט האָפּיפיעסט happiest‏ -- גליקליך האָפּ 8 
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פערדאָפּלונג פון ענד-קאָנסאָנאַנטען. 


אין איינ"זילבּינע וערטער, den‏ עגרינען זיך מיט א קאָנסאָנאַנט, [Bedi vw‏ 
עס קומט אַן איינצעלנער װאָקאַל, OWN‏ דער ענד-קאָנסאָנאַנט פערראָפֿעלט. 1 
דיא צונעזעצטע ענדוננען zer, est, ing, ed‏ 2 . 


הייסער האַפֿטער hotter‏ — הס hot dun‏ 
רױטהער רעררדער 67 -- mom‏ רער 164 
בּאָטער פירדער worn -- bidder‏ ביר bid‏ 
הוש-מאַכער האָטיטער hatter‏ — הוט האָט hat‏ 
שפַּרינגער האַפּיפּער hopper‏ — שפרנגען nop Dumm‏ 
געובער  tanner r‏ — געוכען * tan‏ 
הייסעסט האַָטשעסט hottest‏ — היס האָט hot‏ 
Yen‏ רעדרעסט 4 -- monn‏ רער red‏ 
eDoynpys‏ פנאָגגעסט snuggest‏ — געקװעם סנאָג snug‏ 

באָמענד פידרינג bidding‏ — פּאָטען * אט - 
פּאַסענר פימשינג fitting‏ -- פּאַסען פיט fit‏ 
אָנּטפעלענד סטאָפּפינג stopping‏ אָנּשטעלען stop nd‏ 
גערבּענר tanning rn‏ -- גערבען טאָן tan‏ 
אָבגעשטעלט סטאַפּפט stopped‏ — אָבשטעלען stop d‏ 
גערױבט  bad -- 6 n‏ ראָג rod‏ 
פּערשטאָפּט גאָגגר 66 - פעערשטאָפּען גאָג gag‏ 
געגערכט פשאָננד ways — tanned‏ טאָן tan‏ 
בלאָטיג ‏ פאָררי muddy‏ -- בלאָטע מאָר mud‏ 
וויציג witty m‏ - ויץ wit on‏ 
. קראָגצי craggy‏ — פעלו * crag‏ 
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אָקסען אָקיסען oxen‏ - אַן אָקס or ors‏ 

פיס - פיט feet‏ — אַ פוס פר"ט 1006 

goose גרס‎ Wan - geese om גענז‎ 

צייהנער 11 teeth‏ -- אַ צאָהן טרריטת tooth‏ 

לייו lice do‏ — אַלױז לאָוס 106 

טייז מאַיס „wu -- mice‏ מאָוס mouse‏ 
בעזיצ-פאַל. 


בּעזיצ-פּאָל OI‏ אָנגערופען דיא PP OWE‏ & װאָרט, וועלכע בּעצייכענט אַ 
בּעזיצער אָדער בּעזיצערין PD‏ עפּעס, NN‏ דיא פּאָרמען פון pe boy, lady, man‏ דיא 


בּיישפּיעלע : 
דעם יינגעל'ס נוך דהי בּאָיז the boy's book pu‏ 
דיא דאַטע'ס קלייר h v‏ דרעס the lady’s dress‏ 
דעס מאַניס הוט דהי מאָנז האָט the man’s hat‏ 
דיא יינגלאַכיס בּיכער דהי באָיו the boys’ books dym‏ 
דיא דאַמעניס קליירער דהי לייידיז דרעס סיז the ladys’ dresses‏ 
דיא טענער'ס היט דהי מענז the men’s hats DORA‏ 


דער בּעזיצ-פאַל pe‏ ווערטער אין איינצאָהל ווערט געמאַכט דורך דיא ציזעצונג 
he ’s pe‏ אין מעהרצאָהל — דורך דיא צוזעצונג pp‏ דעם צייכען ' אליין. 


" איינצאָהל. 
| דעם יינגעל'ס דהי the boy’s ya‏ 
: דיא דאַמעיס דהי לייידיז the lady’s‏ 
| מעהרצאָהל. 
דיא יינגלאַכיס : דהי the boys’ PRB‏ 
דיא דאַטעניס דהי ליי'ריז the ladies’‏ 


דער בּעזיצ-פאַל N‏ דיא ווערטער man, woman, child, or, foot, goose,‏ 
DAN tooth, mouse, louse‏ סיי אין איינצאָהל סיי אין מעהרצאָהל געמאַכט דורף 8'* 


the man’s d. דעם‎ — the men’s דיא טענער'ס‎ 
the woman’s דא פרה'ס‎ — the women’s דיא פרויענ'ס‎ 
the child’s דאָס קינד'ס‎ — the children’s d דיא‎ 
the דעס אָקס'ס אס‎ — the oxen’s ריא אָקמזינ'ס‎ 


N אז.‎ AN 


24 האַרקאַװײס אַמעריקאַנישער בּריעפענ-שטעלער. 


אין מעהרערע ווערטער, DYN‏ ענרינען זיך מיט t‏ ווערט 1 פערבּיטען אױף ves‏ 


אין דער מעהרצאָהל ; * בּ. 


גלעטער  dn leaves m‏ 14 
ננבים thieves mons‏ אַ 22 thief ane‏ 
לאַנּענס ‏ לאָרװו loaves‏ אַלאַבען r‏ - 1024 
קעלבער calves rp‏ אַקאַלב קאָף 4 - 
העלפטען halves min‏ -- אַ העלפט Ayn‏ 4 - 
4 אין װערטער, װאָס ענדיגען זיך אין px 4 ,oof‏ אין דיא ווערמער chief, grief,‏ 
gulf, dwarf‏ װערט קין ענדערונג ניט געמאַכט אין דער טעהרצאָהל -- עס װערט * * 
זײ צוגעזעצט דער בוכשטאָג 8; צ. ב. 
רעכער ‏ רױפס roofs‏ אַ * ררף roof‏ 
פּראָגעס ‏ פררפס proofs‏ אַ פּראָבע proof q‏ 
קאַפּטעס hoofs drm‏ אַ קאַפּיטע הוף hoof‏ 
עלסטע ‏ טש"פס chiefs‏ אַן עלסטע % chief q‏ 
שמערצען griefs ce‏ אַ grief po rer‏ 
שטראָמען gulfs de‏ אַ שטראָס גאָלף gulf‏ 
קאַרליקעס דוואָירפס dwarfs‏ אַ קאַרייק dwarf aren‏ 
אין ווערטער, װאָס ענדינען זיך מיט te‏ ווערט f‏ פערבּיטען אױף PR Vv‏ דער 
מעהרצאָהל ; צ. בּ. — 
דיא לעבענס לאַיווז lives‏ — ראָס לעבען לאִיף life‏ 
פרויען וואַיווז wives‏ — אַ פרױ wiie an‏ 
מעסערס knives nv‏ — אַ טעסער knife hes‏ 


pe -)4‏ דיזער רעגעל ג;הען הערױס דיא װערטער strife hu fife‏ אין װעלבע } 
בלייגט ניט געענרערט : 4 
מרוגעס  fifes ds‏ - אַ טרוגע פאַיף fife‏ 
שטרייטע. dW] ] we‏ 5 -- אַ שטרײט strife rd‏ 


man, woman, child, ox, foot, goose, דיא מעהרצאָהל פון דיא ווערטער‎ 
JS נאָר אױף‎ ,+ PO דיא צוזעצונג‎ WT ווערט ניט געמאַכט‎ tooth, louse, mouse 
man 


-- אַ פרױ 


: פּאָלנט‎ NN אַנדער אַרט,‎ 
wo טענשען‎ 
yom w 


קינדער ‏ סשילדרען children‏ אַ קונר ‏ פשאַלר child‏ 
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כללים צום אויסלעגען ) 


מעהרצאָהל, 
דיא מעהרצאָהל np‏ זאַכען oon‏ אין ענגליש בּעצייכענט דורף דיא צוזעצונ 
פון דעם בּוכשטאַבּ 5; צ. בּ. 


table אַ טיש טייבל‎ -- tables טייבלז‎ pers 
garden אַגאָרטען גאַרדן‎ - gardens גערטנער גאַרדנז‎ 
דיא‎ YD HN „ch, s, sh, x, 2 OD אַלע ווערטער, װאָס ענדינען זיף‎ p 
צ. בּ.‎ z es מעחרצאָהל צונעזעצט‎ 
torch wows פאַקעל‎ xe — torches פאַקלען טאָר'טשיז‎ 
gas גאָס‎ W -- gases גאַזען גאָיסיז‎ 
glass אַגלאָז גלאָסט‎ - glasses גלאָססיו‎  רעזעלג‎ 
bush אַ קוסט בּוש‎ -- bushes ven קוסטען‎ 
fox אַ פוקס פּאַקס‎ — foxes vd por wor u 
fez typ אַ יאַרמולקע‎ -- 8 mt יאַרמולקעס‎ 


es‏ ווערט אויף צונעזעצט פיר דיא מעהרצאָהל den Ayo pr‏ ענדינען זיך 
מיט 0, פּאַר וועלכען עס קומט אַ קאָנסאָנאַנט ; צ. בּ. 
העלדען היראָז heroes‏ -- אַ העלר הי'ראָו hero‏ 
לאָדונגען קאַרגאָז 68 -- לאַדונג קאַריגאָו cargo‏ 
קאַרטאָפּלעס פּאָוטיטאָוז potatoes‏ — אַקאַרטאָפּעל פּאָוטײ'טאָו potato‏ 

PR‏ ווערטער, װאָס ענדינען זיך מיט IN vy‏ וועלכען עס קומט & קאָנסאָ- 
נאַנט, ווערט y‏ פערבּיטען אויף pe ies‏ דער מעהרצאָהל ; צ. בּ. 


body ‘yn אַקערפער‎ — bodies n קערפעוס‎ 
fly ws אַ פליעג‎ — flies d פליעגען‎ 
ferry r אַפֿאַראָם‎ -- ferries פּאַראָמען פערריז‎ 


4 מען דאַרף האָבען גוש אין זינען. דאָס ‏ פערביים PR PT‏ דער מעהרצעָהל אויף 
6 נאָר דאַן. ווען עס שטעהט WE‏ איהם אַ קאָנטאָנאַנט, אָפּער קײנטאָל ניט, ſyn‏ עס שטעחט 
dur‏ אוהם אַ װאָקאַל; צ. ב. 
ײנגלאָך בשיו boys‏ — אַ ינגעל- > boy‏ 
days v aye‏ - אַ טאָג דיי day‏ 
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3 צ.‎ t אָנפאַנג װאָרט פאַר 8 און פאַר‎ ru איז שמום‎ p 


psalm fia den dd פּסאָלם (מזמור)‎ 
psalter 4 ve רער תהל'ס‎ 
ptisan fabia u  רעסַאװ":עטשרעג‎ 
2 zsten און‎ (st! we) 8416 unn איז שטום אין דיא‎ 4 
nestling nestling געסט"פויגעל געס'לינג‎ 
whistle whistle mn r 
rustle tuttle ראָסל‎ pont 
thistle thistle Sone אַ דאָרן‎ 
fasten fasten TORE בּעפעסטיגען‎ 
hasten hatten הייסן‎ wine 
listen ales צוהערען ליסן‎ 


sigh sigh 0 ren v 
taught taught געלערנט מאָאָט‎ 
dough dough טייג דאָו‎ 


pe =‏ דער יירישער איבּערגעבונג pp‏ ענגלישע ווערטער. n dn‏ פאָרקומען e‏ 
ריזעז n‏ וועלען דיא אונגעוועהנליכע ענגלישע קלענגע בּעצייכענם ווערען אַזױ: nt‏ 


r געצױנען.‎ N s אַע היך‎ 
אר‎ , on א‎ R . RX 
האַרמה , טה‎ th y . pms ע‎ 


אי קורץ . א vm th‏ . רה 
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tube 


gnat 
gnaw 
sign 


reign 


honor 
honest 


hour 


ריכטיג טרו 
אַ רעתר n‏ 


re g‏ שטום TW‏ ; צ. בּ. 


v‏ קאָמאַר נאָט 
גריזשען wy?‏ 
u‏ צייכען vv‏ 
רעגיערען vn‏ 


** עתרע‎ 
royo v 
v אַ שטונרע‎ 


2.3 ; Mowe e איז‎ K 


אַ שורקע 3 
אַ מעסער נאַיף 
אַ over‏ נאָג 


3.3 ; OK be av ,a—m א--ה,‎ ,8--} pews איז שטום‎ 1 


calf 
half 
talk 
culm 


calves 


kiln 
damn 


outs 
2 
Lath 
156 
44 


v‏ קאַלב לאָז 
Ayn ad un‏ 
רערען טאָאַק 
רוהיג קאַם 
קעלבּער vp‏ 


a צ.‎ ; m נאָך‎ px 1 שטום נאָך‎ v n 


hitm 


damn 


אַ גרענ-אויווען קיל 
פּערראָטען 98 , ראָס 


20 האַרקאַװייס אַטעריקאַנישער בּריעפענישטעלער. 


thank 64 payne wes 

thin thin ps : 

thunder thundet wm 

W פאַר'ן‎ h pe ווערט געלעזען ] הוו, דאָס הייסט, מיט דעם קלאַנג‎ Wh 
' 7 צ. בּ.‎ ; (hw) 

what what װאָס הװאָט‎ 

whale whale nn אַ װאַהל פיש‎ 

when 6 הווען‎ pm 

which 14 vomn וועלכער‎ 


8 § שטומע בוכשטאַבען. 
דיא בּוכשטאַבּען b, e, g, h, k, I. n, t, gh‏ זיינען אין yom‏ פעלע 
שטום, דאָס הייסט, זי ווערען ניט אױסגעשפּראָכּען. 
rx b‏ שטום פאַר 4 px‏ נאף m‏ ; צ. בּ. 


debt 2 byt אַ שולר‎ 
doubt doult d אַ צווייפעל‎ 
lamb 4 לאָס לאָס‎ v 
climb 46 dux קלעטערן‎ 
dumb dumt דאָס‎ nee 
tomb 64 טוס‎ Vp אַ‎ 


6 איז שטום w‏ ענדע פון ווערטער, וועלכע האָבּען אויסער איהם נאָך איינעם 
אָדער מעהרערע װאָקאַלען; צ. בּ. 


name name ons oy. אַ‎ 
life d ward 
1 
force 
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n ווערט אין מאַנכע ווערטער נעלעזען ויא 8 ; צ.‎ gh 


laugh laugh לאָף‎ wou 
draught taught אַ צוג רראָפט‎ 
enough enough גענוג אינ'אָף.‎ 
cough cough AYP חוסטען‎ 

2.3 ; D געלעזען ויא‎ own ph 
phosphor ,::44 f D שוועבעל‎ 


philosopher  //////040/://64 rd ubs אַ פילאָזאָף‎ 
בּ.‎ * z vp נעלעזען ויא‎ om qu 
quack 4 vp קוואַקען‎ 


quit gut tmp קוויט‎ 


own sh‏ געלעזען וויא z‏ צ. בּ. 


שאַנדע שיים יק shame‏ 
פערגיעסען שער shed heal‏ 
אַ שיסעל ריש dish aul.‏ 
own sch‏ נעלעזען ויא סק ; צ. בּ. 

שילער סקאַילער 24 scholar‏ 
שולע school 26 p‏ 
אַ שיפעל סקרינער * schooner‏ 


v den th‏ קלענגע: אַ ווייכען be‏ אַ ה אַר טען. דער ווייכער קלאַנג 
איז F KM‏ אױסנעשפּראָכען מיט דער צונג צווישען דיא צייהנער; דער האַרטער -- 
ויא ס אױסנעשפּראָכען OD‏ דער צונג צווישען דיא צייהנער. 

4 דעם yom‏ קלאַנג th pe‏ וועלען מיר דאָ בּעצייכנען מיט דה, דעם האַרטען -- 


ow‏ טה: צ ב. 
ראָס דהאָט that that‏ 
באָרען . * 252 bathe‏ 


18 האַרקאַװיס אַמעריקאַנישער בּריעפענ-שטעלער 
hm ow p‏ ויא 8; צ. 2 
פיקען peck frock pre‏ 
post ; coe dove‏ 
om qu‏ נעלעזען vn‏ קװו; 24 
קוועמשען קװאָש quash quash‏ 
quit gut emp omp‏ 
own r‏ נעלעזען ויא ר'; צ. 3 
ראַץ ראָט rat tat‏ 
e‏ רעסט rest test‏ 
ראָם ראָס rum tum‏ 
- 7 , קלענגע פון דיא צװאַמענגעזעצטע קאָנסאָנאַנטען. 
דיא צװאַמענגעזעצטע קאָנסאָנאַנטען זיינען: ch, gh, ph, qu, sh,‏ 
sch, th, wh‏ 
Ch‏ ווערט נעלעזען ויא pv‏ און שׁ (פעהרסטענס ויא טש); Aa‏ 
פּלױדערן משאָט 2 chat‏ 
קעז cheese checte mvs‏ 
אַ * משאַילר child child‏ 
chop chofe exes wren‏ 
א כּאַראַקמעי קאָראָקטער character Hat,‏ 
8 * קאָרראָס chorus chotud‏ 
אַ youn‏ אָשיף machine Giaelksne‏ 
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kitten 


land 
long 
lust 


market 
more 


must 


rer yee v 


4 She ne 
געלעזען ויא ה; * בּ.‎ bum h 

האַנר האָגר hand‏ 

חינמער * 4 

5 dien om 

a דזש; צ.‎ wn געלעזען‎ om J 

קוועטשען ju oxen‏ 
v‏ שפּאָס רזשאָוק pote‏ 
שפּרינגען דזשאָמפּ um‏ 
own K‏ געלעזען ויא ק; צ. בּ. 

אַ פעסעל קעג 2 

פריינדליך קאַינד tind‏ 

bitten קעצעלע קיטש‎ u 

om 1‏ נעלעזען ויא ל; * בּ. 

לאַנד לאָנד n,‏ 

לאַנג לאָנג = 

לוסט לאָסט Lust‏ 

DIM m‏ געלעזען ויא O‏ ; * בּ. 

7 מאַרקעט‎ dv 

mote d טעהר‎ 

מוזען מאָסט /222464 

a צ.‎ za ווערט נעלעזען ויא‎ n 

נאָמען ניים mame‏ 

נעט גרט neat‏ 

נוטער נאָמיבּער 4 


= r 


— me 
r 
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fox fe opye פוקס‎ * 
baaom 4 dvd pv סונמער‎ 
example ee. „h ביישפיקל‎ 6 
exist 4 עקסיסטירען איג זיסט"‎ 
luxuriant — רייכליך לאָגױרריאָגט‎ 
eee נעלעזען‎ 2 own קלענגע: 1) 1 און 2( זש. װיא זש‎ my האָט‎ 2 
: N . 2 צ.‎ U פאַר‎ pe 
"glazier glaze א גלעזער גליייזשער‎ 
azure azute לויקייט אַייזשור‎ 
graze . גרייז‎ eu עסען‎ 
seize e mo | כאַפּען‎ 


-b, d, f, h, J, k, I, m, n. p, d, r 6 
2 צ.‎ zg n געלעזען‎ Dw b 


bid hid * vers 
blast 2 בלאָזען גלאָסט‎ 
bind bind בּינרען באַינד‎ 

pwn d‏ געלעזען ויא ד'; * בּ. 
רעקען רעק deck deck‏ 
רול ראָלל dull dull‏ 
dame dame on yon‏ 

ow f‏ געלעזען 0 ;D‏ צ. ב. 
פעסט fast 4 ree‏ 


בא > 
— 
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partial frattiat „ פּאַרניאיש‎ 


patient patient גערולויג פּייישיענט‎ 
nation nation wens wy א‎ 
take Lake געחמען מייק‎ 
ten ton צעהן טען‎ 
hot hot dyn חייס‎ 
battle battle שלאַכט באָטטט‎ d 
turn 2 ררעהען טאָירן‎ 


own v‏ געלעזען איינפאַך en‏ 0 צ. ב. 


vast watt װאָסט‎ du זעהר‎ 
vest west voyn אַ וועסט‎ 
vein vein pen אַן אָדער‎ 


dye קומט‎ ONT קוים בּעריהרט מיט דיא ליפּען,‎ Nan נעלעזען‎ om W 
אַ בּיסעל עהנליף צו דעם װאָקאַל ;* בּ.‎ 


wall אַ װאַנר ואָאַל 4 ,א‎ 
west weit וועסט"זייט ועסט‎ 
will will Sonn wom א‎ 
wind wind ואינר‎ Im אַ‎ 


pay ז. װיא קש‎ )4 pe נז, 3) קש‎ )9 OP )1 האָט פיער קלעננע:‎ x 
װאָרט; צ. בּ.‎ x ויא ז -- אין דעם אָנפּאַנג פון‎ ; Wyse .] 10 we נעלעזען‎ X 


complexion complexion wopyrenyp געזיכטס"פאַרב‎ 


luxury tusuty לוקסוס לאָקישורי‎ 
xyster 4 אַ שאָב מעסער זיס'טער‎ 
ax 5 % vin y 


* שפיעל game 74 ona‏ 
שליירערן פלינג fling frp‏ 
w‏ גראֵינר 24 grind‏ 
ym‏ גאָם gum‏ 
v‏ לאָנג 7 long‏ 
peg 7 ** Sypynve y‏ 
אַ הירש סטאָג 2 stag‏ 
ons‏ מאָג tug lug‏ 
גלאָז גלאָסס 2644 glass‏ 
d‏ גריים 24 24 
8 האָט פיער קלענגע: 1) ם, 2) ז, 3) ש און 4) זש. ויא ש אָרער זשׂ 
om‏ 8 נעלעזען ;ia, 10, 10, u we‏ ויא ס אָדער ז - אי אַלע אַנרערע 
פעלע ; צ. בּ. 
Chia prey be‏ 8 
Asiatic COktiatio dhe wu‏ 
פערגענגליך מריינ'שיענט  transient ttantient‏ 
אַ בּעשייר decision decision wrd‏ 
y‏ געלעגענהייט אָקקיי זשיאָן occasion eceasion‏ 
אַ שפאציר"פאָתר ‏ עֶקְסקאַיר'שיאָן excursion excutéiom‏ 
Won‏ שור 6 sure‏ 
פערגגיגען פלע'זשור pleasure pleatute‏ 


4 האָט דריי קלענגע : 1) ט, 2( טש de‏ 3) ש. װיא טש town‏ נעלעזען 
פאַר 00, פאַר px U‏ צווישען 10--8 ,14--8; ויא vw‏ - פאַר 10 3a, ie,‏ 
אין אַלע אַנדערע פעלע -- ויא ט ; צ. בּ. 

oeauteous Gauben  סָאשטיב זעהר שעתן‎ 

actual actual אָקפשואָל‎ dn 


pictare pictute = dp oy 
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cape cape YP אַ קאָלנער‎ 
cone cone קאָון‎ yer אַ‎ 
cut out שניירען קאָט‎ 
cure קיור אל יע‎ o 
curb ail vp קרימען‎ 
act act אַן אַקס אָקט‎ 
fact feet epee pur u 
clean 0662 קלידן‎ ps 
club 24 אַ קלוב קלאָג‎ 
crime 


o Dep א פערברעכען‎ 
panic franco אַ שרעק פּאָיניק‎ 
public 6 א פוגליקום פּאָביליק‎ 
y װערט‎ la, 10, ie wwe אָדער‎ e, 1, Y n שטעהט ניט‎ 6 pm 4 

אימער נעלעזען n‏ ק. 
g‏ האָט צוויי קלענגע: 1) דזש px‏ 2( ג. װיא דזש g own‏ געלעזען WE‏ 
צ,6,1; ויא 2 אין yoy‏ אנדערע פעלע ; צ. ב. 


286 age r ראָס אַלמער‎ 
gem gem ערעלשטיין דזשעם‎ iy | 
gin ye רזשין‎ dove 
ginger pinget אינגבּער רזשיג'רזשער‎ 
clergy ote קלאָיררזשי‎  טפַאשרעטסעירפ‎ 


12 האַרקאַװי'ס אַמעריקאַנישער בּריעמענ-שטעלער. - 


2.3 ; געלעזען‎ om oy 


א יינגעל בש / boy foy‏ 
א שפּיעל"צייג == toy toy‏ 
Own 1‏ געלעזען יו, אוֹ Ae wd‏ אי און אֵי; 244 

suit 246 v N אַן‎ 
build bucld גילד‎ wns 


Cy g, 8, t, V, W, X, 2 D אױסשפּראַכץ‎ .§ 5 


 ןעעלעג‎ 0 ם װערט‎ en ש.‎ )3 pe p ( d האָט דריי קלעננע:‎ 0 
אן אל אהת‎ — pwn ia, ie, io we -- ; e, i,  רַאּפ‎ 


we פעלע ; צ. בּ.‎ 
face frre אַ געזיכט פייס‎ 
cell Gude’ אַ ציטערל סעלל‎ 
cist 6444 אַ קאַסטען סיסט‎ 
city oily 070 אַ שטאָרט‎ 
eygnet oygnet סיג'נעט‎ Tene אַ‎ 
musician musician v אַ מוזיקער‎ 
ancient ancient eg want אַלט‎ 
oy wn געשטאַק‎ 
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6 ווערט געלעזען N‏ (געצויגע ) און & * 3 

gold 4 o אַ פעלר‎ 
lie he 0 ליעגען‎ 
2.3 % געלעזען‎ vn lew 

אַ פּליק view 65 N‏ 
איפערזעהן ריוייו 422 review‏ 
ow 8‏ געלעזען be W‏ אָאַ ; צ. בּ. 

boat Laat שיטעל באָוט‎ N 
broad broad בראָאַר‎ n 
2 * N נעלעזען‎ own o 

oil ol ry one 
boil bot קאָכען בּאָיל‎ 
אין מאַנכע קורץ) 5 צ.‎ px מאַנכּע ווערטער געצױגען‎ yx) IN נעלעזען‎ DIN OO 
hoop hooft n אַ רייף‎ 
book 4 vu v אַ‎ 


2 (עמװאָס געצױגען);‎ N און‎ 8 AS AL געלעזען‎ own ou 


שטאָלץ פּראַור proud proud‏ 
אָ wa‏ סאָול עפש 8001 
אַ פּאָאָר קאָפּל couple couple‏ 
אַ קיפּאַן coupon coupon YEP‏ 
om OW‏ געלעזען אָו W bu‏ ; צ. בּ. 
ניערריג לאָו low‏ 


42. 
bow bas 3 yp u 


האַרקאַװײס אַמעריקאַנישער צריעפענ-שטעלער. 


2 ; pe YS LY Ger) N ווערט געלעזען‎ 68 


heat הי"ט‎ ra 
load לעד‎ — 
46 myn ren 


2.3518 ווערט נעלעזען יו און‎ eau 


שעהנהייט בירטי beauty‏ 
4 


אַ ליעבהאָבש באָו 


Dm ee‏ נעלעזען N‏ (געצױגען) } צ. בּ. 


sweet סווי"ט‎ on 
Cee. 0 האַיטען‎ 

Ow el‏ געלעזען אי (געצױגע:) de‏ אַי ; צ- בּ. 
אַ װאַסער"װאַנר In‏ 14 
אַ לייצע ריין dein‏ 


2 * zy pe נעלעזען אי (געצויגען)‎ Ew 0 
5 פאָלק‎ v 


froofite 
loofratd אַ לעמפּערט לע פּאַרד‎ 
ווערען נעלעזען יו ; צ. ב.‎ CW px eu 


אַ שטרי ט fn sve‏ 


3" נין 


own ey‏ נעלעזען אי און אי ; צ. ב. 
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u‏ האָט we‏ קלענגע: 1) % 2) & 3) או און 4) אי ; צ. בּ. 


tube tide . n 
but 2 — ae 
ful fell sma * 
burn . mys 2 

Y‏ האט דריי קלעננע : 1) „N‏ 2) אי pe (pvp)‏ 3( אָי ; צ. בּ. 
y‏ בילר type ; typre dv‏ 
שטיינערדיג stony stony ve‏ 


myrtle myttle מירמחע מאָירטל‎ v 


4. אױסשפּראַכע PS‏ דיא צזאַמענגעזעצטע װאָקאַלען. 
דיא צװאַמענגעזעצטע װאָקאַלען זיינען: ai, AU, AW, AY, ca, EAU,‏ 
ee, vi, eo, ew, ey, ie, iew, oa. 01, 00, ou, OW, OY, ui.‏ 
own 1‏ געלעזען אין מאַנכע ווערטער אי PR pe‏ מאַנכע y‏ צ. בּ. 
“Woy Ww.‏ פיל pail put‏ 
געזאָגט סעד said tad‏ 
own a‏ געלעזען N SS‏ און אַץ ; צ. בּ. 
wand :‏ לאָאַד laud‏ 
העראָבלאָזען / לאַנטש ;2 
pwn aw‏ נעלעזען אָָאַ ; צ. בּ. 
u‏ געזעץ לאַָ law Lown‏ 
ou‏ 
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. - בּלויבען סטיי'אינג 
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staying 


oper oe האַרקאַוױ'ס אַטעריקאַנישער‎ » 


קאָנסאָנאַנטען הײיסען בּוכשטאַבּען, וועלכע קענעז ניט אױכּנעזאנט gn‏ 
אַלײן, נייערט זי פאָרדערן דיא הילף pe‏ אַנדערע בּוכלזטצכּען. 


erp ta u, { ריא װאָקאַלען זיינען:‎ 
„ on b, c, d, f, g, 14 דעם איייבּייסי:‎ po איבּערינע בּוכשטאַבּען‎ 


3 §. קלענגע פון דיא װאָקאַלען. 


8 האט פינף קלעננע : 1) Cee YS MN‏ 5) אַ; +) אָאַ (אין יינעם) - 
dne) y ( pu‏ געצױגען); צ. בּ. 


ape apa ae yey 18 
pan frar wee אַ פאַן‎ 
tall tad? dove vn 
++ 6 1 Ks id 
11 אָי; * בּ. א ר‎ )3 pe  )2 האָט דריי קלעננע: 1) אי,‎ 6 
696 eve אָבענר איוו‎ 

א כּעט בער bed bed‏ 
1 האָט דרי קלענגע: 1) אטאל ;טאר 8 זי 
Sey‏ סטילל 4 still‏ 
ערסט פּאָירסט 4 first‏ 

0 האָט פיער קלענגע : 1) AY‏ 3) אָ, 3) אַ און 4) און צ. ב. 
געזאָגט told lodd ange‏ 


אי 


ערסטער טהייל. 


eG 


רענגלען צום לעועף 


1 דיא בוכשטאַבען. 


1 גקדרוקטע. 
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עס על קי דשי אַי אַייטש רושי עף אי וי סי בי + אֵײ 
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M m‏ עקס דאָגלײו mW‏ יו © עס אַה יו n‏ אִו ען 


2. געשריעבענע. 


ole AO 026 GY Ly Ah ey 
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2 §. איינטהיילונג פון דיא בוכשטאַבען. 


נאָף זייערע קלענגע ווערען דיא בּוכשטשבּען אַיינגעטהײלט pe‏ וואָקאַלען 
vowels)‏ װאַױעלז) px‏ ק אָנ ס א נאַ נט ען Consonants)‏ קאָנ'סאָנאָנטס). 

וואָק אַ לען worn‏ בּוכשטאַבּען, וועלכע קענען אױסנעזאָגט PSS WN‏ 
y‏ דער הילף פון אַנרערע בּוכשטאַבּען. 


נליקווינשוננסרטעלענראמען : 
ve‏ געבורססיפעג pe)‏ 10 ווערסער) 
ve‏ געבורסס-פעג pe)‏ 15 ווערשער) 
פיר חתונות pe)‏ 10 װערטער) 


a 

0 צעטעל האס Wyn‏ סיפגעסיקט WO‏ א 
בלח געשענק 200 

8 צעטעל den‏ װערם סיסגעשיקס טיס א 
ניריאָהוס pez‏ — = * 

= צעסעל ואס װערס סיפגעשיקס BO‏ א 
פּאַטאָגראַסישע קאַרסע 207 
גריעף וואס EN‏ סיסגעשיקט טיס א פאָר 
מאָגראַסישע קאַרמע de‏ א WP‏ , 
גריעף וואס ווערט מיסגעשיקס טים א גע" 
שענק פיר א ױלבעינע Wen‏ „ 
ראַנקרבריעף פיר א גענורססשאָג געשענק 204 
ראנק"גריעף פיר א פאטאגראַסישע POW‏ „ 
דאנקרבריעף פיר לייהען א 72 206 
ראנק-גריעף פיר א פילד up pe pe‏ „ 
ראנק-בריעף פיר א געשענק צו א זלבערנע 
האָכצייס * ** — * 
א ayn‏ צוּ געפען לײהען א רײזע"טאַש 208 
בריעף צו א פריינד איהם צו ווינשען גריק 
we‏ געצורש פון Spe‏ „ 
גריעף צו נראַטולירען א פריינד, dum DEN‏ 


געקריענען א דיפּלאָטאַ אוה טעריצין /, | 


אײנלאַרונג צוּ א הנוך pe‏ א הױז — 210 
pow „‏ פון א dnn‏ „ 
צו דעם Ton‏ פון א שול 212 

oI „‏ סיום פון א ספר mn‏ 
הע א וועיק טיט 
אין א שול 
פאָרמולאַרען D‏ וועקסלען + 
ows‏ פון א וועקסעל, wp dem‏ איבער- 
papaya‏ װערען צו Py cs‏ -- 
פאָרם pe‏ א װעקסעל, den‏ קען ניט 
איערגענעבען װערען u‏ אנרערע ‏ , 

: פון קוויטוננען‎ PISMO Ww 
ווערט‎ dem א קווימונג פיר געלד,‎ PS ows 
ערהאלטען אױף רעכנונג‎ 
* פלען‎ m in 
— 22 


214 


ניסע צו א פּאָסטרטײססער איצערצושיקען 
גריעף צו א קעסטעל pe‏ א Don‏ 
קאַנטאָר פון אַן אנדער BY‏ -- 
צו א פּאָסט-טײסטער וועגען א ניט"ערחאַל- 
טענעם רעניסטרירטען ANS‏ -- . 
צו א פּאָסט-טײסטער װעגען א פעהלענרען 
פּאַקעט = — 184 
צו א נאַזדגעזעלשאָפּט וועגען עפנען רעס נאָו „ 
צו א גאַדגעזעלשאפט e [ayn‏ דיא 
גאַריעהוע: — — © 
צו א נאַרגעזעלשאַפט wn‏ 58 
דעס נאַז אין דער פריהעררדיגער 
וואוינונג hu‏ עפנען אין רער נײער „ 
א AyD‏ טיס א yor‏ צו רעקאָטענרירען 
א לעהרער פיר העכרעאישט — 1860 
אַנמװאָרט ane‏ דעם פריהערדיגען AMD‏ „ 
א צווייטער בריעף פון דער פּאַרטײ, dun‏ 


זוכס ost‏ לעהרעי — -- 188 
עמפּפעהלונגס-בריעף ne‏ רעם ס העברעאישען 

לעהרער : 
איינלאַדונג צוּ א צוית — — 190 


vw ”‏ א פר-רמצוחת — 2 ": 
” צו jy‏ עפענטליכע um‏ - 
RY „‏ פרוואט התונה — 
פאָרס פון א קאַרד פיר אינלארונג Pe‏ 
געסט נאך א התונה — - 4 
טעלרונג וענען אָבלעגען א התונת -- . 
אײנלאַרונג 1¥ א לױה ° 
אן אנרער איינלארונג צו א לױה — 194 
אײינלאַרונג צו א קאָנצערט BD)‏ איינגע- 
שלאָסענע טיקעטס) =- — : 
רופען א מיטגליעד צו א פערזאַטלונג N‏ 
אײינלאָרונג ne‏ א רערנער * א Dur we‏ 
יי 196 
א טיט 3 אוי pe ome‏ א 
mete oy ee‏ 4 2 
א גריעף צו ענטשולדיגען זיך ve‏ ניט 
האלטען װאָרט — 198 
ביטע אום ענטשולדינונג פיר פערציעהן אן 
ענטפער ANN‏ א בריעף " 
א צעטעל ואס ווערט מיטגעשיקט מיט א 
געבּורטסטאָג געשענק - 200 


IV‏ געטישטע אבטחיילונג. 


mom א‎ bu pago א‎ zun קנפפער‎ 
„r 


געשעפט — = יי לת 
ענספער אױף א נאכפראגע פיר א זעצער 
אין א pin‏ — * * * 


ענטפער אױף א נאכפראגע אין א צייטונג 
פיר א װאַאַרענ"פערקױיפערין אין א 
געשעפט — — — 14 
א רעקאָנענדאַציאָן פיר אײנעם, dun‏ 
ey‏ זיך װעגען א שטעלע pe‏ 
א וואארענ-פערקויפער — 
רעקאָמענדאציאָן YO‏ א בּוכהאַלטער -- 
נליקוואונש צו א פריינר, וואס האט "ya‏ 
קריגען א שמעלע 
א גריעף, den dun‏ איינעס אָן א הלואת 
פיר א געשעפט — „ 
ענספער, OD‏ אָננעהמענריג ריא טוב 9 
u‏ א פּאַגאָזש"טײסטער װעגען באַגאַזש 
oxn‏ פעהלט — — 18 
צו Ty‏ עקקפּרעסס udp‏ יי זי א Di‏ 
- - ערהאלטענעם פעקעל — — 
אַן אנדער בּריעף וועגען רער זעלביגער זאַך 180 
צו אַן עקספּרעס"געזעלשאפט “ye rn‏ 
שפּעטיגונג פון געלר פיר א פּעקעל, 
ואס איז געשיקט געװאָרען We‏ 
גאַכנאהמע 
un poe‏ אן עקספרעס"-געזעלשאפט צו 
pw‏ געהמען א פּעקעל — + 
ביטע צו אן עקספּרעס-געזעלשאפט צו שיקען 
א pe ow‏ א pe ps‏ קװיטונגשן „ 
ניטע צו א פּאָסטרמײסטער איבּערצושיקען 
בריעף פּאָסט "רעסטאַנט אין אן 
ow WR‏ — 
צו א פּאָסט-טײסטער וועגען בריעף den‏ 
טען ערװאַרטעט, אָנגעבענריג רעם 
אָרט um‏ סען זאל זיי צו rde‏ 
YOR‏ צו א פּאָסט-מײסטער איבערצושיקען 
זענרונגען אין אַן אנדער שטארט „ 


„ 
176 


182 


כער ערקלערט זיך שיר אין Apap‏ 
Pe‏ אַן אַװענגעפאָהיענעס געליענטעוי ‏ - / 
וועלכער rr‏ + 
נינ שרייבען — — — 


צו א יונגען pe po‏ א פרייליץ, וועלבע 


צו א יוננען % NE‏ א פרייליין, = יי 
געשולרינם m‏ אין ose‏ " 
שאַפט pe‏ פאָררערס. te‏ ער זאָל 
איתר אומקעהרען איהרע בריעה 156 
צוּ א pray‏ סאַן pe‏ א פרייליין, װעלכע 
האט געהערט, ראס עֶר איז קראַנק. 1 
er‏ יי 
כּער לינש איהר פאָר n‏ אט 
ראַמהען -- 
ענספער ‏ — — — 
צו א פרייליין פון א יונגען סאַן, װעל- 
כער vn‏ זא „ers‏ וענען 
שווערע פערלוסטען pe‏ געשעפט 160 
wren‏ פון רער פרילין,וועלכע נעהסם 
ניט אָן דיא Wurz‏ — . 
צו א wu‏ סאַן פון א א 
Seer‏ 


רעם יונגען סאַנס — — 164 
אַן ענספער אױף אַן אַברער e‏ — 166 
דיא פריילייניס ענספער — — 

vi rn 
110 — - . 


ניט קֵיין פריינרליכער ענשפער -- 


134 
136 


142 


ראס זעל:ינע צו א פריינרין — 
u er-‏ גליק"וואונש OF‏ נייען 
Any‏ און א פאטער צו um pu‏ 
nner‏ 
Ws‏ — — 
א ענפער. צו א פוינה אוף א opin‏ 
וואונש צו א האָכצײט, W‏ 
ענכשולרינונג den we‏ ער האט 
pews one‏ א ריט 
pon‏ — — 
קנשפער W. enen wa‏ 
געצורס פון א קינר 
pS IE eee‏ 
אַ בעדוערונגס"גריעף צו א פריינר h‏ 
רעם pe ome‏ זין went‏ — 
א טרױכנ-בריעף צו א Ane yr‏ 
דעם Wr urn pe om‏ 
א טיויסט"בריעף צוּ א פריינדין אױף דעם 
WHI we pe ome‏ -- 
oe aes‏ יט ae sre‏ 
שװעסטער 
א בּריעף, וואס פערזיכערם, אַז “WE‏ 
OS SKN rev‏ אױנגעהערט -- 
ענפפער 
pe‏ א בריעף warn‏ ניט"שרייצען 
נאך א בריעף װעגען דער זעלבינער זאַך 


III‏ ליעבע-בריעף. 


א w aps‏ א סיידעל pe‏ א Por‏ 
א ייא etd Maite‏ 
unn‏ — 
א עי N‏ 
דיגען בריעף 
weer wen ry cs‏ א רעם “opt‏ 
un‏ * — — 
ate‏ פריילין פון א ינע — 
פּערלאַנגט איהר בילר -- 
צו א פרייליין פון א יונגען מאַן. וועלכער 
cys‏ זיא זאָל איהם ערלױכען צו 
pop‏ - 


איבערגעבען . רעקאַטענהאר 
ציאָנס-בריעף 
ביטע ועגען בעשעפטינונג צו אַ = 
רעטער פון py‏ אײזענכאַתן גע- 
l‏ פאַמיליען px‏ פריינרשאַפטס 
בריעף. 
בּעגריסונג צו דעם געבורטס-טאָג פון אַ 


U‏ ביטע װעגען B‏ רעקאַטענראַציאַנסי 
גריעף — 
warn‏ 


פון איינעם צו n‏ אַ פריינרין 
Ne‏ אַ דאַמע צו איהר נעליעפּטען 
גליק-וואונש צו עלטערן צום נייען יאָתר 
Ui‏ גליקוואונש צו אַ vous‏ 
wy‏ מוטער 
ניריאָהרס וואונש צו אַ פריינר -- 
גליקדוואונש צו רער ne u.‏ 
אַ פריינר — 
גליק-וואונש צו דער פערהייראַטתונג 70 
v‏ פלעמעניצע 


— — אָדער מוטער‎ wee 
נאָך אַ צריעף (צו דעם געבורטס טאָג‎ 

— — — עלטעון)‎ ne 
= = — — — wer 
— = — = צוֹ אַ שװעסטעי‎ 
— — — — werd צו אַ‎ 
-- אַ פלעסעניצע‎ pe אַ מוהטען.‎ 1 
-- — באָנען‎ We ye צו אַ‎ 
— = — — Wr צו אַ‎ 


נליק-וואונש צו דער געבורש פון אַ קינר 
גליקדוואונש צו דער געכורט פון אַ * 
Why ty gun‏ אַרט 
Senner play ann Wer‏ 

טאָג, פון u‏ פאָמער צו ym pr‏ 


— — 


<> 44 289834 


װעגען איבערנעהסען אַ געשעפט פון א 
AMD‏ װאָס wa‏ אױף געשעפט 
D — += „‏ — — 
צירקולאַר בריעף פון קױפליים, von‏ 
ציעהען זיך צוריק פון געשעפט און 
רעקאָמענדירען WM‏ נאַכפּאָלגער 


yw‏ ווענען קױפען אַקציען אין אַ פער- 
r‏ . 


. צו רער זעלביגער פירמע 
נאָכּדעם ויא עס איז ערהאַלטעי 
נעװאָרען אַן roy‏ -- 


— 
ערסטער טהייל! 
רענלען dw‏ לעזען Der ebe‏ אי א Brome‏ 
* בעשטעלונג wes ye‏ — — = 
wey) . — - — .‏ — — — * 
איינמהיילונג pp‏ הא כּוכשטאַנען ‏ -- * | wan‏ ערהאַלטען ! שיקען 
קלענגע de‏ דיא װאַקאַלען — -- 8 און ym‏ — — 
אױסשפּראַכע pe‏ ריא צוזאַטענגעזעצטע = 5 יא 
װאָקאַלען -- -- -- -- 9 | װענען ערהאַלטעןװאַאַרע און Se pee‏ 
אױסשפראַכע פון 4 t, v. v. x,‏ ,אַ, 12 | ענספער — — — — == 
אױסשפטאַכע b, d, f. h, j, k. L pe‏ געלר-זענרונג און אבציעהונג פיר פער- 
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איכערשראָגען מוילען פון EN‏ 84 | ענספער ‏ -- -- — — - 
טי 6 unn‏ ענסזאַגען זיך אָנצונעהמען װאַאַרע 
- = װײבליכע ors‏ 41 צו ענרע pe‏ רעם any‏ 
אָפּקירצונגען, ‏ וועלבע ענטפער ‏ — =+ — — == 
ענגלישע בריעף --- 2 }} | פאָרלאַנעץ wn‏ עפנען 8 קאָנטע -- 
אַ wn WN‏ — — 
צוויימער טהיל: בריעף.  pn‏ חי געצטחלנג re‏ שקליקט תב 
רא שפּראַך פון בריעף — -- — 40 ä‏ 
Dew‏ אָנפּאַנגס-װערטער און שלוס-ווערטער 47 | װעגען פערלאַנגען צאָהלונג ‏ — -- 
אָרדנונג pe‏ ריא pe pore‏ אַ בע + WEP]‏ — — — == — 
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payn‏ אַבלעגען ריא צאַהלונג פון אַ רעכנונג 
א סשע u‏ שיקען פריוען פון n Den‏ | אַן אַנרער בריעף אין ועלבינען pr‏ -- 
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— APRS 
.  .ענַאלפױא צו דער 8;טער‎ 


OD‏ 10 יאָהר צוריק pe)‏ 1892( איז אַרוֹסנענעבען Wy)‏ מיין ערסטעו 
עננגלישער בריעפענשטעלער פיר אירען. דיזער בריעפענשטעלער pry e‏ אַ 
קליינער, נאָר ער איז געװען OD‏ נענוג פיר דיא PR OMY‏ וועלכע ער איז ערשיענען. 
אירען אין יענער ציים זיינען אין דיזען לאַנד WH?‏ ווענינער ויא היינט, de‏ דיא 
וואס זיינען נעווען, זיינען נאך ניט WH?‏ געוועהנט צו איריש-עננלישע װערק ; e‏ 
wm‏ פערלענער דאַן געשטאַנען אױף אַ קליינע שטופע O° WINN den hie‏ 
נעװאָכט פיעכ ריזיקירען. דער ערסטער עננלישער בריעפֿענשטעלער איז “yay‏ 


אַװעקנענאַננען בּעסער XN‏ געוואונשען de‏ האט דערלעבט דריי אױפּלאַנען. 


זשהענדיג דעם e ea‏ דעם ערסטען אידיש-ענגלישען בריעפענשטעלער 
איז מיין פערלענער, AD‏ י. קאַצעגעלענבאָנען, אַיינגעגאנגען e‏ דעם פּלאן אַרױס- 
צונעבען אַ נרוֹיסעס װערק VD‏ קאָררעספּאָנדענץ PR‏ ענגליש PR‏ איריש 
און איך האב צװאַטעננעשטעלט דיזען ,אַטעריקאַנישען בריעפענשטעלער", װעלכער 
איז MY‏ רורכנענאַננען צוויי YO‏ אױפּלאַנען און ערשיינט יעצט צום דריטען מאָל | 
(ריזע OWN pepe‏ אַרױסנענעבּען be‏ דער Wan,‏ פּאָבלישינג קאָמפּאַנײ, 
pe‏ וועלכע AD‏ קאצענעלענבאָנען PR‏ אַ מיכגליער.) 

wot דעם , אַטעריק אנישען בריעפענשטעלער"‎ NO אױפלאַנע‎ IOS דיזער‎ v 
פערטעהרוננען. עס‎ PR געמאַכּט געװאָרען פיעלע פערבעסערוננען, ענדערוננען‎ 
PNY) FT האבען‎ ony זיינען אין איהר אויסנעבעסערט נעװאָרען דרוק"פּעהלער,‎ 
פיעלע זאַכען געמאַכט געװאָרען לייכטטר‎ WIT דיא פריהערדינע אױסנאַבען; עס‎ ru 
POD זיינען‎ en AD און פערשטענדליכער; עס זיינען צונעגעבּען געװאָרען‎ 
np אין פּערזענליכען לעבען, ויא אויך אַזעלכע, װאָס זיינען נױטהיג אין דעם לעבען‎ 
דיזער אויפלאנע צנענעבען נעװאָרען אַ בעזונדערער‎ pe קהילות ; ענדליף איז‎ 
יעדער‎ po pp נאַנצער סהײל + ,בוכהאַלטונג פיר אירען"‎ 
אייגענע‎ YIM אויסכערנען צו פיהרען‎ AM WP פערשטעהט נאָר אידיש,‎ den איד,‎ 
נטישעפטסביכער.‎ 

איף האָף, ONT‏ דיזע נייע אױפלאַנע PD‏ , אַטעריקאנישען בריעפענשטעלעריי 
Ure OM‏ מעהר צופריערען שטעלען YIM RN‏ פריהעררינע אױסנאַבען. 


יו יאָרק, פעגרואר 3 1902 a‏ אלכסנדר האַרקאַװױ 
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אַמעריקאַנישער בּריעפֿ, 
pe‏ ספּעללער. 


ענגליש און ייריש. 


ענטהאַלט : 


נעשעפטסרבריעף, פֿאַטיליענ-בריעף, ליעבע-בריעף, נאכפראגען, טעלעגראַמען צו געבורטס-מעג 
nu‏ התונות. אויך רעגעלן צום לעזען און א בעזונדער אבטהיילונג 
u‏ לערנען שרייבען. 
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